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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 131/2010號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據經澳門特別行政區第17/2001號法律通過的《民政

總署章程》第十條第一款的規定，作出本批示。

譚偉文因具備適當經驗及專業能力履行職務，其擔任民政

總署管理委員會主席的委任自二零一零年五月九日起續期兩

年。

二零一零年五月四日

行政長官 崔世安

批 示 摘 錄

透過辦公室主任二零一零年四月十五日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

及第七款的規定，以附註形式分別修改下列工作人員在政府總

部輔助部門擔任職務的散位合同第三條款，生效日期如下：

陳允波，由二零一零年六月二日起晉階至第二職階輕型車

輛司機，薪俸點160點；

張仲民，由二零一零年五月十四日起晉階至第六職階勤雜

人員，薪俸點160點；

陳志光，由二零一零年六月二十三日起晉階至第六職階勤

雜人員，薪俸點160點；

梁彩月，由二零一零年五月二日起晉階至第五職階勤雜人

員，薪俸點150點；

劉惠嫻、林秀美及馮玉蘭，由二零一零年五月二十二日起

晉階至第五職階勤雜人員，薪俸點150點；

羅碧君，由二零一零年六月七日起晉階至第五職階勤雜人

員，薪俸點150點；

梁銀英及邱顏玲，由二零一零年五月二日起晉階至第二職

階勤雜人員，薪俸點120點；

葉愛玲，由二零一零年五月十九日起晉階至第二職階勤雜

人員，薪俸點120點。
–––––––

二零一零年五月五日於行政長官辦公室 

辦公室主任 譚俊榮 

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 131/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 10.º dos Estatutos do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, aprovados pela Lei n.º 17/2001 da Região 
Administrativa Especial de Macau, o Chefe do Executivo man-
da:

É renovada a nomeação do presidente do conselho de admi-
nistração do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 
por um período de dois anos a contar de 9 de Maio de 2010, 
Tam Vai Man, por possuir experiência e capacidade profissional 
adequadas para o exercício das suas funções.

4 de Maio de 2010.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Extracto de despacho

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 15 de Abril de 
2010: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos de assalariamento, 
conforme a seguir discriminado, para o exercício de funções 
nos SASG, nos termos do artigo 27.º, n.os 5 e 7, do ETAPM, 
em vigor, a partir das datas abaixo indicadas: 

Chan Van Po, progride para motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
índice 160, a partir de 2 de Junho de 2010; 

Cheong Chong Man, progride para auxiliar, 6.º escalão, índice 
160, a partir de 14 de Maio de 2010; 

Chan Chi Kuong, progride para auxiliar, 6.º escalão, índice 
160, a partir de 23 de Junho de 2010; 

Leong Choi Ut, progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 
a partir de 2 de Maio de 2010; 

Lao Wai Han, Lam Sao Mei e Fong Iok Lan, progridem para 
auxiliares, 5.º escalão, índice 150, a partir de 22 de Maio de 2010; 

Lo Pec Kuan Jorge, progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 
150, a partir de 7 de Junho de 2010; 

Leong Ngan Ieng e Iao Ngan Leng, progridem para auxiliares, 
2.º escalão, índice 120, a partir de 2 de Maio de 2010; 

Ip Oi Leng, progride para auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a 
partir de 19 de Maio de 2010. 

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 5 de Maio de 2010. — O 
Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.
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行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 8/2010號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（一）項及第七條，連同第120/2009號行政命令第一款、第二

款及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予行政暨公職局局長朱偉幹學士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“永華

清潔打腊服務”簽訂為行政暨公職局提供清潔服務的合同。

二零一零年四月二十七日

行政法務司司長 陳麗敏

第 9/2010號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第17/2001號法律通過的《民政總署章

程》第十條第一款，結合第120/2009號行政命令第一款的規

定，作出本批示。

馬錦強因具備適當經驗及專業能力履行職務，其擔任民政

總署管理委員會成員的委任自二零一零年五月十三日起續期兩

年。

二零一零年四月三十日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零一零年五月四日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任  張翠玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 73/2010號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條第一款

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 8/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 120/2009, a Secretária para a Administração 
e Justiça manda: 

São subdelegados no director dos Serviços de Administração 
e Função Pública, licenciado José Chu, ou no seu substituto le-
gal, todos os poderes necessários para representar a Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato 
de prestação de serviços de limpeza à Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, a celebrar com a «Agência de 
Limpeza Veng Va». 

27 de Abril de 2010.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 9/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 1 do artigo 10.º dos Estatutos do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, aprovados pela Lei n.º 17/2001, conjuga-
dos com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 120/2009, a Secretária 
para a Administração e Justiça manda:

É renovada a nomeação do administrador do conselho de ad-
ministração do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 
por um período de dois anos a contar de 13 de Maio de 2010, Ma 
Kam Keong, por possuir experiência e capacidade profissional 
adequadas para o exercício das suas funções.

30 de Abril de 2010.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 4 
de Maio de 2010. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA                        

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 73/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos pre-
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（二）項、《澳門生產力暨科技轉移中心章程》第三十四條

及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款的規定，作出本

批示。

一、委任下列人士為澳門特別行政區在澳門生產力暨科技

轉移中心各機關代表：

關敏如——理事會副主席及理事長，具執行職能；

莫苑梨——理事會理事及副理事長，具執行職能；

戴建業——理事會理事，具執行職能；

何桂鈴——理事會理事；

楊寶儀——監事會監事；

鄭志強——諮詢會主席；

孫家雄、關翠杏、黃國勝及林浩然——諮詢會委員；

姍桃絲——股東大會秘書。

二、上述人士的委任由二零一零年四月一日開始生效。

三、獲委任擔任具執行職能的理事長及副理事長職務的澳

門特別行政區代表的報酬是根據章程的規定訂定。

二零一零年五月三日

經濟財政司司長 譚伯源

第 74/2010號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條第一款

（二）項、第121/2009號行政命令第一款、十二月二十一日第

87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十

條第一款b）項、三月二日第13/92/M號法令第二條第一款以及

澳門工業園區發展有限公司章程第六條的規定，作出本批示。

一、羅銳榮代表澳門特別行政區以全職方式擔任澳門工業

園區發展有限公司行政管理委員會委員的臨時定期委任，由二

零一零年六月十六日起續期一年。

vistos na alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, e no artigo 34.º dos estatutos do Centro de 
Produtividade e Transferência de Tecnologia de Macau, e bem 
assim, no n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de 
Março, o Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. São nomeados, em representação da Região Administrativa 
Especial de Macau, para os órgãos sociais do Centro de Produ-
tividade e Transferência de Tecnologia de Macau:

Victor Manuel Kuan, como vice-presidente da Direcção e 
director-geral, com funções executivas;

Mok Iun Lei, como vogal da Direcção e subdirectora-geral, 
com funções executivas;

Tai Kin Ip, como vogal da Direcção, com funções executivas;

Eliza Ho Kuai Leng, como vogal da Direcção;

Ieong Pou Yee, como vogal do Conselho Fiscal;

Cheang Chi Keong, como presidente do Conselho Geral;

Shuen Ka Hung, Kwan Tsui Hang, Vong Kok Seng e Lam 
Hou Iun, como vogais do Conselho Geral;

Rita Botelho dos Santos, como secretária da Mesa da Assem-
bleia Geral.

2. As presentes nomeações produzem efeitos a partir de 1 de 
Abril de 2010.

3. As remunerações dos representantes da Região Adminis-
trativa Especial de Macau, nomeados para os cargos de direc-
tor-geral e de subdirector-geral, com funções executivas, são as 
fixadas nos termos estatutários. 

3 de Maio de 2010.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 74/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, n.º 1 da Ordem Executiva n.º 121/2009, alínea b) do n.º 1 
do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 
2 de Março, e artigo 6.º dos estatutos da Sociedade para o De-
senvolvimento dos Parques Industriais de Macau, Limitada, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Lo Ioi Weng 
para desempenhar, a tempo inteiro, funções de administrador 
do Conselho de Administração da Sociedade para o Desenvol-
vimento dos Parques Industriais de Macau, Limitada, em re-
presentação da Região Administrativa Especial de Macau, pelo 
prazo de um ano, a partir de 16 de Junho de 2010.
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二、獲委任人的職務報酬相等於其在經濟局原職務的報

酬，有關報酬及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金及撫卹

金作出扣除的僱主實體負擔由經濟局承擔。

二零一零年五月四日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零一零年五月六日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任  陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 50/2010號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七

條，連同第122/2009號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示：

轉授予海關關長徐禮恆一切所需的權限，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與“萬訊電腦科技有限公司”簽訂，向

澳門特別行政區海關提供數據中心不間斷電源供應系統維修、

保養服務的合同。

二零一零年五月五日

保安司司長 張國華

–––––––

二零一零年五月六日於保安司司長辦公室

辦公室主任  黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一零年二月二十四日作出的

批示：

施燕飛——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用其在澳

門特別行政區支持四川地震災後重建協調小組擔任第一職階二

等技術員，為期一年，由二零一零年四月一日起生效。

2. A remuneração dessas funções é a correspondente à do 
cargo de origem na Direcção dos Serviços de Economia, a quem 
caberá suportar a respectiva remuneração e os encargos com 
os descontos, reportados ao vencimento de origem, para efeitos 
de assistência da doença, aposentação e sobrevivência, na parte 
respeitante à entidade patronal.

4 de Maio de 2010.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 6 de 
Maio de 2010. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 50/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Exe-
cutiva n.º 122/2009, o Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director-geral dos Serviços de Alfânde-
ga, Choi Lai Hang, todos os poderes necessários para represen-
tar a Região Administrativa Especial de Macau, como outor-
gante, no contrato de prestação de «serviços de manutenção e 
conservação do sistema de abastecimento de electricidade do 
Centro de Dados sem interrupção» para os mesmos Serviços, a 
celebrar com a «Mega  Tecnologia Informatica LDA.».

5 de  Maio de 2010.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 6 de Maio de 
2010. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Fevereiro de 2010:

Si In Fei — contratada além do quadro, pelo período de um ano, 
como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, na Comissão Coorde-
nadora da Região Administrativa Especial de Macau Para o 
Apoio à Reconstrução das Zonas Afectadas Pós Terramoto 
em Sichuan, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 1 de Abril de 2010.
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韋俊賢——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式續聘其在澳

門特別行政區支持四川地震災後重建協調小組擔任第一職階二

等技術輔導員，為期一年，自二零一零年五月三日生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一零年三月一日作出的批

示：

李志聰——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用其在澳

門特別行政區支持四川地震災後重建協調小組擔任第一職階二

等技術輔導員，為期一年，由二零一零年四月一日起生效。

–––––––

二零一零年五月四日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 張素梅

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 27/2010號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第二十九條第

一款c）項、第四十九條和續後數條及第五十七條第一款a）項

的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，以

租賃制度及免除公開競投方式批出一幅位於氹仔島和路環島之

間的填海區（路氹城），在路氹連貫公路東面，稱為5地段、6

地段和熱帶公園，面積150,134平方米的土地，用作興建一座綜

合性酒店、一幢公寓式酒店及一個會議展覽中心。

二、本批示即時生效。

二零一零年五月五日

運輸工務司司長 劉仕堯

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第 6457.01號案卷及

土地委員會第 53/2009號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；

Wai Chon In — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º es-
calão, na Comissão Coordenadora da Região Administrativa 
Especial de Macau Para o Apoio à Reconstrução das Zonas 
Afectadas Pós Terramoto em Sichuan, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 3 de Maio de 
2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 1 de Março de 2010:

Lei Chi Chong — contratada além do quadro, pelo período de 
um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão,  na 
Comissão Coordenadora da Região Administrativa Especial 
de Macau Para o Apoio à Reconstrução das Zonas Afectadas 
Pós Terramoto em Sichuan, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Abril de 2010.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 4 de Maio de 2010. — A Chefe do Gabinete, Cheung So Mui 
Cecília.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 27/2010

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea c) do n.º 1 do artigo 29.º, do artigo 49.º e seguintes e da 
alínea a) do n.º 1 do artigo 57.º, todos da Lei n.º 6/80/M, de 5 de 
Julho, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É concedido, por arrendamento e com dispensa de concur-
so público, nos termos e condições constantes do contrato em 
anexo, que faz parte integrante do presente despacho, o terreno, 
com a área de 150 134 m2, situado na zona de aterro entre as 
ilhas da Taipa e de Coloane (COTAI), a nascente da Estrada do 
Istmo, designado por lote «5», «6» e Jardim Tropical, para ser 
aproveitado com a construção de um complexo de hotéis, um 
hotel-apartamento e um centro de convenções.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

5 de Maio de 2010.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 457. 01 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 53/2009 

da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; 
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乙方——東方威尼斯人有限公司；及

丙方——威尼斯人澳門股份有限公司。

鑑於：

一、威尼斯人澳門股份有限公司，總辦事處設於澳門氹仔

望德聖母灣大馬路澳門威尼斯人渡假村酒店行政辦公室二樓，

登記於商業及動產登記局第15702 SO號，在澳門特別行政區經

營娛樂場幸運博彩或其他方式博彩的次承批人，於二零零四年

九月二十七日向政府遞交「路氹城中央範圍利用計劃」。

二、上述計劃是納入次承批人制定的策略內。有關策略是

在氹仔島和路環島之間的填海區，建設和發展一個集娛樂、博

彩及商務旅遊於一身的中心，其不僅具有質量，且有完善的城

市規劃，並有能力與東南亞其他國家和地區將來同類型的投資

項目進行競爭；該策略亦為吸引潛在投資者進軍服務業和在酒

店住宿供應方面，興建足夠的合適建築物。

三、在提交該計劃後，上述公司於二零零五年八月十一日

申請以租賃制度及免除公開競投方式批出5地段、6地段和熱帶

公園土地，用作分階段興建酒店、娛樂場、商業區、休憩區、

會議展覽中心、停車場和有條件及/或限制公眾進入的園林區

（非建築區），並為此附上該計劃的初研方案。

四、土地工務運輸局、建設發展辦公室、民航局和旅遊局

在分析該初研方案之後，普遍發出贊同意見，但提出一些建議

和在技術方面須遵守的條件，主要是關於土地邊界、基礎設

施、進出通道、海拔高度和確保航空安全的條件。

五、土地工務運輸局根據上述的技術意見，通知申請公司

該初研方案具備可行性條件。該公司於二零零六年三月三十一

日提交一份建築設計草案，對初研方案的總建築面積作出一些

修改，而在用途方面加入了公寓式酒店。根據土地工務運輸局

局長於二零零六年五月十七日所作的批示，該建築設計草案被

視為可予核准，但須遵守行政當局有權限實體將來發出的意

見。

六、該公司於二零零六年六月二十二日遞交了建築設計計

劃，根據該局代局長於二零零六年八月十一日所作的批示，該

計劃被視為可以有條件核准。

七、在該批示之後，威尼斯人澳門股份有限公司於二零零

六年十一月二十日提交了更新的建築設計計劃。根據土地工務

A sociedade Venetian Oriente, Limitada, como segundo ou-
torgante; e

A sociedade Venetian Macau, S. A., como terceiro outorgante.

Considerando que:

1. Em 27 de Setembro de 2004 a sociedade com a firma «Ve-
netian Macau, S.A.», sociedade anónima com sede em Macau, 
na Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança, The Vene-
tian Macao Resort Hotel, Executive Offices-L2, Taipa, registada 
na Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis 
com o n.º 15 702 SO, subconcessionária para a exploração de 
jogos de fortuna ou azar ou outros jogos em casino na Região 
Administrativa Especial de Macau (RAEM), apresentou ao go-
verno o designado «Plano de Aproveitamento da Área Central 
do Cotai» (PAACC).

2. O aludido plano insere-se na estratégia definida pela sub-
concessionária de criar e desenvolver na zona do aterro entre 
as ilhas da Taipa e Coloane (COTAI) um centro integrado de 
entretenimento, jogo e turismo de negócios, urbanisticamente 
articulado e de qualidade, capaz de competir com futuros inves-
timentos do mesmo tipo noutros países ou regiões do sudeste 
asiático, bem como atrair potenciais investidores para o sector 
dos serviços e gerar suficiente massa crítica na oferta de aloja-
mento hoteleiro.

3. No seguimento do referido plano, a aludida sociedade re-
quereu, em 11 de Agosto de 2005, a concessão, por arrendamen-
to e com dispensa de concurso público, dos lotes 5, 6 e Jardim 
Tropical, para aproveitamento faseado com a construção de 
hotéis, casinos, áreas comerciais, zonas de entretenimento, cen-
tro de convenções, estacionamento e espaços ajardinados (zonas 
non eadificandi), de acesso público condicionado e/ou limitado, 
juntando para o efeito o respectivo estudo prévio do projecto.

4. Este estudo prévio foi analisado pela DSSOPT e pelo 
Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas (GDI), 
Autoridade de Aviação Civil (AAC) e Direcção dos Serviços 
de Turismo (DST), os quais se pronunciaram, na generalidade, 
favoravelmente, fazendo algumas observações e recomendações 
quanto a aspectos técnicos respeitantes aos limites do terreno, 
infra-estruturas, acessibilidades, cota altimétrica e condições 
para a segurança da navegação aérea.

5. Em face dos referidos pareceres técnicos a DSSOPT comu-
nicou à requerente que o estudo tinha condições de viabilidade, 
pelo que veio a mesma, em 31 de Março de 2006, submeter o an-
teprojecto de arquitectura, que introduz algumas alterações ao 
estudo prévio no tocante às áreas brutas de construção global, 
aditando a finalidade hotel-apartamento, o qual foi considerado 
passível de aprovação, condicionada ao cumprimento dos pare-
ceres que vierem a ser emitidos pelas competentes entidades da 
Administração, conforme despacho do director da DSSOPT, de 
17 de Maio de 2006.

6. Outrossim, foi considerado passível de aprovação condicio-
nada, por despacho do director, substituto, daqueles serviços, de 
11 de Agosto de 2006, o projecto de arquitectura apresentada 
em 22 de Junho de 2006.

7. Na sequência do sobredito despacho, a sociedade Venetian 
Macau, S.A. submeteu em 20 de Novembro de 2006 uma versão 
actualizada do projecto de arquitectura que foi também consi-
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運輸局局長於二零零七年三月七日所作的批示，該計劃被視為

可予核准，但須遵守旅遊局和消防局發出的意見。

八、其時已發出鑽探、挖掘和平整、加固泥土、鞏固地基

和底板，以及打地基工程准照。

九、在批給程序方面，已編製一份合同擬本初稿，但因要

待承批人提交新的建築設計計劃，故沒有繼續餘下的程序。

十、上述公司於二零零七年九月十九日向土地工務運輸局

遞交另一修改建築設計計劃，其內對原定用途的建築面積作出

重大改動。

十一、經徵詢各有權限實體的技術意見後，根據土地工務

運輸局局長於二零零九年七月二十二日所作的批示，該計劃被

視為可予核准，但須遵守某些技術要件。

十二、由於已在二零零七年五月四日發出該綜合性酒店上

部結構的建築工程准照，所以工程繼續進行。

十三、該建築工程於二零零八年九月突然暫停，原因是申

請公司由於全球經濟金融危機，出現財政困難。

十四、在這段期間，申請公司於二零零八年三月十一日提

交一份申請書，申請批准在批給程序中，由總辦事處設於澳門

氹仔望德聖母灣大馬路澳門威尼斯人渡假村酒店行政辦公室二

樓，登記於商業及動產登記局第23490 SO號的東方威尼斯人有

限公司代替威尼斯人澳門股份有限公司，而後者是前者的大股

東。

十五、上述公司提出申請的理由是，由於第16/2001號法

律第十條規定，且在銀河娛樂場股份有限公司以經營娛樂場幸

運博彩或其他方式博彩承批人身分與威尼斯人澳門股份有限公

司簽訂的娛樂場幸運博彩或其他方式的博彩經營轉批給合同第

十四條款第一款亦重申，後者不得從事其他非經營娛樂場和博

彩區的活動，因為公司唯一所營事業是開設、經營和管理該項

業務，同時，該合同第三十九條還規定，必須作出的投資得由

其企業集團的實體間接執行。

十六、此外，基於該項目的規模及有關發展將分不同階段

進行，故由東方威尼斯人有限公司執行有關計劃可對該計劃進

行合理管理，並適當地控制成本和不令計劃的管理變得太複

雜。

十七、該等申請公司還表明，未來設置於將建成項目內的

博彩設施，將由威尼斯人澳門股份有限公司經營。

derado passível de aprovação, condicionada ao cumprimento 
dos pareceres emitidos pela DST e pelo Corpo do Bombeiros 
(CB), por despacho do director da DSSOPT, de 7 de Março de 
2007.

8. Entrementes foram emitidas licenças de obras de sonda-
gens, escavação e nivelamento, consolidação de solos, maciços 
de fundação e laje de fundo, e fundações.

9. No que concerne ao procedimento de concessão, foi elabo-
rada uma minuta preliminar do contrato, mas não teve segui-
mento por se aguardar a apresentação de um novo projecto de 
arquitectura.

10. Com efeito, em 19 de Setembro de 2007 a aludida socieda-
de submeteu à DSSOPT outro projecto de alteração de arqui-
tectura, que introduz modificações significativas na área bruta 
de construção das finalidades previstas.

11. Colhidos os pareceres técnicos das entidades competentes 
o projecto veio a ser considerado passível de aprovação, condi-
cionada ao cumprimento de requisitos técnicos, por despacho 
do director da DSSOPT, de 22 de Julho de 2009.

12. Entretanto, os trabalhos de construção prosseguiram, 
tendo sido emitida em 4 de Maio de 2007 a licença de obra de 
construção da superestrutura do complexo de hotéis.

13. A obra de construção foi subitamente interrompida em 
Setembro de 2008, devido a dificuldades financeiras da reque-
rente provocadas pela crise económico-financeira global.

14. Nesse tempo intermédio, foi apresentado em 11 de Mar-
ço de 2008 um pedido de substituição da sociedade Venetian 
Macau, S.A. como parte no procedimento de concessão pela 
sociedade Venetian Oriente, Limitada, com sede em Macau, na 
Estrada da Baía de Nossa Senhora da Esperança, The Venetian 
Macao Resort Hotel, Executive Offices-L2, Taipa, registada na 
Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis com o 
n.º 23490 SO, sociedade esta de que a primeira é sócia maioritá-
ria.

15. As requerentes fundamentam o pedido no facto de, por 
imposição do artigo 10.º da Lei n.º 16/2001, reiterada pelo n.º 1 
da cláusula 14.ª do contrato de subconcessão para a exploração 
de jogos de fortuna ou azar ou outros jogos em casino, cele-
brado entre a sociedade Galaxy Casino, S.A., na qualidade de 
concessionária para a exploração de jogos de fortuna ou azar 
ou outros jogos em casino, e a sociedade Venetian Macau, S.A., 
esta sociedade não poder exercer outra actividade que não seja 
a de operar casinos e áreas de jogo, porquanto é seu objecto 
social exclusivo a instalação, operação e gestão desta actividade 
e ainda porque a cláusula 39.º do referido contrato prevê que os 
investimentos a que ficou obrigada possam ser realizados indi-
rectamente, por entidades do seu grupo empresarial.

16. Além disso, dada a dimensão do empreendimento e os 
diferentes estádios do respectivo desenvolvimento, a sua rea-
lização pela Venetian Oriente, Limitada, permite racionalizar 
a gestão do mesmo, com adequada imputação de custos e não 
tornar demasiado complexa a administração dos projectos.

17. Afirmam ainda as requerentes que os jogos de fortuna ou 
azar que vierem a ser instalados nas áreas a tal destinadas no 
empreendimento a edificar serão operadas pela Venetian Ma-
cau, S.A.
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十八、鑑於申請公司提出的利用計劃對澳門特別行政區的

社會經濟發展具重要性，因為它將會在路氹城區興建一個高質

素的娛樂博彩中心，該中心能與東南亞國家將來落成的其他同

類型項目進行競爭；且鑑於行政當局已批准開展有關建築工程

及申請公司投資於該等工程的金額，而該投資由其本身的資金

作出，因為至今仍不可以用批給衍生的權利進行抵押；還考慮

到申請公司對恢復工程的決心及該工程亦將會為建築業創造職

位，因此土地工務運輸局對申請批給和申請更換批給程序中的

一方，發出贊同意見，並訂定批給須遵守的條件。

十九、透過二零零九年九月三日的批示，行政長官已同意

土地工務運輸局的建議。

二十、於是將合同擬本寄交申請公司。該公司於二零零九

年九月三十日明確接納該擬本。

二十一、應土地工務運輸局的要求，申請公司於九月

二十五日提交一份該發展項目的經濟及財務可行性研究。按照

該研究對有關項目發出的意見，結論是其淨現值為正值，這表

示該計劃具積極效益。

二十二、批給標的土地的總面積為150,134平方米，在地圖

繪製暨地籍局於二零零八年十二月十七日發出的第6124/2003號

地籍圖中以字母“A1”、“A2”、“B1”、“B2”和“C”

定界及標示，其面積分別為52,779平方米、52,779平方米、

26,826平方米、14,150平方米和3,600平方米。

二十三、在上述地籍圖中以字母“C”、“B1”和“B2”

標示，總面積為44,576平方米的地塊為熱帶公園，將來必須讓

公眾自由進出，並由東方威尼斯人有限公司負責管理、營運和

保養。以字母“C”標示的地塊，是位於熱帶公園下面，海拔

高度低於9.8米，稱為VU4.2公共街道的其中一段，設為公共地

役。

二十四、案卷按一般程序送交土地委員會。該委員會於二

零零九年十月二十九日舉行會議，同意批准有關申請。

二十五、土地委員會的意見書已於二零零九年十一月六日

經行政長官的批示確認。

二十六、根據並履行七月五日第 6 / 8 0 / M號法律第

一百二十五條的規定，已將由本批示規範的合同條件通知申請

公司。該等公司透過於二零零九年十一月十六日遞交由胡順

謙，已婚，中國出生，中國籍，職業住所位於澳門氹仔望德聖

母灣大馬路澳門威尼斯人渡假村酒店行政辦公室二樓，以威尼

18. Atenta a relevância do plano de aproveitamento propos-
to pela requerente no desenvolvimento socioeconómico da 
RAEM, qual seja a de criar na zona do COTAI um centro inte-
grado de entretenimento e jogo de elevada qualidade, que possa 
competir com outros empreendimentos congéneres que venham 
a surgir em países do sudeste asiático, bem assim atentas as au-
torizações dadas pela Administração para o desenvolvimento 
das obras de construção e o valor de investimento com as mes-
mas dispendido pela requerente, apenas com recurso a auto-
financiamento já que até a presente data não pôde hipotecar o 
direito resultante da concessão, e tendo em conta ainda a inten-
ção da requerente de retomar as obras, o que irá criar postos de 
trabalho no sector da construção civil, a DSSOPT pronunciou-se 
no sentido do deferimento do pedido de concessão e do pedido 
de substituição de parte no procedimento de concessão, e defi-
niu as condições a que a concessão deve obedecer.

19. A proposta da DSSOPT mereceu a concordância de S. Ex.ª 
o Chefe do Executivo, através de despacho de 3 de Setembro de 
2009. 

20. Nestas circunstâncias, foi enviada à requerente a minuta 
de contrato que foi expressamente aceite em 30 de Setembro de 
2009.

21. A pedido da DSSOPT a requerente apresentou em 25 de 
Setembro o estudo de viabilidade económica e financeira do 
empreendimento, tendo o parecer, sobre o mesmo emitido, con-
cluído que o valor actual líquido (VAL) é positivo, o que signifi-
ca que o projecto apresenta uma rentabilidade positiva.

22. O terreno objecto de concessão, com a área de 150 134 m2, en-
contra-se demarcado e assinalado com as letras «A1», «A2», «B1», 
«B2» e «C», com as áreas, respectivamente, de 52 779 m2, 52 779 m2, 
26 826 m2, 14 150 m2 e 3 600 m2, na planta n.º 6 124/2003, emitida 
pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro (DSCC), em 
17 de Dezembro de 2008.

23. As parcelas de terreno assinaladas com as letras «C», 
«B1» e «B2» na referida planta, com a área global de 44 576 m2, 
representam a área destinada ao Jardim Tropical, que deverá 
ser de livre acesso ao público e sob a gestão, operação e manu-
tenção da sociedade Venetian Oriente, Limitada. A parcela do 
terreno assinalado com a letra «C» corresponde ao troço da via 
pública designada por VU 4.2, localizado sob o Jardim Tropical, 
com uma cota altimétrica inferior a 9,8 metros NMM (Nível 
Médio do Mar) e fica onerada com servidão pública.

24. O processo seguiu a sua tramitação normal, tendo sido 
enviado à Comissão de Terras que, reunida em sessão de 29 de 
Outubro de 2009, emitiu parecer favorável ao deferimento do 
pedido.

25. O parecer da Comissão de Terras foi homologado por 
despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 6 de Novembro de 
2009.

26. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da 
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado 
pelo presente despacho foram notificadas às requerentes, e por 
esta expressamente aceites, mediante declaração apresentada 
em 16 de Novembro de 2009, assinada por António Ferreira, ca-
sado, natural da China, de nacionalidade chinesa, com domicílio 
profissional em Macau, na Estrada da Baía de Nossa Senhora 
da Esperança, The Venetian Macao Resort Hotel, Executive 
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斯人澳門股份有限公司常務董事身分代表該公司所簽署的聲明

書，以及於同一日遞交由Luís Mesquita de Melo，已婚，葡國

出生，葡國籍，職業住址同上，以東方威尼斯人有限公司董事

身份代表該公司所簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。根

據載於該等聲明書上的確認，上述人士的身分及權力已經私人

公證員Diamantino de Oliveira Ferreira核實。

二十七、合同第九條款1）項所指的該期溢價金，已透過

土地工務運輸局於二零零九年十一月十日發出的第2009-77-

903281-1號不定期收入憑單，於二零零九年十一月十六日在澳

門財稅廳收納處繳付（收入編號86711），其副本已存於土地

委員會的案卷內。

第一條款——合同標的

1. 本合同標的為甲方以租賃制度及免除公開競投方式，將

一幅位於路氹城路氹連貫公路東面，稱為地段5、地段6和熱

帶公園，面積150,134（拾伍萬零壹佰叁拾肆）平方米，價值

為$1,870,402,962.00（澳門幣拾捌億柒仟零肆拾萬貳仟玖佰陸

拾貳元整），未在物業登記局標示，在地圖繪製暨地籍局於二

零零八年十二月十七日發出的第6124/2003號地籍圖中以字母

“A1”、“A2”、“B1”、“B2”及“C”定界及標示的土

地批給乙方。

2. 總面積為150,134（拾伍萬零壹佰叁拾肆）平方米，標示

於上述地籍圖的批出土地，以下簡稱土地，其批給由本合同的

條款規範。

第二條款——租賃期限

1. 租賃的有效期為25（貳拾伍）年，由規範本合同的批示

在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款訂定的租賃期限可按照適用法例連續續期。

第三條款——土地的利用及用途

1. 土地用作興建一座綜合性酒店（包括博彩區、商業區、

餐飲區、劇院及休閒娛樂區）、公寓式酒店及會議展覽中心，

其建築面積按用途分配如下：

1）包括博彩區、商業區、餐飲區、劇院、休閒娛樂區和其

他支援區的最高為五星級的酒店 .......................890,336平方米；

2）四星級公寓式酒店 ...................................92,964平方米；

3）會議展覽中心 ...........................................48,685平方米；

4）停車場 .......................................................86,059平方米；

5）室外範圍 ...................................................77,594平方米。

Offices-L2, Taipa, na qualidade de administrador-delegado e em 
representação da sociedade Venetian Macau, S.A., e declaração 
apresentada na mesma data e assinada por Luís Mesquita de 
Melo, casado, natural de Portugal, de nacionalidade portuguesa, 
com domicílio profissional na morada anteriormente mencio-
nada, na qualidade de administrador e em representação da so-
ciedade Venetian Oriente, Limitada, qualidades e poderes para 
o acto verificados pelo notário privado Diamantino de Oliveira 
Ferreira, conforme reconhecimentos exarados naquelas declara-
ções.

27. A prestação de prémio a que se refere a alínea 1) da cláusu-
la nona do contrato foi paga em 16 de Novembro de 2009, na Re-
cebedoria da Repartição de Finanças de Macau (receita n.º 86 711), 
através da guia de receita eventual n.º 2009-77-903281-1, emitida 
pela DSSOPT em 10 de Novembro de 2009, cujo duplicado se 
encontra arquivado no processo da Comissão de Terras.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato a concessão pelo 
primeiro outorgante a favor do segundo outorgante, por arren-
damento e com dispensa de concurso público, do terreno com a 
área de 150 134 m2 (cento e cinquenta mil, cento e trinta e qua-
tro metros quadrados), situado no COTAI, a Nascente da Estra-
da do Istmo, designado por «Lote 5, 6 e Jardim Tropical», com 
o valor atribuído de $1 870 402 962,00 (mil oitocentos e setenta 
milhões, quatrocentas e duas mil, novecentas e sessenta e duas 
patacas), não descrito na CRP, demarcado e assinalado com as 
letras «A1», «A2», «B1», «B2» e «C» na planta n.º 6 124/2003, 
emitida pela DSCC, em 17 de Dezembro de 2008.

2. A concessão do terreno com a área global de 150 134 m2 
(cento e cinquenta mil, cento e trinta e quatro metros quadra-
dos), assinalado na referida planta da DSCC, de ora em diante 
designado, simplesmente, por terreno, rege-se pelas cláusulas do 
presente contrato.

Cláusula segunda — Prazo do arrendamento

1. O arrendamento é válido pelo prazo de 25 (vinte e cinco) 
anos, a contar da data da publicação no Boletim Oficial do des-
pacho que titula o presente contrato.

2. O prazo do arrendamento, fixado no número anterior, pode, 
nos termos da legislação aplicável, ser sucessivamente renovado.

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um comple-
xo de hotéis (incluindo áreas de jogo, comércio, restaurantes, 
teatro, zonas de entretenimento e lazer), um hotel apartamento 
e um centro de convenções, com as seguintes áreas brutas de 
construção por finalidade de utilização:

1) Hotéis até 5 (cinco) estrelas incluindo áreas de jogo, co-
mércio, restaurantes, teatro, zonas de lazer e de entretenimento 
e outras áreas de apoio .................................................  890 336 m2;

2) Hotel-apartamento de 4 estrelas  ..........................  92 964 m2;

3) Centro de exposições/congressos/convenções  ....  48 685 m2;

4) Estacionamento  ......................................................  86 059 m2;

5) Área livre .................................................................  77 594 m2.
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2. 由丙方負責綜合性酒店內整個博彩區的管理和營運。

3. 土地的利用須遵守土地工務運輸局於二零零八年十一月

二十一日發出的第2008A044號街道準線圖。

4. 在地圖繪製暨地籍局於二零零八年十二月十七日發出

的第6124/2003號地籍圖中以字母“C”、“B1”及“B2”標

示，面積44,576（肆萬肆仟伍佰柒拾陸）平方米，作為熱帶公

園的地塊，將來須讓公眾自由進出，並由乙方負責管理、營運

及維修。

5. 在上述地籍圖中以字母“C”標示的地塊，是位於熱帶

公園下面，海拔高度低於9.8米稱為VU4.2公共街道其中一段，

設為公共地役，用作公共街道。

第四條款——利用期限

1. 土地利用的總期限為48個月，由規範本合同的批示在

《澳門特別行政區公報》公佈之日起計。

2. 上款訂定的期限包括乙方遞交圖則及甲方審議該等圖則

所需的時間。

第五條款——罰款

1. 除有合理解釋且為甲方接受的特殊原因外，乙方不遵守

上條款訂定的利用期限，延遲不超過60（陸拾）日者，處以

罰款每日可達$20,000.00（澳門幣貳萬元）；延遲超過60（陸

拾）日，但在120（壹佰貳拾）日以內者，則罰款將加至雙

倍。

2. 遇有不可抗力或發生獲證實為非乙方所能控制的其他特

殊情況，則免除乙方承擔上款所指的責任。

3. 僅因不可預見及不可抵抗事件而引發的情況，方視為不

可抗力。

4. 為著第2款規定的效力，乙方必須儘快將發生上述事實的

情況以書面通知甲方。

第六條款——租金

1.在土地利用期間，乙方每平方米批出土地須繳付的年租

為$30.00（澳門幣叁拾元整），總金額為$4,504,020.00（澳門

幣肆佰伍拾萬肆仟零貳拾元整）。

2 .在土地利用工程完成後，乙方繳付的年租改為

$16,872,880.00（澳門幣壹仟陸佰捌拾柒萬貳仟捌佰捌拾元

整），當中按以下各用途的建築面積及相關的租金單價計算：

2. A gestão e exploração de todas as áreas de jogo do comple-
xo a construir é da responsabilidade do terceiro outorgante.

3. O aproveitamento do terreno deve obedecer à Planta de 
Alinhamento Oficial (PAO) n.º 2008A044, emitida em 21 de 
Novembro de 2008, pela DSSOPT.

4. As parcelas de terreno assinaladas com as letras «C», «B1» 
e «B2» na planta n.º 6 124/2003, emitida em 17 de Dezembro de 
2008, pela DSCC, com a área de 44 576 m2 (quarenta e quatro 
mil, quinhentos e setenta e seis metros quadrados), represen-
tam a área destinada ao Jardim Tropical que deverá ser de livre 
acesso para o público, sob gestão, operação e manutenção do 
segundo outorgante.

5. A parcela de terreno assinalada com a letra «C» na referida 
planta que corresponde ao troço da via pública designada por 
VU4.2, localizada sob o Jardim Tropical com uma cota altimétri-
ca inferior a 9,8 metros NMM (Nível Médio do Mar), é destina-
da a servidão pública, servindo como via pública.

Cláusula quarta — Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo 
global de 48 meses, contados a partir da data da publicação no 
Boletim Oficial do despacho que titula o presente contrato.

2. O prazo fixado no número anterior inclui os prazos neces-
sários para a apresentação dos projectos pelo segundo outor-
gante e aprovação dos mesmos pelo primeiro outorgante.

Cláusula quinta — Multas

1. Pelo incumprimento do prazo de aproveitamento fixado 
na cláusula anterior, o segundo outorgante fica sujeito a multa, 
que pode ir até $ 20 000,00 (vinte mil patacas), por cada dia de 
atraso, até 60 (sessenta) dias; para além desse período e até ao 
máximo global de 120 (cento e vinte) dias, fica sujeito a multa 
até ao dobro daquela importância, salvo motivos especiais devi-
damente justificados, aceites pelo primeiro outorgante.

2. O segundo outorgante fica exonerado da responsabilidade 
referida no número anterior em casos de força maior ou de ou-
tros factos relevantes que estejam, comprovadamente, fora do 
seu controlo.

3. Consideram-se casos de força maior os que resultem exclu-
sivamente de eventos imprevisíveis e irresistíveis.

4. Para efeitos do disposto no n.º 2, o segundo outorgante 
obriga-se a comunicar, por escrito, ao primeiro outorgante, o 
mais rapidamente possível, a ocorrência dos referidos factos.

Cláusula sexta — Renda

1. Durante o período de aproveitamento do terreno, o segun-
do outorgante paga a renda anual de $ 30,00 (trinta patacas) 
por metro quadrado do terreno concedido, no valor global de 
$ 4 504 020,00 (quatro milhões, quinhentas e quatro mil e vinte 
patacas).

2. Após a conclusão da obra de aproveitamento do terreno, 
o segundo outorgante passa a pagar $ 16 872 880,00 (dezasseis 
milhões, oitocentas e setenta e duas mil e oitocentas e oitenta 
patacas), calculadas com base nas seguintes áreas brutas de 
construção por finalidade e respectivos valores unitários das 
rendas:
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1）最高為五星級的酒店：

890,336平方米 x $15.00/平方米 ..................$13,355,040.00；

2）四星級公寓式酒店：

92,964平方米 x $15.00/平方米 ......................$1,394,460.00；

3）會議展覽中心：

48,685平方米 x $10.00/平方米 .........................$486,850.00；

4）停車場：

86,059平方米 x $10.00/平方米 .........................$860,590.00；

5）室外範圍：

77,594平方米 x $10.00/平方米 .........................$775,940.00。

3. 租金每五年調整一次，由規範本合同的批示在《澳門特

別行政區公報》公佈之日起計，但不妨礙在合同生效期間所公

佈法例的新訂租金的即時實施。

第七條款——保證金

1. 根據七月五日第6/80/M號法律第一百二十六條的規

定，乙方須透過存款或甲方接受的銀行擔保提供保證金

$4,504,020.00（澳門幣肆佰伍拾萬肆仟零貳拾元整）。

2. 上款所指的保證金金額應按有關年租的數值調整。

3. 本條款第1款所述的保證金可應乙方要求，在遞交土地工

務運輸局發出的使用准照後，由財政局退還。

第八條款——特別負擔

1. 由乙方獨力承擔的特別負擔為：

1）根據土地工務運輸局於二零零八年十一月二十一日發

出的第2008A044號街道準線圖的規定，在地圖繪製暨地籍局於

二零零八年十二月十七日發出的第6124/2003號地籍圖中以字母

“D1”及“D2”標示的地塊上建造綠化區和行人道。

2）根據上述街道準線圖的規定，在上述地籍圖中以字母

“E”標示的地塊上進行擴闊行車道、建造綠化區和行人道工

程，以及在地面下安裝所須的基礎設施和在批給期內對公共排

污渠進行保養。

2. 乙方負責編製執行以上數款所述工程的所有圖則，並把

該等圖則呈交甲方核准。

3. 乙方保證在土地批給期內對本條款第1款所述的興建工程

的材料及設備，負責保養及維修。

1) Hotéis até 5 estrelas:

890 336 m2 x $ 15,00/m2  ..................................... $ 13 355 040,00;

2) Hotel-apartamento de 4 estrelas:

92 964 m2 x $ 15,00/m2  ......................................... $ 1 394 460,00;

3) Centro de Convenções:

48 685 m2 x $ 10,00/m2  ............................................ $ 486 850,00;

4) Estacionamento:

86 059 m2 x $ 10,00/m2  ............................................ $ 860 590,00;

5) Área livre:

77 594 m2 x $ 10,00/m2  ............................................ $ 775 940,00.

3. As rendas são revistas de cinco em cinco anos, contados a 
partir da data da publicação no Boletim Oficial do despacho que 
titula o presente contrato, sem prejuízo da aplicação imediata 
de novos montantes da renda estabelecidos por legislação que, 
durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula sétima — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 6/80/M, de 
5 de Julho, o segundo outorgante presta uma caução no valor de 
$ 4 504 020,00 (quatro milhões, quinhentas e quatro mil e vinte 
patacas), por meio de depósito ou garantia bancária aceite pelo 
primeiro outorgante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve acom-
panhar sempre o valor da respectiva renda anual.

3. A caução referida no n.º 1 desta cláusula será devolvida ao 
segundo outorgante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a 
pedido daquele, após a apresentação das licenças de utilização 
emitidas pela DSSOPT.

Cláusula oitava — Encargos especiais

1. Constituem encargos especiais a suportar exclusivamente 
pelo segundo outorgante:

1) A execução da zona verde tratada e do passeio pedonal 
con forme previsto na Planta de Alinhamento Oficial (PAO) 
n.º 2008A044, emitida em 21 de Novembro de 2008, pela 
DSSOPT, nas parcelas de terreno assinaladas com as letras 
«D1» e «D2» na planta n.º 6 124/2003, emitida pela DSCC, 
em 17 de Dezembro de 2008;

2) A execução na parcela de terreno, assinalada com a letra 
«E» na referida planta da DSCC, conforme previsto na acima 
mencionada PAO, do alargamento da faixa de rodagem, da zona 
verde tratada, do passeio pedonal, da instalação no seu subsolo 
das necessárias infra-estruturas e a manutenção do esgoto pú-
blico durante o período que durar a concessão.

2. O segundo outorgante obriga-se a elaborar todos os projec-
tos de execução das obras referidas nos números anteriores e a 
submetê-los a aprovação do primeiro outorgante.

3. O segundo outorgante garante a manutenção, a conserva-
ção e a reparação dos materiais e equipamentos aplicados nas 
obras de construção referidas n.º 1 desta cláusula durante o pra-
zo da concessão do terreno.
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第九條款——合同溢價金

乙方須向甲方繳付合同溢價金總金額為$1,870,402,962.00

（澳門幣拾捌億柒仟零肆拾萬零貳仟玖佰陸拾貳元整），其繳

付方式如下：

1）當按照七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條的規定

交回接受本合同條件的聲明書時，繳付$700,000,000.00（澳門

幣柒億元整）；

2）餘款$1,170,402,962.00（澳門幣拾壹億柒仟零肆拾萬

零貳仟玖佰陸拾貳元整），連同年利率5%的利息分7（柒）

期繳付，以半年為一期，每期金額相等，即本金連利息合共

$184,333,117.00（澳門幣壹億捌仟肆佰叁拾叁萬叁仟壹佰壹拾

柒元整）。第一期須於規範本合同的批示在《澳門特別行政區

公報》公佈當日起計6（陸）個月內繳付。

第十條款——土地上的剩餘物料

1. 未經甲方事先書面批准，乙方不得移走土地上任何來自

挖掘地基及平整土地的物料，例如泥、石、碎石和砂。

2. 經甲方批准後，方可移走不能用於土地或作任何其他用

途的物料。

3. 經甲方批准移走的物料，須存放於甲方指定的地點。

4. 倘乙方違反本條款的規定，除必須繳付由土地工務運輸

局鑑定人員按實際移走物料所訂定的賠償外，並將科以下列罰

款：

1）首次違反：$20,000.00至$50,000.00；

2）第二次違反：$51,000.00至$100,000.00；

3）第三次違反：$101,000.00至$200,000.00；

4）違反四次或以上，甲方有權解除合同。

第十一條款——使用准照

1. 僅在提交已全數繳付第九條款訂定的各期溢價金的證明

和已履行第八條款第1款及第2款訂定的全部義務後，方發出最

後的使用准照。

2. 倘符合技術和安全條件，以及法律規定，並且全數繳付

第九條款訂定的各期已到期的溢價金後，完成的綜合性建築物

部分可獲發出局部使用准照。

第十二條款——轉讓

1. 鑑於批給的性質，將本批給所衍生的狀況轉讓，須事先

獲得甲方許可，承讓人亦須受本合同修訂後的條件約束。

Cláusula nona — Prémio do contrato

O segundo outorgante paga ao primeiro outorgante, a título 
de prémio do contrato, o montante global de $ 1 870 402 962,00 
(mil oitocentos e setenta milhões, quatrocentas e duas mil, no-
vecentas e sessenta e duas patacas), da seguinte forma:

1) $ 700 000 000,00 (setecentos milhões patacas), aquando da 
aceitação das condições do presente contrato, a que se refere o 
artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho;

2) O remanescente, no valor de $ 1 170 402 962,00 (mil, cento 
e setenta milhões, quatrocentas e duas mil, noventas e sessenta 
e duas patacas), que vence juros à taxa anual de 5%, é pago em 
7 (sete) prestações semestrais, iguais de capital e juros, no mon-
tante de $ 184 333 117,00 (cento e oitenta e quatro milhões, tre-
zentas e trinta e três mil, cento e dezassete patacas), cada uma, 
vencendo-se a primeira 6 (seis) meses após a data de publicação 
no Boletim Oficial do despacho que titula o presente contrato;

Cláusula décima — Materiais sobrantes do terreno

1. O segundo outorgante fica expressamente proibido de re-
mover do terreno, sem prévia autorização escrita do primeiro 
outorgante, quaisquer materiais, tais como terra, pedra, saibro e 
areia, provenientes de escavações para as fundações e de nivela-
mento do terreno.

2. Só são dadas autorizações, pelo primeiro outorgante, de re-
moção dos materiais que não possam ser utilizados no terreno 
nem sejam susceptíveis de qualquer outro aproveitamento.

3. Os materiais removidos com autorização do primeiro ou-
torgante são sempre depositados em local indicado por este.

4. Pela inobservância do estipulado nesta cláusula e sem pre-
juízo do pagamento de indemnização a ser fixada por peritos da 
DSSOPT em função dos materiais efectivamente removidos, o 
segundo outorgante fica sujeito às seguintes sanções:

1) Na 1.ª infracção: $ 20 000,00 a $ 50 000,00 patacas;

2) Na 2.ª infracção: $ 51 000,00 a $ 100 000,00 patacas;

3) Na 3.ª infracção: $ 101 000,00 a $ 200 000,00 patacas;

4) A partir da 4.ª infracção o primeiro outorgante tem a facul-
dade de rescindir o contrato.

Cláusula décima primeira — Licença de utilização

1. A licença de utilização final só é emitida após a apresen-
tação do comprovativo de que se encontram pagas todas as 
prestações do prémio fixadas na cláusula nona, bem como cum-
pridas todas as obrigações previstas nos n.os 1 e 2 da cláusula 
oitava.

2. É permitida a emissão de licenças de utilização parciais cor-
respondentes às partes do complexo que vierem a ser concluí-
das desde que garantidas as condições técnicas e de segurança, 
em conformidade com a lei, e se encontrem liquidadas todas as 
prestações vencidas do prémio fixado na cláusula nona.

Cláusula décima segunda — Transmissão

1. A transmissão de situações decorrentes desta concessão, 
dada a sua natureza, depende de prévia autorização do primeiro 
outorgante e sujeita o transmissário à revisão das condições do 
presente contrato.
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2. 為保證工程所需的融資，乙方可根據十二月二十六日第

51/83/M號法令第二條的規定，將現批給土地的租賃權向信貸

機構作意定抵押。

第十三條款——監督

在批出土地的利用期間，乙方必須准許政府有關部門執行

監督工作的代表進入土地及施工範圍，並向代表提供一切所需

的協助，使其有效執行任務。

第十四條款——失效

1. 本合同在下列情況下失效：

1）第五條款第1款規定的加重罰款期限屆滿；

2）當土地利用未完成，未經同意而更改批給用途；

3）土地的利用中斷超過90（玖拾）日，但有合理解釋且為

甲方接受的特殊原因除外。

2. 合同的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行

政區公報》公佈。

3. 合同的失效導致全部或部分土地，連同其上的所有改善

物歸甲方所有，乙方無權要求任何賠償。

第十五條款——解除

1. 倘發生下列任一事實，本合同可被解除：

1）不準時繳付租金；

2）土地利用完成，未經同意而更改土地的利用及/或批給

用途；

3）不履行第八條款和第九條款訂定的義務；

4）四次或以上重複不履行第十條款訂定的義務；

5）違反第十二條款的規定，將批給所衍生的狀況轉讓。

2.合同的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行

政區公報》公佈。

第十六條款——有權限法院

澳門特別行政區初級法院為有權解決由本合同所產生任何

爭訟的法院。

第十七條款——適用法例

如有遺漏，本合同以七月五日第6/80/M號法律和其他適用

法例規範。

2. Para garantia do financiamento necessário ao empreendi-
mento, o segundo outorgante pode constituir hipoteca voluntá-
ria sobre o direito ao arrendamento do terreno ora concedido, 
a favor de instituições de crédito, nos termos do disposto no 
artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 51/83/M, de 26 de Dezembro.

Cláusula décima terceira — Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 
o segundo outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 
e às obras aos representantes dos Serviços do Governo, que aí 
se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, pres-
tando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempenho 
da sua função.

Cláusula décima quarta — Caducidade

1. O presente contrato caduca nos seguintes casos:

1) Findo o prazo da multa agravada, previsto no n.º 1 da cláu-
sula quinta;

2) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão, en-
quanto o aproveitamento do terreno não estiver concluído;

3) Interrupção do aproveitamento do terreno por um prazo 
superior a 90 (noventa) dias, salvo motivos especiais devida-
mente justificados e aceites pelo primeiro outorgante.

2. A caducidade do contrato é declarada por despacho do 
Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial.

3. A caducidade do contrato determina a reversão, total ou 
parcial, do terreno, à posse do primeiro outorgante, com todas 
as benfeitorias aí introduzidas, sem direito a qualquer indemni-
zação por parte do segundo outorgante.

Cláusula décima quinta — Rescisão

1. O presente contrato pode ser rescindido quando se verifi-
que qualquer dos seguintes factos:

1) Falta do pagamento pontual da renda;

2) Alteração, não consentida, do aproveitamento do terreno 
e/ou da finalidade da concessão, no caso de já estar concluído o 
aproveitamento do terreno;

3) Incumprimento das obrigações estabelecidas nas cláusulas 
oitava e nona;

4) Incumprimento repetido, a partir da 4.ª infracção, das obri-
gações estabelecidas na cláusula décima;

5) Transmissão de situações decorrentes da concessão, com 
violação do disposto na cláusula décima segunda;

2. A rescisão do contrato é declarada por despacho do Chefe 
do Executivo, a publicar no Boletim Oficial.

Cláusula décima sexta — Foro competente

Para efeitos da resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o do Tribunal Judicial de 
Base da Região Administrativa Especial de Macau.

Cláusula décima sétima — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 
n.º 6/80/M, de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.
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批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一零年五月三日作出的批

示：

陶永強──根據第15/2009號法律第五條及26/2009號行政

法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，自

二零一零年五月十五日起，以定期委任方式續任為電信管理局

局長，為期一年。

–––––––

二零一零年五月五日於運輸工務司司長辦公室

辦公室代主任 張佩儀

警 察 總 局

編制人員的名單

根據保安司司長二零一零年四月二十七日的批示及按照第

14/2009號法律第七十五條第二款的規定，批准公佈為執行第

14/2009號法律所需的警察總局編制人員的名單，該名單自二零

零九年八月四日生效：

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Maio de 2010:

Tou Veng Keong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como director dos Serviços de Regulação de Tele-
comunicações, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 15 de Maio de 2010.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 5 de Maio de 2010. — A Chefe do Gabinete, substituta, Cheong 
Pui I.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Lista nominativa do pessoal do quadro

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 27 de Abril de 2010, e nos termos do artigo 75.º, n.º 2, da Lei 
n.º 14/2009, foi autorizada a publicação da lista nominativa do 
pessoal do quadro dos SPU, decorrente da aplicação da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 4 de Agosto de 2009:

編制內人員

Pessoal do quadro

人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日的狀況

Situação em 4/8/2009 任用方式

Formas de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

組別：領導及主管

Grupo: Direcção e chefia

趙汝民

Chio U Man

廳長

Chefe de departamento

— 廳長

Chefe de departamento

— 定期委任

Comissão de serviço

a）

組別：高級技術員

Grupo: Técnico superior

鄺耀漢

Kuong Io Hon

顧問高級資訊技術員

Técnico superior de 

informática assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳思敏

Chan Si Man

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃永祺

Wong Weng Kei

首席高級技術員

Técnico superior principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃志遠

Wong Chi Un

一等高級資訊技術員

Técnico superior de 

informática de 1.ª classe

1 一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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a）於二零一零年二月一日起，以定期委任方式，執行局長辦

公室協調員職務。

b）以定期委任方式，執行局長秘書職務。

–––––––

二零一零年五月三日於警察總局

局長 白英偉

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

 根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規第

四十三條的規定，茲公佈立法會執行委員會於二零一零年四月

編制內人員

Pessoal do quadro

人員組別及姓名

Grupo de pessoal 

e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日的狀況

Situação em 4/8/2009 任用方式

Formas de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

林文鋒

Lam Man Fong

二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª classe

1 二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª classe

1 定期委任

Comissão de serviço

組別：傳譯及翻譯

Grupo: Interpretação e tradução

Anabela Maria 

Gomes

二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

2 二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

組別：技術員

Grupo: Técnico

鄭奇添

Cheang Kei Tim

首席資訊技術員

Técnico de informática 

principal

1 首席技術員

Técnico principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

劉志美

Lau Chi Mei

一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 一等技術員

Técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

組別：技術輔助人員

Grupo: Técnico de apoio

黎美娟

Lai Mei Kun

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁雁盈

Leong Ngan Ieng

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

b）

容國健

Iong Kuok Kin

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

謝銳珊

Tse Ioi San

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

a) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de coordenador do 
Gabinete do Comandante-geral, a partir de 1 de Fevereiro de 
2010.

b) Exerce, em comissão de serviço, o cargo de secretária pessoal.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 3 de Maio de 2010. — O 
Comandante-geral, José Proença Branco.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extracto de deliberação

De acordo com o artigo 43.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 6/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009, publica-se a 2.ª alteração ao orçamento privativo da 
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二十二日議決所批准的二零一零財政年度立法會第二次本身預

算修改。

Assembleia Legislativa para o ano económico 2010, autorizada 
por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, de 22 
de Abril do mesmo ano:

二零一零年度立法會第二次本身預算修改

2.ª alteração ao orçamento privativo da Assembleia Legislativa para 2010

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 

Classificação económica
追加                      

Reforço

註銷                   

Anulação職能分類 

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação económica

開支項目

Designação das despesas

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes

01 01 02 00 00 編制以外人員

Pessoal além do quadro

1-01-1 01 01 02 01 00 報酬

Remunerações

500,000.00 

01 01 03 00 00 各類人員報酬

Remunerações de pessoal diverso

1-01-1 01 01 03 01 00 報酬

Remunerações

92,000.00 

01 01 07 00 00 固定及長期酬勞

Gratificações certas e permanentes

1-01-1 01 01 07 00 99 其他

Outras

70,000.00 

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações accessórias

1-01-1 01 02 06 00 00 房屋津貼

Subsídio de residência

60,000.00 

01 02 10 00 00 各項補助——現金

Abonos diversos — Numerário

1-01-1 01 02 10 00 06 特別假期之交通費

Transportes por motivo de licença especial

20,000.00 

1-01-1 01 02 10 00 10 工作表現獎賞

Prémio de avaliação de desempenho

48,000.00 

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 07 00 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 

Classificação económica
追加                      

Reforço

註銷                   

Anulação職能分類 

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação económica

開支項目

Designação das despesas

1-01-1 02 02 07 00 06 紀念品及獎品

Lembranças e ofertas

100,000.00 

1-01-1 02 02 07 00 99 其他

Outros

80,000.00 

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 04 00 00 資產租賃

Locação de bens

1-01-1 02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis

180,000.00 

1-01-1 02 03 04 00 02 動產

Bens móveis

80,000.00 

1-01-1 02 03 06 00 00 招待費

Representação

100,000.00 

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

1-01-1 02 03 08 00 02 技術及專業培訓

Formação técnica ou especializada

15,000.00 

1-01-1 02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作

Publicações técnicas e especializadas

900,000.00 

02 03 09 00 00 未列明之負擔

Encargos não especificados

1-01-1 02 03 09 00 99 其他

Outros

120,000.00 

05 00 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 04 00 00 00 雜項

Diversas

1-01-1 05 04 00 00 01 退休基金會——退休及撫卹制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Apos. e Sobrev. (parte pa-

tronal)

35,000.00 

1-01-1 05 04 00 00 02 退休基金會——公積金制度（僱主方）

F. Pensões — Reg. Previdência (parte patro-

nal)

340,000.00 

1-01-1 05 04 00 00 90 備用撥款

Dotação provisional

3,340,000.00 

資本開支

Despesas de capital

07 00 00 00 00 投資

Investimentos
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二零一零年四月二十七日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

行 政 暨 公 職 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零一零年四月二日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及由十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第

八款a）項的規定，在二零一零年三月十七日第十一期《澳門

特別行政區公報》第二組公布的評核成績中合格的獨一應考人

王淑仙，特級技術輔導員，獲確定委任為本局人員編制技術輔

導員職程第一職階首席特級技術輔導員。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及由十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條

第八款a）項的規定，在二零一零年三月十日第十期《澳門特

別行政區公報》第二組公布的評核成績中合格的獨一應考人

Maria Helena Lobato de Faria Chhatkuli，特級行政技術助理

員，獲確定委任為本局人員編制行政技術助理員職程第一職階

首席特級行政技術助理員。

摘錄自行政法務司司長於二零一零年四月十六日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，

在二零一零年三月二十四日第十二期《澳門特別行政區公報》

第二組公布的評核成績中合格的獨一應考人陳幗婷，第二職階

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 27 de Abril 

de 2010. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO                             

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 2 de Abril de 2010:

Wong Sok Sin Susan, adjunto-técnico especialista, única classi-
ficada no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 11/2010, II Série, de 17 de Março — 
nomeada, definitivamente, adjunto-técnico especialista prin-
cipal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro de 
pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 
1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alí-
nea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro.

Maria Helena Lobato de Faria Chhatkuli, assistente técnica 
administrativa especialista, única classificada no concurso 
a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 10/2010, II Série, de 10 de Março — nomeada, defini-
tivamente, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico admi-
nistrativo do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos 
do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 16 de Abril de 2010:

Chan Kok Teng, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, única 
classificada no concurso a que se refere a lista inserta no Bo-
letim Oficial da RAEM n.º 12/2010, II Série, de 24 de Março 
— nomeada, definitivamente, técnica superior principal, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior do quadro de pessoal 

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 

Classificação económica
追加                      

Reforço

註銷                   

Anulação職能分類 

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação económica

開支項目

Designação das despesas

1-01-1 07 10 00 00 00 機械及設備

Maquinaria e equipamento

600,000.00 

總開支

Total das despesas
3,340,000.00 3,340,000.00

–––––––



5272 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 19 期 —— 2010 年 5 月 12 日

一等高級技術員，獲確定委任為本局人員編制高級技術員職程

第一職階首席高級技術員。

–––––––

二零一零年五月四日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

法 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零一零年四月二日作出的批

示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的專

業能力及才幹履行職務，本局第一職階首席高級技術員許麗芳

擔任本局法律草擬廳廳長的定期委任，以及第二職階顧問高級

技術員胡潔如擔任少年感化院院長的定期委任，分別自二零一

零年五月三十日及六月二十九日起續期壹年。

按本局副局長於二零一零年四月九日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階二等技術員梁淑雯的編制外合

同續期一年，自二零一零年六月二日起生效。

按簽署人於二零一零年四月十三日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局第二職階顧問高級技術員林智龍的編制

外合同續期一年，自二零一零年六月一日起生效。

按本局副局長於二零一零年四月十三日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階二等技術員林松傑的編制外合

同續期一年，自二零一零年五月十八日起生效。

按本局副局長於二零一零年四月十四日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，彭昆平

在本局擔任第一職階首席技術員的編制外合同第三條款修改為

第二職階首席技術員，薪俸點470，自二零一零年四月十一日

起生效。

destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 4 de Maio de 2010. — O Director dos Serviços, José Chu.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 2 de Abril de 2010:

Hoi Lai Fong, técnica superior principal, 1.º escalão, e Wu Kit 
I, técnica superior assessora, 2.º escalão, destes Serviços — 
renovadas as comissões de serviço, por mais um ano, como 
chefe do Departamento de Produção Jurídica e directora 
do Instituto de Menores destes Serviços, nos termos do arti-
go 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-
suírem competência profissional e aptidão adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 30 de Maio e 29 de 
Junho de 2010, respectivamente.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 9 de Abril 
de 2010:

Leong Sok Man, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, contratada 
além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 2 de Junho de 2010.

Por despacho do signatário, de 13 de Abril de 2010:

Lam Chi Long, técnico superior assessor, 2.º escalão, contrata-
do além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 1 de Junho de 2010.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 13 de Abril 
de 2010:

Lam Chung Kit, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 18 de Maio de 2010.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 14 de Abril 
de 2010:

Pang Kuan Peng, técnico principal, 1.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contra-
tual para técnico principal, 2.º escalão, índice 470, nos termos 
do artigo 25.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, conjugado com o 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 11 
de Abril de 2010.
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摘錄自行政法務司司長於二零一零年四月三十日作出之批

示： 

根據十一月一日第66/99/M號法令第一條的規定，委任

António Manuel Teixeira Pinto為私人公證員，而根據同一法

令第十五條第三款的規定，訂定以銀行擔保形式支付保證金，

金額為澳門幣壹佰伍拾萬元。

–––––––

二零一零年五月六日於法務局

局長 張永春

印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一零年五月三日之批示：

本局編制外合同第一職階一等技術輔導員譚永強學士及

第一職階一等技術輔導員容偉俊——根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五及第二十六條及十月十一日第57/99/M號法令核准的

《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項的規定，其有

關合同獲續期一年，執行同一職務，由二零一零年三月二十七

日起生效。

–––––––

二零一零年五月五日於印務局

 代局長 梁禮亨

國 際 法 事 務 辦 公 室

聲 明

茲聲明本辦公室法律專家Ilda Cristina Fernandes de Sousa 

Ferreira，屬個人勞動合同，現應關係人的要求，由二零一零

年五月十六日起，終止其職務。 

–––––––

二零一零年五月四日於國際法事務辦公室

辦公室主任 高德志 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 30 de Abril de 2010:

António Manuel Teixeira Pinto — nomeado notário privado, ao 
abrigo do artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 66/99/M, de 1 de No-
vembro. É fixada a garantia bancária como forma de presta-
ção de caução e o montante desta, em um milhão e quinhen-
tas mil patacas, de acordo com o artigo 15.º, n.º 3, do mesmo 
decreto-lei. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 6 de Maio 
de 2010. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 3 de Maio de 2010:

Licenciado Tam Weng Keong e Iong Wai Chon, adjuntos-
-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, contratados além do qua-
dro, desta Imprensa — renovados os respectivos contratos, 
pelo período de um ano, para exercerem as mesmas funções, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e 118.º, n.º 2, 
alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro,  a partir de 27 de Março de 2010.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 5 de Maio de 2010. — O Administrador,  
substituto, Alberto F. Leão.

GABINETE PARA OS ASSUNTOS DO DIREITO

INTERNACIONAL

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que a licenciada Ilda Cristi-
na Fernandes de Sousa Ferreira, jurista, em regime de contrato 
individual de trabalho, neste Gabinete, cessa funções, a seu pe-
dido, a partir de 16 de Maio de 2010. 

–––––––

Gabinete para os Assuntos do Direito Internacional, aos 4 de 
Maio de 2010. — O Coordenador do Gabinete, Jorge Costa Oli-
veira.
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法 律 改 革 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零一零年四月十二日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的

規定及《行政程序法典》第一百一十八及第一百二十六條的

規定，修改法務局編制人員，第二職階首席特級技術輔導員

Maria Elizabeth Sou徵用到本辦公室服務之狀況，新職級為

第二職階首席特級技術輔導員，自二零一零年三月十八日起生

效。

–––––––

二零一零年五月五日於法律改革辦公室

辦公室主任 朱琳琳

經 濟 局

聲 明 

為著應有效力，茲聲明譚國柱學士在本局擔任產地來源稽 

查處處長的定期委任，因其自願退休離職而終止，由二零一零

年四月二十八日起生效。 

–––––––

二零一零年五月六日於經濟局

局長 蘇添平

財 政 局

批 示 摘 錄

按照代局長於二零一零年三月二十四日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，雷偉堂在本局擔任第一職階二等高級技術員

職務的編制外合同自二零一零年五月二十四日起獲續期一年。

按照經濟財政司司長於二零一零年三月三十日的批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

GABINETE PARA A REFORMA JURÍDICA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 12 de Abril de 2010:

Maria Elizabeth Sou, adjunto-técnico especialista principal, 2.º 
escalão, do quadro de pessoal da DSAJ — alterada a situa-
ção da sua requisição, como adjunto-técnico especialista 
principal, 2.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
34.º do ETAPM, vigente, e 118.º e 126.º do CPA, a partir de 
18 de Março de 2010. 

–––––––

Gabinete para a Reforma Jurídica, aos 5 de Maio de 2010. — 
A Coordenadora do Gabinete, Chu Lam Lam.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Declaração 

Para os devidos efeitos se declara que o licenciado Tam, Luís 
Gonzaga, cessou, no termo do seu prazo, a comissão de serviço  
como chefe da Divisão de Inspecção da Certificação de Origem 
destes Serviços, a partir de 28 de Abril de 2010, por motivo de 
aposentação voluntária. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 6 de Maio de 2010. 
— O Director dos Serviços, Sou Tim Peng. 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 24 
de Março de 2010:

Loi Wai Tong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 24 
de Maio de 2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 30 de Março de 2010:

Wong Sio Mei — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
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二十六條規定，黃少美在本局擔任職務的編制外合同自二零一

零年五月二十日起獲續期壹年，並以附註方式修改合約第三條

款，轉為收取相等於第三職階顧問高級技術員的薪俸點650的

薪俸。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，彭超宏在本局擔任職務的編制外合同自二零一

零年五月十二日起獲續期壹年，並以附註方式修改合約第三條

款，轉為收取相等於第一職階一等技術員的薪俸點400的薪俸。

按照經濟財政司司長於二零一零年四月十三日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，Elfrida Botelho 

dos Santos在本局擔任公共審計暨稅務稽查訟務廳廳長的定期

委任自二零一零年四月十九日起獲續期壹年。

按照經濟財政司司長於二零一零年四月二十二日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，蕭燕玲在本局擔

任設計暨組織處處長的定期委任自二零一零年五月二十八日起

獲續期壹年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，潘勁生在本局擔任職務的編制外合同自二零一

零年五月四日起獲續期壹年，並以附註方式修改合約第三條

款，轉為收取相等於第二職階顧問高級技術員的薪俸點625的

薪俸。

按照經濟財政司司長於二零一零年四月二十三日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，朱國宏在本局擔

任特許及批給事務處處長的定期委任自二零一零年五月一日起

獲續期壹年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，以編制外合同方式聘用之二等技術員阮紹祖獲

訂立新編制外合同，為期壹年，職級為第一職階二等高級技術

員，薪俸點430，自二零一零年四月二十三日起。

3.ª do seu contrato com referência à categoria de técnico 
superior assessor, 3.º escalão, índice 650, nos termos da Lei 
n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, a partir de 20 de Maio de 2010.

Pang Chiu Wang — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 400, nos termos da Lei n.º 14/2009 
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 12 
de Maio de 2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 13 de Abril de 2010:

Elfrida Botelho dos Santos — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de 
Auditoria, Inspecção e Justiça Tributária destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 19 de Abril de 2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 22 de Abril de 2010:

Siu Yin Leng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Concepção e Organiza-
ção destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 28 de Maio de 2010.

Pun Keng Sang — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de técnico 
superior assessor, 2.º escalão, índice 625, nos termos da Lei 
n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
a partir de 4 de Maio de 2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 23 de Abril de 2010:

Chu Kuok Wang — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe da Divisão de Concessões destes 
Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Maio de 2010.

Un Sio Chou, técnico de 2.ª classe, contratado além do quadro 
— celebrado novo contrato além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índi-
ce 430, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 23 de Abril de 2010.
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勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一零年一月二十二日、一月

二十六日、三月十六日及三月二十四日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用下

列工作人員在本局擔任職務，為期六個月，職務和薪俸點分別

如下：

薛政佳，自二零一零年四月一日起，受聘擔任第一職階二

等技術輔導員職務，薪俸點為260；

梁曉碧及黃芷琪，自二零一零年四月十二日起，受聘擔任

第一職階二等技術輔導員職務，薪俸點為260；

Seabra da Conceição, Beatriz，自二零一零年三月一日

起，受聘擔任第一職階二等高級技術員職務，薪俸點為430；

李文俊，自二零一零年四月十九日起，受聘擔任第一職階

二等技術輔導員職務，薪俸點為260；

吳益平，自二零一零年四月十五日起，受聘擔任第一職階

二等技術輔導員職務，薪俸點為260。

–––––––

二零一零年五月三日於勞工事務局

局長 孫家雄

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零一零年四月二十九

日議決：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，周菲凡在本基金擔任職務的編制外合同續期

一年，並以附註形式修改其合同第三條款，轉為收取相等於

第一職階一等技術輔導員的薪俸點305點，自二零一零年七月

十二日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條的規定，以散位合同方式聘用彭崇亮在本基金擔任第

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 22 e 26 de Janeiro, 16 e 24 de Março 
de 2010:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por assa-
lariamento, pelo período de seis meses, na categoria e índice 
a cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do  ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Sit Ching Kai, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, a partir de 1 de Abril de 2010;

Leong Hio Pek e Wong Chi Kei, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 12 de Abril de 2010;

Seabra da Conceição, Beatriz, como técnica superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 1 de Março de 2010;

Lei Man Chon, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, a partir de 19 de Abril de 2010;

Ng Iek Peng, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, a partir de 15 de Abril de 2010.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 3 de 
Maio de 2010. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 29 de Abril de 2010: 

Chao Fei Fan — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de adjunto-técni-
co de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, neste FSS, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 12 de 
Julho de 2010.

Pang Song Leong — contratado por assalariamento, pelo pe-
ríodo de seis meses, como assistente técnico administrativo 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, neste FSS, nos termos dos 
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一職階二等行政技術助理員，薪俸點為195點，為期六個月，

自二零一零年五月三日起生效。

–––––––

二零一零年五月三日於社會保障基金

行政管理委員會主席 馮炳權

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照經濟財政司司長於二零一零年五月四日發出的批示：

（一）以定期委任方式擔任處長之經濟局第一職階顧問督

察譚國柱，退休及撫卹制度會員編號36528，因符合現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b項而申請

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號

法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四

款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十四年工作

年數作計算，由二零一零年四月二十八日開始以相等於現行薪

俸索引表內的655點訂出，並在有關金額上加上六個前述《通

則》第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）經濟局第一職階首席特級行政技術助理員孫狄儀，

退休及撫卹制度會員編號35912，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款a項，而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零一零年四月二十八日開始以相等於現行薪俸索引

表內的260點訂出，並在有關金額上加上五個前述《通則》第

一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 3 de Maio 
de 2010. 

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 3 de Maio de 2010. — O Pre-
sidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 4 de Maio de 2010: 

1. Luis Gonzaga Tam, inspector assessor, 1.º escalão, da Direc-
ção dos Serviços de Economia, exercendo em comissão de 
serviço, o cargo de chefe de divisão, com o número de subs-
critor 36528 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alí-
nea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 28 de Abril de 2010, uma pensão mensal, correspondente 
ao índice 655, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 34 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a 
que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, 
n.º 1, do mencionado estatuto. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM. 

1. Edith Maria Lei Azedo, assistente técnico administrativo es-
pecialista principal, 1.º escalão, da Direcção dos Serviços de 
Economia, com o número de subscritor 35912 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 28 de Abril de 2010, uma pen-
são mensal, correspondente ao índice 260, calculada nos ter-
mos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de servi-
ço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguida-
de, nos termos da tabela 2, a que se refere o  artigo 180.º, n.º 1, 
conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM. 
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退休/撫卹金的修訂

按照經濟財政司司長於二零一零年五月四日發出的批示：

（一）修改刊登於二零一零年三月二十四日第十二期《澳

門特別行政區公報》第二組內之經濟財政司司長二零一零年三

月十二日訂定社會工作局第七職階勤雜人員幸兆威之退休金批

示，退休及撫卹制度會員編號25917，因按照第14/2009號法律

《公務人員職程制度》第十三條之規定，可晉階至第八職階勤

雜人員，故根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第一及

第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十二年

工作年數作計算，由二零一零年三月一日開始，修訂其退休金

至相等於現行薪俸索引表內的160點，並在有關金額上加上六 

個前述《通則》第一百八十條第一款表二及第一百八十三條一

款所指的年資獎金。

（二）有關所修訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政

府負責。

權益歸屬比率的訂定

按照經濟財政司司長於二零一零年四月二十九日發出的批

示：

土地工務運輸局勤雜人員黃長舉，供款人編號6001066，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一零年四月

十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何結餘。

按照經濟財政司司長於二零一零年五月四日發出的批示：

海關勤雜人員梁郁田，供款人編號6064351，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一零年四月二十三日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何結餘。

衛生局技術輔導員莫筱怡，供款人編號6101125，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一零年三月二十

九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

Rectificação de pensões 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 4 de Maio de 2010: 

1. Rectificado o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Economia e Finanças, de 12 de Março de 2010, publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 12/2010, II Série, de 24 de Mar-
ço, de fixação de pensão de aposentação de Hang Sio Wai, 
que foi auxiliar, 7.º escalão, do Instituto de Acção Social, com 
o número de subscritor 25917 do Regime de Aposentação 
e Sobrevivência — passando com início em 1 de Março de 
2010, a pensão mensal a corresponder ao índice 160, por ter 
progredido para auxiliar, 8.º escalão, nos termos do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos», e nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, e calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do ETAPM, em vigor, por contar 32 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 
180.º, n.º 1, conjugado com o  artigo 183.º, n.º 1, do menciona-
do estatuto. 

2. O encargo com o pagamento do valor rectificado cabe, na to-
talidade, ao Governo da RAEM. 

Fixação das taxas de reversão

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 29 de Abril de 2010:

Wong Cheong Koi, auxiliar da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes, com o número de contribuinte 
6001066, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 
19 de Abril de 2010, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem di-
reito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 4 de Maio de 2010:

Leong Iok Tin, auxiliar dos Serviços de Alfândega, com o núme-
ro de contribuinte 6064351, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 23 de Abril de 2010, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Indivi-
duais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º , 
n.º 1, do mesmo diploma.

Mok Sio I, adjunto-técnico dos Serviços de Saúde, com o núme-
ro de contribuinte 6101125, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 29 de Março de 2010, nos termos do ar-
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時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為

百分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何結餘。

社會保障基金行政技術助理員蔡毓明，供款人編號

6106178，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一零年四月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積

金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任

何結餘。

民政總署工作人員古展文，供款人編號6111007，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一零年四月十六

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及無權取得「政府供款帳戶」的任何結餘。

按照二零一零年四月二十六日退休基金會行政管理委員會

主席的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，陳錦新在本會擔任第一職階勤雜人員之散位

合同，自二零一零年六月一日起續期一年。

摘錄自經濟財政司司長於二零一零年四月二十九日作出的

批示：

根據第16/2006號行政法規第五條第一款、第四款及第六款

的規定，朱偉幹以兼職方式擔任本會行政管理委員會行政管理

人職務之委任，由二零一零年八月一日起續期一年，其每月報

酬相等於行政管理委員會主席薪俸之百分之二十。

–––––––

二零一零年五月七日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

司 法 警 察 局

根據保安司司長二零一零年四月三十日的批示及按照第

14/2009號法律第七十五條第二款的規定，批准公佈為執行第

tigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006  — fixada a taxa de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Choi Iok Meng, assistente técnica administrativa do Fundo de 
Segurança Social, com o número de contribuinte 6106178, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 27 de 
Abril de 2010, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos 
de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên-
cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ku Chin Man, trabalhadora do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais, com o número de contribuinte 6111007, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 16 de Abril de 
2010, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixa-
da a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despacho da presidente do Conselho de Administração 
do Fundo de Pensões, de 26 de Abril de 2010:

Chan Kam San — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, neste Fundo 
de Pensões, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Junho de 2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 29 de Abril de 2010:

José Chu — renovada a nomeação, pelo período de um ano, 
para exercer em regime de acumulação de funções de admi-
nistrador do Conselho de Administração deste FP, a tempo 
parcial, nos termos do artigo 5.º, n.os 1, 4 e 6, do Regulamento 
Administrativo n.º 16/2006, com a remuneração mensal cor-
respondente a 20% do vencimento do presidente do Conse-
lho de Administração, a partir de 1 de Agosto de 2010.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 7 de Maio de 2010. — A Presidente do 
Conselho de Administração, Lau Un Teng.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 30 de Abril de 2010, e nos termos do artigo 75.º, n.º 2, da Lei 
n.º 14/2009, foi autorizada a publicação da lista nominativa do 
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pessoal do quadro da Polícia Judiciária, decorrente da aplicação 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 4 de Agosto de 2009:

14/2009號法律所需的司法警察局編制人員的名單，該名單自二

零零九年八月四日生效：

 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

人員組別

Grupo de pessoal

領導及主管

Direcção e chefia

黃少澤

Wong Sio Chak

局長

Director

--- 局長

Director

--- 定期委任

Comissão de serviço

張玉英 

Cheong Ioc Ieng

副局長

Subdirector

--- 副局長

Subdirector

--- 定期委任

Comissão de serviço

羅偉業

João Augusto da Rosa

副局長

Subdirector

--- 副局長

Subdirector

--- 定期委任

Comissão de serviço

a）

譚炳棠 

Tam Peng Tong

廳長

Chefe de departamento

--- 廳長

Chefe de departamento

--- 定期委任

Comissão de serviço

b）

杜淑森 

Tou Sok Sam

廳長

Chefe de departamento

--- 廳長

Chefe de departamento

--- 定期委任

Comissão de serviço

趙德欽 

Chio Tak Iam

廳長

Chefe de departamento

--- 廳長

Chefe de departamento

--- 定期委任

Comissão de serviço

周偉光 

Chau Wai Kuong

廳長

Chefe de departamento

--- 廳長

Chefe de departamento

--- 定期委任

Comissão de serviço

郭志忠 

Kwok Chi Chung

廳長

Chefe de departamento

--- 廳長

Chefe de departamento

--- 定期委任

Comissão de serviço

杜志明 

Tou Chi Meng

廳長

Chefe de departamento

--- 廳長

Chefe de departamento

--- 定期委任

Comissão de serviço

楊春麗 

Ieong Chon Lai

處長

Chefe de divisão

--- 處長

Chefe de divisão

--- 定期委任

Comissão de serviço

張慧敏 

Cheong Wai Man

處長

Chefe de divisão

--- 處長

Chefe de divisão

--- 定期委任

Comissão de serviço

何浩瀚 

Adriano Marques Ho

處長

Chefe de divisão

--- 處長

Chefe de divisão

--- 定期委任

Comissão de serviço

薛仲明 

Sit Chong Meng

處長

Chefe de divisão

--- 處長

Chefe de divisão

--- 定期委任

Comissão de serviço

張健華 

Cheong Kin Wa

處長

Chefe de divisão

--- 處長

Chefe de divisão

--- 定期委任

Comissão de serviço

Carlos Alberto Anok 

Cabral

處長

Chefe de divisão

--- 處長

Chefe de divisão

--- 定期委任

Comissão de serviço

關偉康 

Kuan Wai Hong

處長

Chefe de divisão

--- 處長

Chefe de divisão

--- 定期委任

Comissão de serviço

u）

梁志威 

Leong Chi Wai

處長

Chefe de divisão

--- 處長

Chefe de divisão

--- 定期委任

Comissão de serviço
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

陳堅雄 

Chan Kin Hong

處長

Chefe de divisão

--- 處長

Chefe de divisão

--- 定期委任

Comissão de serviço

Alberto Baptista Lopes 科長

Chefe de secção

--- 科長

Chefe de secção

--- 確定委任

Nomeação definitiva

c）

人員組別

Grupo de pessoal

高級技術員 

Técnico superior

杜志明

Tou Chi Meng

顧問高級資訊技術員 

Técnico superior de 

informática assessor

3 首席顧問高級技術員 

Técnico superior assessor 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

d）

周浩堅

Chao Hou Kin

顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

鄺榮輝

Kong Weng Fai

顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

趙德欽

Chio Tak Iam

顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

d）

梁潔蘭

Leong Kit Lan

顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

鄭幸如

Chiang Hang I

顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

鄭宇光

Cheang U Kuong

顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

黃志娟

Wong Chi Kun

顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

何偉明

Ho Wai Meng

顧問高級資訊技術員 

Técnico superior de 

informática assessor

3 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

3 確定委任

Nomeação definitiva

杜淑森

Tou Sok Sam

顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

1 顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

d）

楊春麗

Ieong Chon Lai

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

e）

李小娟

Lee Sio Kun

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

高麗娟

Kou Lai Kun

顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

1 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

關偉康

Kuan Wai Hong

顧問高級技術員

Técnico superior assessor

1 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva
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岑勁峰

Sam Keng Fong

顧問高級資訊技術員 

Técnico superior de 

informática assessor

1 顧問高級技術員 

Técnico superior assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳永紅

Chan Weng Hong

首席高級技術員

Técnico superior 

principal

2 首席高級技術員 

Técnico superior principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

張玉英

Cheong Ioc Ieng

首席高級技術員 

Técnico superior 

principal

1 首席高級技術員 

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

f）

譚炳棠

Tam Peng Tong

首席高級技術員 

Técnico superior 

principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

b）

馬步晴

Ma Pou Cheng

首席高級技術員 

Técnico superior 

principal

1 首席高級技術員 

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

岳文震

Ngok Man Chan

首席高級資訊技術員

Técnico superior de 

informática principal

1 首席高級技術員

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

謝家開

Che Ka Hoi

首席高級資訊技術員 

Técnico superior de 

informática principal

1 首席高級技術員 

Técnico superior principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

林治勇

Lam Chi Iong

一等高級技術員 

Técnico superior de 1.ª 

classe

1 一等高級技術員

Técnico superior de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李匡義

Lei Hong I

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃曉明

Wong Io Meng

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

劉少剛

Lao Sio Kong

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄭慶安

Cheang Heng On

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 定期委任

Comissão de serviço

林文華

Lam Man Wa

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

劉迪

Lao Tek

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória
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劉志強

Lao Chi Keong

二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

方宇聰

Fong U Chong

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

陳鐘港

Chan Chong Kong

二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

梁嘉敏

Leong Ka Man

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

李金榮

Li Jinrong

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 定期委任

Comissão de serviço

歐陽顏

Ao Ieong Ngan

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

郭少萍

Kuok Sio Peng

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

鄭錦耀

Cheang Kam Yiu

二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

Manuel Leung 二等高級技術員

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

趙慧明

Chio Wai Meng

二等高級資訊技術員

Técnico superior de 

informática de 2.ª classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

林峻雄

Lam Chon Hong

二等高級資訊技術員

Técnico superior de 

informática de 2.ª classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

張志波

Cheong Chi Po

二等高級資訊技術員 

Técnico superior de 

informática de 2.ª classe

1 二等高級技術員 

Técnico superior de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

人員組別

Grupo de pessoal

刑事偵查人員

Investigação criminal

João Augusto da Rosa 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

a）

Mário António Lameiras 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

g）
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Aleixo Estevão Nunes 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

Augusto do Carmo 

Amante Gomes

一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

h）

張健華

Cheong Kin Wa

一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

e）

Eduardo Baptista da Rosa 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

i）

Firmino Ângelo Machado 

de Mendonça

一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

林巧萍

Lam Hao Peng

一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 一等督察

Inspector de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

何浩瀚

Adriano Marques Ho

一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

e）

周偉光

Chau Wai Kuong

一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

d）

盧玉泉

Lou Iok Chun

一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

j）

薛仲明

Sit Chong Meng

一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

e）

黃志康

Vong Chi Hong

一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 一等督察

Inspector de 1.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

張新祥

Cheong San Cheung

二等督察

Inspector de 2.ª classe

1 二等督察

Inspector de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

郭志忠

Kwok Chi Chung

二等督察

Inspector de 2.ª classe

1 二等督察

Inspector de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

d）

Pedro Miguel Campos 二等督察

Inspector de 2.ª classe

1 二等督察

Inspector de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

孫錦輝

Suen Kam Fai

二等督察

Inspector de 2.ª classe

1 二等督察

Inspector de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

António Francisco 

Alexandrino Petrovich da 

Silva

副督察

Subinspector

4 副督察

Subinspector

4 確定委任

Nomeação definitiva

Armando Francisco de 

Paula Dias

副督察

Subinspector

4 副督察

Subinspector

4 確定委任

Nomeação definitiva

Armando Jorge da Silva 副督察

Subinspector

4 副督察

Subinspector

4 確定委任

Nomeação definitiva

徐一平

Choi Iat Peng

副督察

Subinspector

4 副督察

Subinspector

4 確定委任

Nomeação definitiva
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Manuel António Mendes 

Gil

副督察

Subinspector

4 副督察

Subinspector

4 確定委任

Nomeação definitiva

Porfírio Zeferino de 

Souza

副督察

Subinspector

4 副督察

Subinspector

4 確定委任

Nomeação definitiva

Rui Manuel da Amada 

Izidro

副督察

Subinspector

4 副督察

Subinspector

4 確定委任

Nomeação definitiva

j）

黃炳貴

Vong Peng Kuai

副督察

Subinspector

4 副督察

Subinspector

4 確定委任

Nomeação definitiva

António Manuel Pereira 副督察

Subinspector

2 副督察

Subinspector

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳堅雄

Chan Kin Hong

副督察

Subinspector

2 副督察

Subinspector

2 確定委任

Nomeação definitiva

e）

程况明

Cheng Fong Meng

副督察

Subinspector

2 副督察

Subinspector

2 確定委任

Nomeação definitiva

j）

馮浩賢 

Fong Hou In

副督察

Subinspector

2 副督察

Subinspector

2 確定委任

Nomeação definitiva

余光輝

Iu Kong Fai

副督察

Subinspector

2 副督察

Subinspector

2 確定委任

Nomeação definitiva

廖國生

Liu Kuok Sang

副督察

Subinspector

2 副督察

Subinspector

2 確定委任

Nomeação definitiva

莫向堯

Mok Heong Io

副督察

Subinspector

2 副督察

Subinspector

2 確定委任

Nomeação definitiva

謝志生

Che Chi Sang

副督察

Subinspector

1 副督察

Subinspector

1 確定委任

Nomeação definitiva

張錦輝

Cheong Kam Fai

副督察

Subinspector

1 副督察

Subinspector

1 確定委任

Nomeação definitiva

莊廣重

Chong Kong Chong

副督察

Subinspector

1 副督察

Subinspector

1 確定委任

Nomeação definitiva

何偉強

Ho Vai Keong

副督察

Subinspector

1 副督察

Subinspector

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁志威

Leong Chi Wai

副督察

Subinspector

1 副督察

Subinspector

1 確定委任

Nomeação definitiva

e）

梁文照

Luís Leong

副督察

Subinspector

1 副督察

Subinspector

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳桂根

Chan Kuai Kan

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva
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陳惠娟

Chan Wai Kun

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

j）

陳煥文

Chan Wun Man

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

鄭康樂

Cheang Hong Lok

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

鄭泰燊 

Cheang Tai San

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

張海

Cheung Hoi

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

j）

楊慶梅

Ieong Heng Mui

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

高炳康

Kou Peng Hong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

郭志偉

Kuok Chi Wai

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

李仲余

Lei Chong U

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

李家和

Lei Ka Wo

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

莫圓侶

Mok Im Noi

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

岑錦榮

Sam Kam Weng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

蘇兆強

Sou Sio Keong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

譚桂靈 

Tam Kuai Leng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

鄧錦華

Tang Kam Va

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

謝潤芳

Che Ion Fong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

鄭繼成

Cheang Kai Seng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

卓官文

Cheok Kun Man

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

趙郁文

Chio Iok Man

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

林慶璋

Lam Heng Cheong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

李錦輝

Lei Kam Fai

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

梁長全

Leong Cheong Chun

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

盧立羽

Lou Lap U

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

杜偉光

Tou Wai Kuong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

余桂好 

U Kuai Hou

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

k）

林志遠

Alberto Conceição 

Machado

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳楚民

Chan Cho Man

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳向民 

Chan Heong Man

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

陳敬捷

Chan Keng Chit

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳能輝 

Chan Nang Fai

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

周家安

Chao Ka On

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

謝輝榮

Che Fai Weng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

謝炳權

Che Peng Kun

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

鄭志輝

Cheang Chi Fai

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄭寶湘 

Cheang Pou Seong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

程朝暉

Cheng Chio Fai

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

趙朱惠敏

Chiu Chu Wai Man

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

徐貫平

Choi Kun Peng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

Cristovão Jofre Hyndman 

Amarante

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

馮錦釗

Fung Kam Chiu

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

何振南

Ho Chan Nam

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

何明傑

Ho Meng Kit

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

許文偉

Hoi Man Wai

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

j）

楊達邦 

Ieong Tat Pong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

高婉霜

Ko Un Seong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

高照榮

Kou Chio Weng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

古惠良

Ku Wai Leong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

j）

關子健

Kuan Chi Kin

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

關壁帆

Kuan Pek Fan

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

黎尚文

Lai Seong Man

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

林家榮

Lam Ka Weng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

林華棣

Lam Wa Tai

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

劉敏玲

Lao Man Leng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

李瀚妮

Lei Hon Nei

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

李寶輝

Lei Pou Fai

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

李德威

Lei Tak Vai

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

梁振光

Leong Chan Kuong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁俊生

Leong Chon Sang

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁國晞

Leong Kuok Hei

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁沛庭

Leong Pui Teng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

陸暉鴻

Lok Fai Hung

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

駱建國

Lok Kin Kwok

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

馬家駒

Ma Ka Koi

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

莫如壎

Mok U Fan 

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

j）

吳文思

Ng Man Si

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

聶積創 

Nip Chek Chong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

溫翠蓮

Rose Van

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

蘇曉艷

Sou Hio Im

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

譚永強

Tam Weng Keong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄧偉樑 

Tang Wai Leong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

唐鏡波

Tong Keang Po

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

Valentim Paiva 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

屈志明

Vat Chi Meng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

黃坤雄 

Vong Kuan Hung

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄔志良 

Vu Chi Leong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

王蘭倩

Wong Lan Sin

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃錫文

Wong Sek Man

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

黃耀文

Wong Yiu Man

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

j）

鄔劍明

Wu Kim Meng

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

楊秀珍

Yeung Sau Chan

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

朱志偉

Chu Chi Wai Joseph

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

李銳燦

Lei Ioi Chan

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁國豪

Leong Kuok Hou

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

馬偉豪

Ma Wai Hou

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

黃永強 

Wong Weng Keong

首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 首席刑事偵查員

Investigador criminal 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

甘玉輝

Kam Iok Fai

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

林國雄 

Lam Kuok Hong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

3 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

3 確定委任

Nomeação definitiva

羅振華

Law Chan Wa

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

吳鍾斌

Ng Chong Pan

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

3 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

3 確定委任

Nomeação definitiva

Carlos Alberto Mendes 

Machado de Mendonça

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳仲賢

Chan Chong In

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳英發 

Chan Ieng Fat

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳麗貞

Chan Lai Cheng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳慕榮

Chan Mou Weng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳雪詠

Chan Sut Weng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

朱敏儀

Chu Man I

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

l）

張麗容 

Cheong Lai Iong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

張培琼

Cheong Pui Keng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva
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二零零九年八月四日之狀況
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Categoria/Cargo
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職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

張月琴

Cheong Ut Kam

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

j）

鄭明祥

Chiang Meng Cheong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

蔡翠怡

Choi Choi I

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

蔡昕暉

Choi Ian Fai

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

蔡賢聰 

Choi In Chong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

馮添貴

Fong Tim Kuai

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

何耀錦

Ho Iu Kam

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

何棣明

Ho Tai Meng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

許惠斌

Hoi Wai Pan

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

易文俊

Iec Man Chon

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

楊春成

Ieong Chon Seng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

余光耀

Iu Kong Iu

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

José Novo Francisco 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

高家豪

Kou Ka Hou

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva
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關子聰

Kuan Chi Chong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

賴釗洪

Lai Chio Hong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

林振輝

Lam Chan Fai

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

林婉儀

Lam Un I

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

劉志敏

Lao Chi Man

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

劉漢良

Lao Hon Leong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

劉啟源

Lao Kai Un

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

劉德榮

Lao Tak Weng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

劉偉鴻

Lao Wai Hong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

劉鎮威

Lau Chun Wai 

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

李志豪

Lei Chi Hou

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

李漢宇 

Lei Hon U

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

李健雄 

Lei Kin Hong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

李世傑

Lei Sai Kit

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva
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職階
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李偉堅

Lei Wai Kin

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁錦超

Leong Kam Chio

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁冠榮

Leong Kun Weng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁偉健

Leong Wai Kin

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

羅福寧

Lo Fok Neng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

溫恩賜

Mario Van

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

莫淵彬

Mok Un Pan

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

吳乾思

Ng Kin Si

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

冼栢軒

Sin Pak Hin

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

戴華強

Tai Wa Keong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

譚英偉

Tam Ieng Wai

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

湯永新

Tong Weng San

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

源杏玲

Un Hang Leng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

黃志豪

Vong Chi Hou

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva



N.º 19 — 12-5-2010 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5305

 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位
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黃英潔

Vong Ieng Kit

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

黃妙茵

Wong Mio Ian

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

2 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳江帆

Chan Kong Fan

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳妙霞

Chan Mio Ha

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳德昭

Chan Tak Chio

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

蔡志鋒

Choi Chi Fong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

莊進興

Chong Chon Heng

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

朱景堃

Chu Keng Kuan

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

何樹培

Ho Su Pui

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

孔耀雄

Hong Io Hong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

楊育敏

Ieong Iok Man

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

王子健

José Vong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

賴文威

Lai Man Vai

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黎小輝

Lai Sio Fai

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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林弋

Lam Iek

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李志揚

Lei Chi Iong

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

羅少龍

Lo Sio Long

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

龍漢威

Long Hon Wai

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

Manuel Augusto 

Fernandes Manhão

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

鮑耀洪

Pao Io Hung

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃明德

Vong Ming Tak

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

王焯新

Wong Cheoc San Sammy

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃為文

Wong Wai Man

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

容慧嫻

Yung Wai Han 

一等刑事偵查員

Investigador criminal de 

1.ª classe

1 一等刑事偵查員

Investigador criminal de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

謝仲智

Che Chong Chi

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

4 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

4 確定委任

Nomeação definitiva

黃樹維

Alexandre Vong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳科玉

Chan Fo Iok 

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳亦斌

Chan Iek Pan

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva
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陳錦祥

Chan Kam Cheong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

張嘉玲

Cheong Ka Leng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

張劍鋒

Cheong Kim Fong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

張韶強

Cheong Siu Keong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

徐浩民

Choi Hou Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

蔡國彬 

Choi Kuok Pan

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

何錦照

Ho Kam Chio

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

何岸

Ho Ngon

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

洪少雄

Hong Sio Hong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

林有達

Lam Iao Tat

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

林健恆

Lam Kin Hang

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

劉永權

Lau Weng Kun

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

凌錦倫

Leng Kam Lon

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁振明

Leong Chan Meng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

梁仲文

Leong Chong Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁健威

Leong Kin Wai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁國新

Leong Kuok San

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

梁少鋼 

Leong Siu Kong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陸泳濤

Lok Weng Tou

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

莫文佳

Mok Man Kai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

莫偉業

Mok Wai Ip

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

譚浩恆

Tam Hou Hang

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

譚惠敏

Tam Wai Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

王子龍

Wong Chi Long

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

2 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

鄧文謙

Tang Man Him

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

m）

Adriano Diamantino 

Anok

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃德來

Alberto Wong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

區振鵬

Ao Chan Pan

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

歐健宏

Au Kin Wang

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

Carlos Alberto Dourado 

Francisco

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

Célia Maria Lei Ferreira 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳智峰

Chan Chi Fong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳俊策

Chan Chon Chak

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳春光

Chan Chon Kuong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

陳攷敏

Chan Hao Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳航鋒

Chan Hong Fong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

陳燕珊

Chan In San

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳健民

Chan Kin Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳國亮

Chan Kuok Leong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

n）

陳麗蓉

Chan Lai Iong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

陳毅堅

Chan Ngai Kin

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

陳雲驄

Chan Van Chung

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

陳偉明

Chan Wai Meng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳維添

Chan Wai Tim

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳永豪

Chan Weng Hou

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

曾志輝

Chang Chi Fai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

周建成

Chao Kin Seng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄭漢強

Cheang Hong Keong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄭元威

Cheang Un Wai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

鄭永堅

Cheang Weng Kin 

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

張匡鳴

Cheong Hong Meng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

張遜

Cheong Son

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

張頴兒

Cheong Veng I

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

張漢華

Cheung Hon Va

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

蔡嘉悅

Choi Ka Ut

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

鍾前勃

Chong Chin Put

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

鍾錦良

Chong Kam Leong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

鍾偉榮 

Chong Wai Weng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

朱景燊

Chu Keng San

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

范家康

Fan Ka Hong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

霍永鋒

Fok Weng Fong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

馮泳華

Fong Weng Wa

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

Gabriela Lopes da Silva 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

夏顯翔

Ha Hin Cheong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

何海清

Ho Hoi Cheng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

何硯亢

Ho In Kong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

何玉娟

Ho Iok Kun 

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

何嘉麒

Ho Ka Ki

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

何建偉

Ho Kin Wai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

何偉樂

Ho Wai Lok

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

許志松

Hoi Chi Chong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

洪錦發

Hong Kam Fat

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

易寶玲

Iek Pou Leng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

楊志威

Ieong Chi Wai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

楊育藝

Ieong Iok Ngai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

楊郭弟

Ieong Kuok Tai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

楊美芬

Ieong Mei Fan

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

楊适霖

Ieong Sek Lam

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

楊兆麟

Ieong Sio Lon

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

楊冬青

Ieong Tong Cheng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

楊渭紅

Ieong Vai Hong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

葉幼君

Ip Iao Kuan

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

葉偉龍

Ip Wai Long

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

João Luís de Sousa 

Rodrigues

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

José Gonçalves 

Estorninho

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

José Yip 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

甘麗麗

Kam Lai Lai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

孔小冬

Kong Sio Tong 

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

顧嘉誠

Ku Ka Seng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

郭志堅

Kuok Chi Kin 

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

郭夏月

Kuok Ha Ut

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

郭麗芳

Kuok Lai Fong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

郭彬彬

Kuok Pan Pan

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

郭小燕

Kuok Sio In

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

關卓繁

Kwan Chat Fun

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

郭金蓮

Kwok Kam Lin

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

黎志強

Lai Chi Keong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黎彥昌

Lai In Cheong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

林卓華

Lam Cheok Wa

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

林俊程

Lam Chon Cheng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

林漢平

Lam Hon Peng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

林光媚

Lam Kong Mei

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

林承旺

Lam Seng Wong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

林慧嫻

Lam Wai Han

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

劉德禮

Lao Tac Lai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李文建

Lee Man Kin

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

李永雄

Lee Weng Hong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李志揚

Lei Chi Ieong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李忠平

Lei Chong Peng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李富雄

Lei Fu Hong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李建國

Lei Kin Kuok

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李健明 

Lei Kin Meng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

李冠龍

Lei Kun Long

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

李敏通

Lei Man Tong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李栢鑫

Lei Pak Iam

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李思敏

Lei Si Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

李小瑩

Lei Sio Ieng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

李樹泉

Lei Su Chun

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

李達華

Lei Tat Wa

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

李庭峰

Lei Teng Fong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

李詠康

Lei Wing Hong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

Leong Cheng Ian 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁子泉

Leong Chi Chun

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁競文

Leong Keng Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁健斌

Leong Kin Pan

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁素霞

Leong Sou Ha

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

梁志聰

Leung Chi Chung

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁惠文

Leung Wai Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁穎珊

Leung Wing San

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

呂俊康

Loi Chon Hong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陸焜華

Lok Kuan Wa

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

盧振輝

Lou Chan Fai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

盧志豪

Lou Chi Hou 

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

Luís Filipe da Rosa 

Estorninho

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

謝家豪

Luís Ka Hou de Oliveira 

Che

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

龍景文

Lung Keng Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

麥顯聰

Mak Hin Chong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

麥嘉明

Mak Ka Meng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

麥錦寧

Mak Kam Neng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

麥劍釧

Mak Kim Chun

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

麥廣志

Mak Kuong Chi

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

吳靖濤

Ng Cheng Tou

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

伍志剛

Ng Chi Kong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

吳朝春

Ng Chio Chon

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

吳海英

Ng Hoi Ieng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

吳燕霞

Ng In Ha 

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

吳榮華

Ng Weng Wa

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

彭劍忠

Pang Kim Chong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

潘乾敏

Pun Kin Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

潘佩霞

Pun Pui Ha

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

潘德昌

Pun Tak Cheong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

潘惠龍

Pun Wai Long

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

冼倩紅

Sin Sin Hong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

蕭政楓

Sio Cheng Fong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

薛沛德

Sit Pui Tak

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

蘇文麗

Sou Man Lai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

蘇添興

Sou Tim Heng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

蘇泳揚

Sou Weng Ieong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

孫波

Sun Po

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

譚麗鳳

Tam Lai Fong

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

譚麗園

Tam Lai Un

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

譚敏堅

Tam Man Kin

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

談明 

Tam Meng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

鄧曦

Tang Hei

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

謝曉嵐

Suala Hiunam Tse

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

余雄輝

U Hong Fai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

余世清

U Sai Cheng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

余世愿

U Sai Un

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

余偉斌

U Wai Pan

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

袁友華

Un Iao Wa

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

吳國輝

Ung Kuok Fai

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃海菱

Vong Hoi Leng

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃嘉祺

Vong Ka Kei

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

黃國華

Vong Kuok Wa

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃振華

Wong Chan Wa

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

黃超略

Wong Chio Leok

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

黃有文

Wong Iao Man

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃日進

Wong Iat Chon

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

黃衍超

Wong In Chio

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃文順

Wong Man Son

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃成俊

Wong Seng Chon

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

黃永潤

Wong Weng Ion

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

胡嘉健

Wu Ka Kin 

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

胡穎欣

Wu Weng Ian

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

姚卓峰

Yiu Cheuk Fung

二等刑事偵查員

Investigador criminal de 

2.ª classe

1 二等刑事偵查員

Investigador criminal de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

歐陽志華

Ao Ieong Chi Wa

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

陳守諭

Chan Sao U

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

周詠妍

Chao Weng In

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

張瑞翊

Cheong Soi Iek

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

馮偉權

Fung Wai Kuen

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

許國成

Hoi Kuok Seng

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

楊得才

Ieong Tak Choi

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

葉偉祥

Ip Wai Cheong

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

林志峰

Lam Chi Fong

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

林曉豐

Lam Hio Fong

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

劉國昌

Lao Kuok Cheong

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

李星龍

Lei Seng Long

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

梁耀文

Leong Io Man

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

梁文康

Leong Man Hong

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

陳永明

Miguel Weng Meng 

Quintal Chan

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

吳海龍

Ng Hoi Long

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

倪勇

Ngai Iong

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

蕭嘉進

Sio Ka Chon

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

黃明紹

Wong Meng Sio

實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 實習刑事偵查員

Investigador criminal 

estagiário

--- 定期委任

Comissão de serviço

人員組別

Grupo de pessoal

傳譯及翻譯

Interpretação e tradução

鄭慧銘

Cheang Vai Meng

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor 

assessor

1 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor 

assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

何樹光

Ho See Kwong

顧問翻譯員 

Intérprete-tradutor 

assessor

1 顧問翻譯員

Intérprete-tradutor 

assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

劉耀強

Lau Io Keong

顧問翻譯員

Intérprete-tradutor 

assessor

1 顧問翻譯員 

Intérprete-tradutor 

assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

o）

梁國鴻

Afonso Rodrigues Leão

顧問翻譯員 

Intérprete-tradutor 

assessor

1 顧問翻譯員 

Intérprete-tradutor 

assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

張慧敏

Cheong Wai Man

顧問翻譯員 

Intérprete-tradutor 

assessor

1 顧問翻譯員 

Intérprete-tradutor 

assessor

1 確定委任

Nomeação definitiva

e）
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

劉華耀

Lao Wa Io

主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 確定委任

Nomeação definitiva

余瑞玲

Yu Sui Leng

主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 確定委任

Nomeação definitiva

Maria de Lurdes Figueira 

Cordeiro

主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 確定委任

Nomeação definitiva

林美儀

Lam Mei U Margarida

主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 確定委任

Nomeação definitiva

蘇彩玲

Sou Choi Leng

主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

2 確定委任

Nomeação definitiva

關淑儀

Kuan Sok I

主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

1 主任翻譯員

Intérprete-tradutor chefe

1 確定委任

Nomeação definitiva

王婷

Wang Ting

一等翻譯員

Intérprete-tradutor de 1.ª 

classe

1 一等翻譯員

Intérprete-tradutor de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

易家俊

Iec Ka Chon

一等翻譯員

Intérprete-tradutor de 1.ª 

classe

1 一等翻譯員

Intérprete-tradutor de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

Sara Ng Correia 二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

2 二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

孔潔心

Kit Sam Kong Telo Mexia

二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

Brenda Cheong Perola 二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 二等翻譯員

Intérprete-tradutor de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

人員組別

Grupo de pessoal

技術員 

Técnico

Carlos Alberto Anok 

Cabral

特級技術員

Técnico especialista

1 特級技術員

Técnico especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

e）

樓煜淳

Lao Iok Son

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

蔡雨新

Choi U San

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

李少芳

Lei Siu Fong

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 定期委任

Comissão de serviço

李嘉儀

Lei Ka I Madalena

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 定期委任

Comissão de serviço
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

鄭韻詩

Cheang Van Si

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 定期委任

Comissão de serviço

霍慧玲

Fok Wai Leng

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

方嘉慧

Fong Ka Wai

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

談正儀

Tam Cheng I

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 定期委任

Comissão de serviço

梁景恆

Leong Keng Hang

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 定期委任

Comissão de serviço

p）

馮貴華

Fong Kuai Wa

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 定期委任

Comissão de serviço

q）

周棟樑

Chao Tong Leong

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

陳寶瑩

Chan Pou Ieng

二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 二等技術員

Técnico de 2.ª classe

1 定期委任

Comissão de serviço

人員組別

Grupo de pessoal

傳譯及翻譯

Interpretação e tradução

殷潔身

Ian Kit San

主任文案

Letrado-chefe

3 主任文案

Letrado-chefe

3 確定委任

Nomeação definitiva

梅楚嫻

Mui Cho Han

主任文案

Letrado-chefe

3 主任文案

Letrado-chefe

3 確定委任

Nomeação definitiva

人員組別

Grupo de pessoal

技術輔助人員 

Técnico de apoio

鄺燕媚

Kuong In Mei

特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

3 特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳紫玫

Rita Chan Chi Mui

特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

2 特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

2 確定委任

Nomeação definitiva

何月華

Ho Ut Wa

特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

何少瓊

Ho Sio Keng

特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁蓮芬

Leong Lin Fan

特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

Delfina Silvia de Jesus 

Bosco

特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

葉漢錫

Ip Hon Sek

特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

何月嬌

Ho Ut Kio

特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 特級技術輔導員

Adjunto-técnico 

especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

Evelina Rosinda Dias 首席技術輔導員

Adjunto-técnico 

principal

2 首席技術輔導員

Adjunto-técnico principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

李潔珍

Lei Kit Chan

首席技術輔導員

Adjunto-técnico 

principal

2 首席技術輔導員

Adjunto-técnico principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

鄭日豪

Chiang Iat Hou Paulo

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

3 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

3 定期委任

Comissão de serviço

劉艷彤

Lao Im Tong

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

1 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

黃志德

Wong Chi Tak

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

李淑明

Lei Sok Meng

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 定期委任

Comissão de serviço

曹玉愛

Chou Iok Oi

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

李英華

Lei Ieng Wa

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

黃潤娣

Wong Ion Tai

一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 一等技術輔導員

Adjunto-técnico de 1.ª 

classe

2 定期委任

Comissão de serviço

黃彩霞

Wong Choi Ha

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

吳雅婷

Ung Nga Teng

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

張麗影

Cheong Lai Ieng

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

梁綺雯

Leong I Man

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

劉慧怡

Lao Wai I

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 定期委任

Comissão de serviço

Romeu Cheang 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

Sandra Lai Chin 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

Alexandre Luís Gee 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 定期委任

Comissão de serviço

張慧筠

Cheong Wai Kuan

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

劉雅歡

Lao Nga Fun

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

蕭少敏

Sio Sio Man

二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 二等技術輔導員

Adjunto-técnico de 2.ª 

classe

1 臨時委任

Nomeação provisória

人員組別

Grupo de pessoal

刑事技術輔助員 

Adjunto-técnico de 

criminalística

蘇兆基

Sou Sio Kei

專業刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística especialista

1 專業刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

r）

曾仲暉

Chang Chong Fai

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

3 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

霍惠嫻

Fok Wai Han

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

3 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

蔡小燕

Choi Sio In

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

何靜雯

Ho Cheng Man

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

楊永權

Ieong Weng Kun

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

李志強

Lei Chi Keong

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

雷永康

Loi Weng Hong

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

阮家明

Un Ka Meng

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

杜鳳嫻

Fong Han Azevedo To

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

1 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

岑應長

Sam Ieng Cheong

首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

1 首席刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

蔡劍峰

Choi Kim Fong

一等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 1.ª classe

2 一等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

許健兒

Hoi Kin I

一等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 1.ª classe

2 一等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陸兆昌

Lok Sio Cheong

一等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 1.ª classe

2 一等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

王永強

Wong Weng Keong

一等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 1.ª classe

2 一等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳浩謙

Chan Ho Him

二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

s）

陳曉錦

Chan Io Kam

二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

陳民安

Chan Man On

二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

李樹榮

Lei Su Weng

二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

梁偉文

Leong Wai Man

二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

羅永富

Lo Weng Fu

二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

吳穗峰

Ng Soi Fong

二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

岑志納

Sam Chi Nap

二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

t）

王永富

Wong Weng Fu

二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 二等刑事技術輔導員

Adjunto-técnico 

criminalística de 2.ª classe

1 確定委任

Nomeação definitiva

人員組別

Grupo de pessoal

技術輔助人員 

Técnico de apoio

João de Almeida 首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

2 確定委任

Nomeação definitiva

António Xeque Fong 

Amada

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

3 首席特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

張志強

Cheong Chi Keong

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

3 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳志宏

Chan Chi Wang

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

3 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳惠霞

Chan Wai Ha

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

3 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

3 確定委任

Nomeação definitiva

陳沛玲

Chan Pui Leng

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

2 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

2 確定委任

Nomeação definitiva
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

Miguel Angelo Azevedo 首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

2 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

2 確定委任

Nomeação definitiva

陳碩峰

Chan Seac Fong

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

2 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

2 確定委任

Nomeação definitiva

黎影萍

Lai Ieng Peng

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

2 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

2 確定委任

Nomeação definitiva

Silvia Maria Banares 

Chan de Jesus

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

2 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

2 確定委任

Nomeação definitiva

Anita Ng Correia 特級助理技術員

Técnico auxiliar 

especialista

1 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

何金蓮

Ho Kam Lin

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

1 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

蕭俊杰

Sio Chon Kit

首席行政文員

Oficial administrativo 

principal

1 特級行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo especialista

1 確定委任

Nomeação definitiva

葉鍵茹

Ip Kin Iu

一等行政文員

1.º Oficial

3 首席行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo principal

3 確定委任

Nomeação definitiva

Vitor Manuel de Oliveira 

Cardoso

二等行政文員

2.º Oficial

2 一等行政技術助理員

Assistente técnico 

administrativo de 1.ª classe

2 確定委任

Nomeação definitiva

人員組別

Grupo de pessoal

資訊人員 

Informática

張曼影

Cheong Man Ieng

特級資訊助理技術員

Técnico auxiliar de 

informática especialista

3 首席特級資訊助理技術員

Técnico auxiliar de 

informática especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

c）

陳沛文

Chan Pui Man

特級資訊助理技術員

Técnico auxiliar de 

informática especialista

3 首席特級資訊助理技術員

Técnico auxiliar de 

informática especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

c）

林紫

Lam Chi

特級資訊助理技術員

Técnico auxiliar de 

informática especialista

3 首席特級資訊助理技術員

Técnico auxiliar de 

informática especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

c）
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 人員組別及姓名

Grupo de pessoal e nome

二零零九年八月三日的狀況

Situação em 3/8/2009

二零零九年八月四日之狀況

Situação em 4/8/2009 聯繫方式

Forma de provimento

備註

Obs.職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

職級/職位

Categoria/Cargo

職階

Esc.

阮佩芬

Iun Pui Fan

特級資訊助理技術員

Técnico auxiliar de 

informática especialista

3 首席特級資訊助理技術員

Técnico auxiliar de 

informática especialista 

principal

1 確定委任

Nomeação definitiva

c）

Observações:

a) Em comissão de serviço como adjunto do Comandante-geral 

dos Serviços de Polícia Unitários a partir de 1 de Abril de 2010;

b) Em comissão de serviço como assessor do Gabinete do Che-

fe do Executivo a partir de 1 de Maio de 2010;

c) Lugar a extinguir quando vagar;

d) Em comissão de serviço como chefe de departamento;

e) Em comissão de serviço como chefe de divisão;

f) Em comissão de serviço como subdirectora;

g) Aposentado em 30 de Março de 2010;

h) Aposentado em 8 de Março de 2010;

i) Aposentado em 1 de Maio de 2010;

j) Em regime de diligência nos Serviços de Polícia Unitários;

k) Em regime de destacamento no Gabinete Coordenador de 

Segurança;

l) Aposentado em 9 de Outubro de 2009;

m) Em comissão de serviço, para a frequência do 4.º estágio 

para adjunto-técnico de criminalística de 2.ª classe;

n) Desligado do serviço em 11 de Janeiro de 2010;

o) Em regime de requisição, para exercer funções no Gabinete 

para a Reforma Jurídica;

p) Regressou ao lugar de investigador criminal principal em 1 

de Abril de 2010;

q) Desligado do serviço em 31 de Março de 2010;

r) Na situação de licença sem vencimento de longa duração;

s) Em comissão de serviço, para a frequência do 14.º curso de 

formação de investigador criminal de 2.ª classe;

t) Desligado do serviço em 13 de Setembro de 2009;

u) Foi cessada a função de chefe da divisão, a pedido do mesmo, 

a partir de 30/04/2010.

備註：

a）於2010年4月1日以定期委任方式擔任警察總局局長助理；

b）於2010年5月1日以定期委任方式擔任行政長官辦公室顧問；

c）職位出缺時予以撤銷；

d）以定期委任方式擔任廳長；

e）以定期委任方式擔任處長；

f）以定期委任方式擔任副局長；

g）於2010年3月30日退休；

h）於2010年3月8日退休；

i）於2010年5月1日退休；

j）以派駐方式於警察總局擔任職務；

k）以派駐方式於保安協調辦公室擔任職務；

l）於2009年10月9日退休；

m）以定期委任方式進行第四屆二等刑事技術輔導員實習；

n）於2010年1月11日離職；

o）以徵用方式於法律改革辦公室擔任職務；

p）於2010年4月1日返回首席刑事偵查員職級；

q）於2010年3月31日離職；

r）處於長期無薪假；

s）以定期委任方式修讀第十四屆二等刑事偵查員培訓課程；

t）於2009年9月13日離職；

u）於2010年4月30日應其要求終止處長職務。
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批  示  摘  錄

摘錄自保安司司長於二零一零年三月十八日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第5/2006號法律第十一條

第一款之規定，潘惠英在本局擔任第二職階顧問高級技術員職

務的編制外合同，自二零一零年五月一日起續期一年。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，

並聯同十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第5/2006號法律第十一條

第一款之規定，陳堅魁與本局簽訂的編制外合同自二零一零年

四月二十三日起續期一年，並以附註形式修改合同第三條款，

更改為第一職階一等高級技術員，薪俸為現行薪俸表之485

點。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，

並聯同十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第5/2006號法律第十一條

第一款之規定，謝嘉健與本局簽訂的編制外合同自二零一零年

五月六日起續期一年，並以附註形式修改合同第三條款，更改

為第一職階一等高級技術員，薪俸為現行薪俸表之485點。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規定，

並聯同十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第5/2006號法律第十一條

第一款之規定，岑偉江及謝嘉麟與本局簽訂的編制外合同自二

零一零年四月二十九日起續期一年，並以附註形式修改合同

第三條款，更改為第一職階一等技術員，薪俸為現行薪俸表之

400點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第5/2006號法律第十一條

第一款之規定，陳國達在本局擔任第二職階特級技術輔導員職

務的編制外合同，自二零一零年五月二日起續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第5/2006號法律第十一條

第一款之規定，李駿在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務

的編制外合同，自二零一零年四月三日起續期一年。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及

第四款之規定，聯同十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 18 de Março de 2010:

Pun Wai Yeng — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnica superior assessora, 2.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir 
de 1 de Maio de 2010.

Chan Kin Fui — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato para técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485, nesta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir 
de 23 de Abril de 2010.

Che Ka Kin — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato para técnico superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485, nesta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir 
de 6 de Maio de 2010.

Sam Wai Kong e Che Ka Lon — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos para técnicos 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, a partir de 29 de Abril de 2010.

Chan Kok Tat — renovado o contrato além do quadro, pelo 
pe río do de um ano, como adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, 
a partir de 2 de Maio de 2010.

Lei Chon — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir 
de 3 de Abril de 2010.

Hoi Si Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato de assalariamento para a categoria de operário qua-
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並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政

工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、

第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號法律第十一條

第一款之規定，以附註形式修改本局與許思強簽訂的散位合同

第三條款，自二零一零年二月一日起，更改為第六職階技術工

人，薪俸為現行薪俸表之220點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及

第四款之規定，聯同十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政

工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、

第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號法律第十一條

第一款之規定，以附註形式修改本局與梁仲圓簽訂的散位合同

第三條款，自二零一零年二月一日起，更改為第五職階技術工

人，薪俸為現行薪俸表之200點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款之

規定，聯同十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和

第七款及第二十八條，以及第5/2006號法律第十一條第一款之

規定，以附註形式修改本局與鄭社俊、梁偉錢及吳加馮簽訂的

散位合同第三條款，自二零一零年二月一日起，更改為第三職

階技術工人，薪俸為現行薪俸表之170點。

摘錄自保安司司長於二零一零年三月二十九日作出的批

示：

謝美華——根據六月二十八日第9 / 2 0 0 6號行政法規第

二十五條第三款之規定，以個人勞動合同方式獲聘用為第一職

階一等技術輔導員，為期一年，薪俸點為305點，由二零一零

年四月十五日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一零年四月二十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，

並聯同十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第5/2006號法律第十一條

第一款之規定，Estorninho Dias, Jaquelina Elizabete與本局

簽訂的編制外合同自二零一零年五月九日起續期一年，並以附

註形式修改合同第三條款，更改為第三職階特級行政技術助理

員，薪俸為現行薪俸表之330點。

–––––––

二零一零年五月六日於司法警察局

 局長 黃少澤

lificado, 6.º escalão, índice 220, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, e 27.º, 
n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugados 
com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 1 de Fe-
vereiro de 2010.

Leong Chong Iun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato de assalariamento para a categoria de operário 
qualificado, 5.º escalão, índice 200, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, e 
27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conju-
gados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 1 
de Fevereiro de 2010.

Cheang Se Chon, Leung Vai Chin e Ng Ka Fong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos de assa-
lariamento para a categoria de operário qualificado, 3.º esca-
lão, índice 170, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, a partir de 1 de Fevereiro de 2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 29 de Março de 2010:

Che Mei Wa — admitida por contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, índice 305, nos termos do artigo 25.º, n.º 3, do Re-
gulamento Administrativo n.º 9/2006, de 28 de Junho, a partir 
de 15 de Abril de 2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 20 de Abril de 2010:

Estorninho Dias, Jaquelina Elizabete — renovado o contrato 
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato para assistente 
técnico administrativo especialista, 3.º escalão, índice 330, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugados 
com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 9 de 
Maio de 2010.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 6 de Maio de 2010. — O Director, Wong 
Sio Chak.
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衛 生 局

批  示  摘  錄

按局長於二零零九年八月五日之批示：

陳 ,熾堅，本局編制外合同第二職階一等行政技術助理

員——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條之規定，重新訂立散位合同，擔

任第一職階二等技術輔導員之職務，為期六個月，自二零零九

年九月四日起生效。

按局長於二零零九年十一月二十三日之批示：

盧,碧嫻，本局編制外合同第一職階特級技術輔導員，由二

零零九年十二月十二日起獲續約一年。

陳,慶銘，本局編制外合同第三職階首席技術輔導員，由二

零零九年十二月六日起獲續約一年。

曾,燕燕，本局編制外合同第一職階首席技術輔導員，由二

零一零年一月一日起獲續約一年。

堵,慧芬及黎,淑翠，本局編制外合同第一職階二等技術輔導

員，由二零零九年十二月十二日起獲續約一年。

胡,美娟，本局編制外合同第一職階特級技術輔導員，由二

零零九年十二月十二日起獲續約一年，並更改合同第三條款，

轉為第二職階特級技術輔導員。

按局長於二零一零年一月二十二日之批示：

林,惠珊，為本局編制外合同第一職階二級診療技術員，由

二零一零年二月十八日起更改合同第三條款，轉為第二職階二

級診療技術員。

按照社會文化司司長於二零一零年二月十三日之批示：

蘇 ,立中，以個人勞動合同在本局提供醫療服務——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條之規定，重新訂立編制外合同，擔任

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 5 de Agosto de 
2009:

Chan, Chi Kin, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
2.º escalão, contratado além do quadro destes Serviços — ce-
lebrado novo contrato de assalariamento, pelo período de 
seis meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com 
a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 4 de Setembro de 2009.

Por despacho do director dos Serviços, de 23 de Novembro 
de 2009:

Lu, Pac Hang, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 12 de Dezem-
bro de 2009.

Chan, Heng Meng, adjunto-técnico principal, 3.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 6 de Dezembro 
de 2009.

Chang, In In, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo con-
trato, pelo período de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 
2010.

Tou, Wai Fan e Lai Suk Tsui, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — reno-
vados os mesmos contratos, pelo período de um ano, a partir 
de 12 de Dezembro de 2009.

Woo, Margarida Mei Kin, adjunto-técnico especialista, 1.º esca-
lão, contratada além do quadro, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de adjun-
to-téc nico especialista, 2.º escalão, a partir de 12 de Dezem-
bro de 2009.

Por despacho do director dos Serviços, de 22 de Janeiro de 
2010:

Lam, Wai San Maria Lina, técnica de diagnóstico e terapêutica 
de 2.ª classe, 1.º escalão, contratada além do quadro, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato com referên-
cia à categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 18 de Fevereiro de 2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Fevereiro de 2010: 

So, Lap Chung, contratado em regime de contrato individual de 
trabalho, para prestar cuidados de saúde, nestes Serviços — 
celebrado novo contrato além do quadro, pelo período de 
um ano, como assistente hospitalar, 3.º escalão, ao abrigo dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com a redacção 
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第三職階醫院主治醫生之職務，為期一年，自二零一零年四月

十六日起生效。

按局長於二零一零年三月十五日之批示：

董,曉薇，為本局編制外合同非專科醫生，由二零一零年四

月一日起續約至七月二十日止。

按局長於二零一零年四月八日之批示：

應郭,愛琳之要求，其在本局擔任第一職階二等技術輔導員

職務的編制外合同，自二零一零年五月二十四日起予以解除。

按照二零一零年四月二十九日本局一般衛生護理副局長的

批示：

楊琦如——應其要求，取消第M-0607號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

韋博文——應其要求，取消第O-0159號牙科醫師執業牌照

之許可。

（是項刊登費用為 $274.00）

盧少琼——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-1778。

（是項刊登費用為 $264.00）

趙文為、姚繼容——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別

是：M-1722、M-1723。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照副局長於二零一零年五月三日之批示：

應准照持有人李鴻浩申請，取消編號第19號之藥行准照，

商號名稱為“新僑”藥行，營業地點為澳門巴波沙大馬路216

號及232號AV舖地下。

（是項刊登費用為 $304.00）

按照二零一零年五月三日本局一般衛生護理副局長的批

示：

鄧夢䔧——應其要求，取消第E-1378號護士執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

周永堅——應其要求，中止第M-1479號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
16 de Abril de 2010.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Março de 
2010: 

Tong, Io Mei, médico não diferenciado, contratado além do qua-
dro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, de 1 de 
Abril a 20 de Julho de 2010.

Por despacho do director dos Serviços, de 8 de Abril de 
2010:

Kuok, Oi Lam — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 24 de Maio de 2010.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
29 de Abril de 2010:

Yeung Kei Yu — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-0607.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Wai Pok Man — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de odontologista, licença n.º O-0159.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Lou Siu Keng Carolina — concedida autorização para o exercí-
cio privado da profissão de enfermeira, licença n.º E-1778.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Zhao Wen Wei e Yao Ji Rong — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de médico, licenças 
n.os M-1722 e M-1723.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 3 de Maio de 
2010: 

Conforme o pedido do portador da titularidade, Lei Hong 
Hou, é cancelado o alvará n.º 19 da drogaria «San Kiu», com 
local de funcionamento na Av. de Artur Tamagnini Barbosa, 
n.os 216 e 232, loja AV, r/c, Macau. 

(Custo desta publicação $ 304,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
3 de Maio de 2010:

Tang Mong Lei — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de enfermeira, licença n.º E-1378.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Chao Weng Kin — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de médico, licença n.º M-1479.

(Custo desta publicação $ 274,00)
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按照二零一零年五月五日本局一般衛生護理副局長的批

示：

司徒斯穎——應其要求，取消第E-1544號護士執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $274.00）

蔡美雲——應其要求，中止第M-0867號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

譚健鍬——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-1724。

（是項刊登費用為 $264.00）

更 正

由於刊登於二零一零年四月二十八日，《澳門特別行政區

公報》第十七期第二組內第4759頁之批示摘錄葡文版有不正確

之處，茲更正如下：

原文：“Chan, Yik Ting Tiffany ⋯⋯”

應為：“Chan, Yik Ting Tifanny ⋯⋯”。

–––––––

二零一零年五月六日於衛生局

副局長 鄭成業

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長二零一零年三月三十一日批示：

王敏博士，第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條之規定，其散位合同獲續期壹年，由二

零一零年五月十六日起生效。

陳江華碩士，根據第14/2009號法律第十三條，以及十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和

第二十六條之規定，其編制外合同獲續期壹年，並以附註方式

更改合同第三條款，轉為第三職階一等高級技術員，薪俸點為

535，由二零一零年五月二十日起生效。

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
5 de Maio de 2010:

Si Tou Si Weng — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de enfermeira, licença n.º E-1544.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Choi Mei Wan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de médico, licença n.º M-0867.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Tan Jian Qiao — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico, licença n.º M-1724.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Rectificação

Por ter saído inexacto na versão portuguesa, por lapso destes 
Serviços, o extracto de despacho publicado no Boletim Ofi-
cial da RAEM n.º 17/2010, II Série, de 28 de Abril, a páginas 
4759, se rectifica:

Onde se lê: «Chan, Yik Ting Tiffany...»

deve ler-se: «Chan, Yik Ting Tifanny...».

–––––––

Serviços de Saúde, aos 6 de Maio de 2010. — O Subdirector 
dos Serviços, Cheang Seng Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 31 de Março de 2010:

Doutora Wang Min — renovado o contrato de assalariamento, 
por mais um ano, como técnica superior assessora, 3.º esca-
lão, índice 650, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 16 de Maio de 2010.

Mestre Chan Kong Wa — renovado o contrato além do quadro, 
por mais um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de técnico superior 
de 1.ª classe, 3.º escalão, índice 535, nos termos dos artigos 
13.º da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 20 de Maio de 2010.
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吳慧雯學士，根據第14/2009號法律附件一表二，以及

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條之規定，以編制外合同形式聘用為第一

職階二等技術員，薪俸點為350，為期壹年，由二零一零年六

月一日起生效。

–––––––

二零一零年五月三日於教育暨青年局

代局長 梁勵（副局長）

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一零年二月二十二日作出的

批示：

Maria da Graça Bragança de Sousa Guise Pinheiro, 

Américo Gonçalves Ricardo das Neves, Mafalda Filipa Alves 

Raposo de Matos及繆建武——根據八月三日第14/2009號法律

第六十九條第二至四款之規定，訂立新個人勞動合同，自二零

零九年八月四日起生效。

–––––––

二零一零年五月四日於旅遊局

局長 安棟樑

社 會 工 作 局

批  示  摘  錄

摘錄自社會文化司司長於二零一零年二月八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

黃淑珍、陳家華、張翠儀、伍慧君、趙彩鶯及郭安妮在本局擔

任第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，為期一年，首二

名自二零一零年二月十日以及最後四名自二月二十四日起生

效。

Licenciada Ung Wai Man — contratada além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 350, nos termos do anexo I do mapa 2 da Lei n.º 14/2009, 
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto- 
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Junho 
de 2010.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 3 de           
Maio de 2010. — A Directora dos Serviços, substituta, Leong 
Lai, subdirectora.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos So-
ciais e Cultura, de 22 de Fevereiro de 2010: 

Maria da Graça Bragança de Sousa Guise Pinheiro, Américo 
Gonçalves Ricardo das Neves, Mafalda Filipa Alves Raposo 
de Matos e Mio Kin Mou — celebrado novo contrato indi-
vidual de trabalho, ao abrigo do artigo 69.º, n.os 2 a 4, da Lei 
n.º 14/2009, de 3 de Agosto, a partir de 4 de Agosto de 2009. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 4 de Maio de 2010. — 
O Director dos Serviços, João Manuel Costa Antunes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Fevereiro de 2010: 

Wong Sok Chan, Chan Ka Wa, Cheong Choi I, Luisa Maria 
Honle Pao, Chio Choi Ang e Kuok On Nei Maria do Rosa-
rio — contratados além do quadro, pelo período de um ano, 
como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 10 para os dois primeiros e 24 de Fevereiro de 
2010 para os restantes. 
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摘錄自社會文化司司長於二零一零年二月十三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月 

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

陸晴為本局第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，為期一

年，自二零一零年五月三日起生效。 

摘錄自社會文化司司長於二零一零年四月七日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

鄭耀達、蕭君梨、溫鳳微及余家偉為本局第一職階二等高級技

術員，薪俸點為430，為期一年，自二零一零年五月三日起生

效。

–––––––

二零一零年五月五日於社會工作局

局長 葉炳權 

體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零零九年七月三十一日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，范少芬在本局擔任第一職階一等文員的編制

外合同，自二零零九年九月三日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，潘法洪在本局擔任第一職階二等助理技術員

的編制外合同，自二零零九年九月十日起續期一年。

摘錄自本局代局長於二零零九年八月三十一日作出的批

示：

應黎炳堅及何耀雄的請求，其在本局擔任第一職階熟練工

人及第一職階半熟練工人的散位合同，自二零零九年九月一日

起予以解除。

摘錄自本件簽署人於二零零九年九月三十日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，第一職階助理員陳家祺的散位合同自二零零

九年十月二日起續約至十二月三十一日止。

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Fevereiro de 2010: 

Lok Cheng — contratado além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 3 de Maio de 2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Abril de 2010: 

Cheang Io Tat, Sio Kuan Lei, Wan Fong Mei e U Ka Wai — 
contratados além do quadro, pelo período de um ano, como 
técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 3 de Maio de 2010.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 5 de Maio de 2010. — O Presi-
dente do Instituto, Ip Peng Kin 

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 31 de Julho de 2009:

Fan Sio Fan — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como primeiro-oficial, 1.º escalão, neste Insti-
tuto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 3 de Setembro de 2009.

Pun Fat Hong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 10 de Setembro de 2009.

Por despachos do presidente, substituto, do Instituto, de 31 
de Agosto de 2009:

Lai Peng Kin e Ho Io Hong — rescindidos, a seu pedido, os con-
tratos de assalariamento como operário qualificado, 1.º esca-
lão, e operário semiqualificado, 1.º escalão, respectivamente, 
neste Instituto, a partir de 1 de Setembro de 2009.

Por despacho do signatário, de 30 de Setembro de 2009:

Chan Ka Kei — renovado o contrato de assalariamento como 
auxiliar, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, de 2 de Outubro a 31 de 
Dezembro de 2009.
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摘錄自前行政長官於二零零九年十月十三日作出的批示：

鄭芷瑩——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，自二零一零年三月一日起與其

簽訂為期一年的編制外合同，以擔任本局第一職階一等技術輔

導員，薪俸點為305點。

摘錄自本件簽署人於二零零九年十月二十一日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，Sérgio Rosário da Conceição在本局擔任第

一職階一等高級技術員的編制外合同，自二零零九年十一月

二十六日起續期一年。

摘錄自本件簽署人於二零零九年十一月二十三日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，João Álvaro Souza在本局擔任第三職階特

級助理技術員的散位合同，自二零零九年十二月六日起續期一

年。

摘錄自本件簽署人於二零零九年十二月一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，Sandra Micaela Azevedo Antunes在本局擔

任第一職階首席助理技術員的編制外合同，自二零零九年十二

月十四日起續期一年。

摘錄自本件簽署人於二零零九年十二月十八日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，李沛榮在本局擔任第二職階特級技術輔導員

的編制外合同，自二零一零年一月一日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，傅斯娜在本局擔任第一職階二等助理技術員

的編制外合同，自二零一零年一月一日起續期一年。

摘錄自本件簽署人於二零零九年十二月二十三日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，第七職階助理員李錦輝的散位合同，自二零

一零年一月一日起續約至十月十四日止。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條的規定，本局下列工作人員的散位合同，自二零一零

年一月一日起續期一年： 

第六職階熟練工人：李志榮；第四職階熟練工人：陳國

輝、卓小龍、鍾浩元、何福欽、甘維有及黃中全；第三職階熟

Por despacho do então Chefe do Executivo, de 13 de Ou-
tubro de 2009:

Ivy Chiang — contratada além do quadro, pelo período de um 
ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
305, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Março de 2010.

Por despacho do signatário, de 21 de Outubro de 2009:

Sérgio Rosário da Conceição — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, como técnico superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 26 de Novembro de 
2009.

Por despacho do signatário, de 23 de Novembro de 2009:

João Álvaro Souza — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como técnico auxiliar especialista, 3.º 
escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 6 de Dezembro de 2009.

Por despacho do signatário, de 1 de Dezembro de 2009:

Sandra Micaela Azevedo Antunes — renovado o contrato além 
do quadro, pelo período de um ano, como técnica auxiliar 
principal, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 14 de Dezembro 
de 2009.

Por despachos do signatário, de 18 de Dezembro de 2009:

Lei Pui Veng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2010.

Fu Si Na — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnica auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2010.

Por despachos do signatário, de 23 de Dezembro de 2009:

Lei Kam Fai — renovado o contrato de assalariamento como 
auxiliar, 7.º escalão, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, de 1 de Janeiro a 14 de Outubro de 2010.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, neste Institu-
to, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 1 de Janeiro de 2010:

Operários qualificados, 6.º escalão: Lei Chi Weng; 4.º escalão: 
Chan Kuok Fai, Cheok Sio Long, Chong Hou Un, Ho Fok Iam, 
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練工人：陳兆培；第二職階熟練工人：何旅邁、黃惠民及吳彬

元；第一職階熟練工人：楊偉堅、許錦文、劉榮樂、李朝興、

梁焯銘、潘志峰、薛文樂及戴立藝；

第五職階半熟練工人：曾志強；第四職階半熟練工人：彭

華炳及黃錦華；第一職階半熟練工人：蔡加榮及石文輝；

第七職階熟練助理員：Norma Leonor de Almeida da Silva

及Henrique António dos Santos；第四職階熟練助理員：何文

淡；

第三職階工人：梁文權；

第七職階助理員：陳逸崑、卓成毅、何文強、何世恭、

葉錦醇、賴伯平、梁勝、麥炳光、戴國雄及袁建文；第六職

階助理員：曾慶真、周妙玲、鄭焯宗、鄭麗京、張宏根、曹

慰文、何耀祥、何寶潔、許慧珍、姚金堂、容永劭、Jur intr 

Rodngarm da Luz、郭淑寧、林寶蘭、劉國濠、李鳳顏、李錦

蘭、梁振添、梁祐斌、梁麗霞、梁偉漢、陸俠瑜、伍泳、潘善

鏗、司徒振良、譚文添、余寶強、溫汝標、黃仲明、黃梁玉霞

及黃錫權；第五職階助理員：周瑞珍、朱群飛、伏寶生、馮雁

玲、利樹鵬、梁坤燦、梁惠娟、黃耀光、黃潤南及王素紅；第

四職階助理員：梁春添、梁英華、梁嘉誠、梁坤鴻、黃中棠及

黃偉華；第三職階助理員：樊金漢、梁順利及黃區小萍；第二

職階助理員：陳家發、陳文賦、馮漢強、賴細珠、劉嬈、梁

子明、梁麗琴、盧燦業及黃秀芬；第一職階助理員：陳家祺、

張俊逸、莊德建、范銘海、馮權德、許伯強、禤溢聰、江仲

達、關俊威、賴力友、林貴雄、林護斌、劉潤華、梁婉芳、梁

偉豪、梁永銳、廖志偉、駱耀高、龍耀榮、Maria de Lurdes 

L o p e s、潘志洪、潘發明、馮天佑、鄧瑞玲、黃紫霞、黃國

峰、黃成恩及黃偉鋒。

摘錄自行政長官於二零一零年一月十一日作出的批示：

根據《基本法》第九十七條和第九十九條、十二月二十日

第1/1999號法律通過的《回歸法》第三條第三款、十二月二十

日第2/1999號法律通過的《政府組織綱要法》第十五條、八月

二十四日第60/92/M號法令第四條第二款和第七條第一款c）

項，以及一月二十三日第1/2006號行政法規第十七條、第十八

條第二款的規定，Márcia Joana Dinis Cabral Costa在本局擔

任第一職階顧問高級技術員的個人勞動合同續期一年，追溯自

二零一零年一月八日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一零年一月十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款第二項，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

定，Gabriela Helena da Rocha Alves Martins在本局擔任職務

的編制外合同，自二零一零年二月一日起續期一年，並以附註

Kam Wai Iao e Vong Chong Chun; 3.º escalão: Chan Sio Pui; 2.º 
escalão: Ho Loi Mai, Wong Wai Man e Ng Pan Un; 1.º escalão: 
Ieong Wai Kin, Hoi Kam Man, Lau Weng Lok, Lei Chio Heng, 
Leong Cheok Meng, Pun Chi Fong, Sit Man Lok e Tai Lap Ngai;

Operários semiqualificados, 5.º escalão: Chang Chi Keong; 4.º 
escalão: Pang Wa Peng e Wong Kam Wa; 1.º escalão: Choi Ka 
Weng e Seak Man Fai;

Auxiliares qualificados, 7.º escalão: Norma Leonor de Almei-
da da Silva e Henrique António dos Santos; 4.º escalão: Ho Man 
Tam; 

Operário, 3.º escalão: Leong Man Kun;

Auxiliares, 7.º escalão: Chan Iat Kuan, Cheok Seng Ngai, Ho 
Man Keong, Ho Sai Kong, Ip Kam Son, Lai Pak Peng, Leong 
Seng, Mac Peng Kong, Tai Kok Hong e Un Kin Man; 6.º esca-
lão: Chang Heng Chan, Chao Mio Leng, Cheang Cheok Chong, 
Cheang Lai Keng, Cheong Wang Kan, Chou Wai Man, Ho Io 
Cheong, Ho Pou Kit, Hoi Wai Chan, Io Kam Tong, Iong Veng 
Chio, Jurintr Rodngarm da Luz, Kuok Sok Neng, Lam Pou Lan 
Braga, Lao Kuok Hou, Lei Fong Ngan, Lei Kam Lan, Leong 
Chan Tim, Leong Iao Pan, Leong Lai Ha, Leong Wai Hon, Luk 
Hap Yu da Silva, Ng Weng, Pun Sin Hang, Si Tou Chan Leong, 
Tam Man Tim, U Pau Keong, Van U Pio, Wong Chong Meng, 
Wong Leong Iok Ha e Wong Seik Khun; 5.º escalão: Chao Soi 
Chan, Chu Kuan Fei, Fok Pou Sang, Fong Ngan Leng, Lei Su 
Pang, Leong Kuan Chan, Leong Vai Kun Ritchie, Wong Io 
Kuong, Wong Ion Nam e Wong Sou Hong; 4.º escalão: Leong 
Chon Tim, Leong Ieng Wa, Leong Ka Seng, Leong Kuan Hong, 
Vong Chong Tong e Wong Vai Va; 3.º escalão: Fan Kam Hon, 
Leong Son Lei e Wong Ao Sio Peng; 2.º escalão: Chan Ka Fat, 
Chan Man Fu, Fong Hon Keong, Lai Sai Chu, Lao Io, Leong 
Chi Meng, Leong Lai Kam, Lou Chan Ip e Wong Sao Fan; 1.º 
escalão: Chan Ka Kei, Cheong Chon Iat, Chong Tak Kim, Fan 
Meng Hoi, Fong Kun Tak, Hoi Pak Keung, Hun Iat Chong, 
Kong Chong Tat, Kuan Chon Wai, Lai Lek Iao Rui, Lam Kuai 
Hong, Lam Wu Pan, Lao Ion Wa, Leong Un Fong, Leong Wai 
Hou, Leong Weng Ioi, Lio Chi Wai, Lok Io Kou, Long Io Weng, 
Maria de Lurdes Lopes, Pun Chi Hong, Pun Fat Meng, Sérgio 
Joaquim da Fonseca, Tang Soi Leng, Wong Chi Ha, Wong Kuok 
Fong, Wong Seng Ian e Wong Wai Fong.

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 11 de Ja-
neiro de 2010:

Márcia Joana Dinis Cabral Costa — renovado o contrato in-
dividual de trabalho, pelo período de um ano, como técnica 
superior assessora, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 97.º e 99.º da Lei Básica, 3.º, n.º 3, da Lei Reunifi-
cação, aprovada pela Lei n.º 1/1999, de 20 de Dezembro, 15.º 
da Lei de Bases da Orgânica do Governo, aprovado pela Lei 
n.º 2/1999, de 20 de Dezembro, 4.º, n.º 2, e 7.º, n.º 1, alínea c), 
do Decreto-Lei n.º 60/92/M, de 24 de Agosto, e 17.º e 18.º, 
n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 1/2006, de 23 de 
Janeiro, com efeitos retroactivos a partir de 8 de Janeiro de 
2010.

Por despacho do signatário, de 12 de Janeiro de 2010:

Gabriela Helena da Rocha Alves Martins — renovado o contra-
to além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à 
mesma categoria, 2.º escalão, índice 275, neste Instituto, nos 
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方式修改其合同的第三條款，轉為同一職級的第二職階，薪俸

點為275點。

摘錄自本件簽署人於二零一零年一月十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，李婕在本局擔任第一職階二等高級技術員的

編制外合同，自二零一零年二月七日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局下列工作人員，按下述職級自二零一零

年二月十九日起續編制外合同，為期一年：

李燕玲、梁家燕、譚穎兒及黃慧芝，第一職階二等技術

員；

Alberto Xeque do Rosário及王美玲，第一職階二等技術

輔導員。

摘錄自本件簽署人於二零一零年一月十九日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，林佩君及沈美琦在本局擔任第一職階二等高

級技術員的編制外合同，自二零一零年二月十九日起續期一

年。

摘錄自本件簽署人於二零一零年一月二十日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局下列工作人員，按下述職級及日期續編

制外合同，為期一年：

柯文東、Vanessa Beatriz Alves Marinho de Bastos及薛

慧冰，第二職階二等技術輔導員，自二零一零年二月七日起生

效；

葉金松、梁嘯龍、盧綺雲、蘇盈康及袁天恩，第一職階二

等技術員，自二零一零年二月十九日起生效；

李仲偉，第一職階一等技術員，自二零一零年二月二十日

起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一零年一月二十一日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，林淑雯及容家宏在本局擔任第一職階二等技

術輔導員的編制外合同，自二零一零年二月七日起續期一年。

摘錄自本局代局長於二零一零年一月二十八日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局下列工作人員，按下述職級及日期續編

制外合同，為期一年：

termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Fevereiro de 
2010.

Por despachos do signatário, de 18 de Janeiro de 2010:

Lei Chit — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 7 de Fevereiro de 2010.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias 
a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 19 de Fevereiro 
de 2010:

Lei In Leng, Leong Ka In, Tam Veng I e Welch Wong, como 
técnicas de 2. ª classe, 1.º escalão;

Alberto Xeque do Rosário e Vong Mei Leng, como adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão.

Por despachos do signatário, de 19 de Janeiro de 2010:

Lam Pui Kwan e Sam Mei Kei — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, como técnicas superiores 
de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 19 de Feve-
reiro de 2010.

Por despachos do signatário, de 20 de Janeiro de 2010:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias 
e datas a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

O Man Tong, Vanessa Beatriz Alves Marinho de Bastos e Sit 
Wai Peng, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 7 de Fevereiro de 2010;

Ip Kam Chong, Leong Sio Long, Lou I Wan, Sou Ieng Hong e 
Un Tin Ian, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 19 
de Fevereiro de 2010;

Lei Chong Wai, como técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 20 de Fevereiro de 2010.

Por despachos do signatário, de 21 de Janeiro de 2010:

Lam Sok Man e Yung Ka Wang — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 7 de Feverei-
ro de 2010.

Por despacho do presidente, substituto, do Instituto, de 28 
de Janeiro de 2010:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias 
e datas a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:
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梁婉婷、盧磊、吳紹昌及黃郭好儀，第一職階二等技術輔

導員，自二零一零年二月十九日起生效；

歐偉棠，第一職階二等技術員，自二零一零年二月十九日

起生效；

趙敏儀，第一職階二等高級技術員，自二零一零年二月

二十四日起生效。

摘錄自本件簽署人於二零一零年二月一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，戴愛珍在本局擔任第一職階二等技術員的編

制外合同，自二零一零年二月十九日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局下列工作人員，按下述職級自二零一零

年二月七日起續編制外合同，為期一年：

何國斌，第一職階二等技術員；

劉致和及吳美鳳，第一職階二等技術輔導員。

摘錄自本件簽署人於二零一零年二月三日作出的批示：

應關俊威及潘發明的請求，其在本局擔任第一職階助理員

的散位合同，自二零一零年二月九日起予以解除。

應李伯發的請求，其在本局擔任第一職階二等助理技術員

的編制外合同，自二零一零年二月十三日起予以解除。

摘錄自本局代局長於二零一零年二月八日作出的批示：

應廖志偉的請求，其在本局擔任第一職階助理員的散位合

同，自二零一零年二月二十二日起予以解除。

摘錄自本件簽署人於二零一零年三月十七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，文冠雄在本局擔任第二職階首席技術輔導員

的編制外合同，自二零一零年四月一日起續期兩年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局下列工作人員，按下述職級及日期續編

制外合同，為期一年：

龍錦練，第一職階首席行政技術助理員，自二零一零年四

月十六日起生效；

Maria de Assunção Yeong，第九職階繕錄兼打字員，自二

零一零年四月二十日起生效；

張淇及譚偉國，第一職階二等高級技術員，自二零一零年

四月二十九日起生效；

Leong Un Teng, Lou Loi, Ng Sio Cheong e Vong Kuok Hou 
I, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 19 
de Fevereiro de 2010;

Ao Wai Tong, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 19 de Fevereiro de 2010;

Chio Man I, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 24 de Fevereiro de 2010.

Por despachos do signatário, de 1 de Fevereiro de 2010:

Tai Oi Chan — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 19 de Fevereiro de 2010.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias 
a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 7 de Fevereiro de 
2010:

Ho Koc Pan, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão;

Lau Chi Vo e Ng Mei Fong, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão.

Por despachos do signatário, de 3 de Fevereiro de 2010:

Kuan Chon Wai e Pun Fat Meng — rescindidos, a seu pedido, os 
contratos de assalariamento como auxiliares, 1.º escalão, nes-
te Instituto, a partir de 9 de Fevereiro de 2010.

Lei Pat Fat — rescindido, a seu pedido, o contrato além do qua-
dro como técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Ins-
tituto, a partir de 13 de Fevereiro de 2010.

Por despacho do presidente, substituto, do Instituto, de 8 
de Fevereiro de 2010:

Lio Chi Wai — rescindido, a seu pedido, o contrato de assalaria-
mento como auxiliar, 1.º escalão, neste Instituto, a partir de 
22 de Fevereiro de 2010.

Por despachos do signatário, de 17 de Março de 2010:

Man Kun Hong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de dois anos, como adjunto-técnico principal, 2.º 
escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Abril de 2010.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias 
e datas a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Long Kam Lin, como assistente técnico administrativo princi-
pal, 1.º escalão, a partir de 16 de Abril de 2010;

Maria de Assunção Yeong, como escriturária-dactilógrafa, 9.º 
escalão, a partir de 20 de Abril de 2010;

Cheong Kei e Tam Wai Kuok, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 29 de Abril de 2010;
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陳娜，第二職階二等技術員，自二零一零年五月一日起生

效。

摘錄自本件簽署人於二零一零年三月十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，蔣碧雯在本局擔任第一職階二等技術員的編

制外合同，自二零一零年四月三日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，陳早陽在本局擔任第三職階二等高級技術員

的編制外合同，自二零一零年五月一日起續期一年。

摘錄自本件簽署人於二零一零年四月八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，呂紅在本局擔任第一職階顧問高級技術員的

編制外合同，自二零一零年五月十三日起續期一年。

–––––––

二零一零年五月六日於體育發展局

局長 黃有力

學 生 福 利 基 金

批 示 摘 錄

根據第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規第

四十一條第三款及第四十三條的規定，公佈二零一零年財政年

度學生福利基金預算之第一次修改，有關修改經由社會文化司

司長二零一零年四月十六日的批示許可：

Chan Na, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 1 
de Maio de 2010.

Por despachos do signatário, de 18 de Março de 2010:

Cheong Pek Man — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 3 de Abril de 2010.

Chan Chou Ieong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 3.º 
escalão, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Maio de 2010.

Por despacho do signatário, de 8 de Abril de 2010:

Lu Hong — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnica superior assessora, 1.º escalão, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 13 de Maio de 2010.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 6 de Maio de 2010. — O Presidente 
do Instituto, Vong Iao Lek.

FUNDO DE ACÇÃO SOCIAL ESCOLAR

Extracto de despacho

De acordo com os termos dos artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 6/2006, na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 28/2009, publica-se a 1.ª alteração do 
orçamento privativo do Fundo de Acção Social Escolar referen-
te ao ano económico de 2010, autorizada por despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de 
Abril de 2010: 

學生福利基金二零一零年度本身預算之第一次修改

1.ª alteração do orçamento privativo do Fundo de Acção Social Escolar do ano 2010

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 06 00 重疊薪俸

Duplicação de vencimentos

15,000.00

01 01 07 00 02 委員會成員

Membros de conselhos

15,000.00
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二零一零年四月九日於學生福利基金行政管理委員會——

主席：蘇朝暉——委員：朱國宏、袁凱清、黃堅平

體 育 發 展 基 金

批 示 摘 錄

 根據第426/2009號行政長官批示重新公佈的第6/2006號行

政法規第四十一條的規定，現刊登經社會文化司司長二零一零

年四月二十三日批示核准的體育發展基金二零一零年度本身預

算第三次修改：

Fundo de Acção Social Escolar, aos 9 de Abril de 2010. — O 
Conselho Administrativo. — O Presidente, Sou Chio Fai. — Os 
Vogais, Chu Kuok Wang — Un Hoi Cheng — Vong Kin Peng.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DESPORTIVO

Extracto de despacho

É republicado de acordo com o Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 426/2009, o artigo 41.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/2006, publica-se a 3.ª alteração ao orçamento privativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo de 2010, autorizada 
por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos So-
ciais e Cultura, de 23 de Abril de 2010:

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

05 02 05 00 雜項

Diversos

565,000.00 

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

 565,000.00 

總額 

Total 

 580,000.00  580,000.00

–––––––

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 07 00 02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM

10,760,000.00 

04 01 05 00 31 澳門高爾夫球公開賽

Macau Open Golf

10,760,000.00

總數

Total

10,760,000.00  10,760,000.00

–––––––

O Conselho da Administração do Fundo de Desenvolvimento 
Desportivo, aos 21 de Abril de 2010. — O Presidente, Vong Iao 
Lek. — Os Vogais, Lam Kuok Hong — Lei, Maria Helena dos 
Remédios Vicente.

二零一零年四月二十一日於體育發展基金行政管理委員

會——主席：黃有力——委員：林國洪、Lei, Maria Helena 

dos Remédios Vicente



N.º 19 — 12-5-2010 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5343

旅 遊 危 機 處 理 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室協調員於二零一零年三月十八日作出的批

示：

黃嘉明——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，其在旅遊危機

處理辦公室擔任第一職階二等技術員的編制外合同獲續期，為

期一年，自二零一零年五月二十六日生效。

摘錄自本辦公室協調員於二零一零年四月十五日作出的批

示：

José Daniel Caldeira David ——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六

條的規定，其在旅遊危機處理辦公室擔任第一職階二等技術員

的編制外合同獲續期，為期一年，自二零一零年六月十五日生

效。

–––––––

二零一零年五月三日於旅遊危機處理辦公室

協調員 安棟樑

土 地 工 務 運 輸 局

批  示  摘  錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一零年四月十三日作出的批

示：

梁李美玉——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，

並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政

工作人員通則》第二十七及二十八條規定，以散位合同方式獲

聘任為本局第一職階勤雜人員，由二零一零年六月一日起生

效，為期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一零年四月十九日作出的批

示：

按照八月三日第1 5 / 2 0 0 9號法律第五條及八月十日第

26/2009號行政法規第八條及第九條之規定，本局人力資源科

GABINETE DE GESTÃO DE CRISES DO TU RIS MO

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador, de 18 de Março de 2010: 

Wong Ka Meng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 26 de Maio de 2010. 

Por despacho do coordenador, de 15 de Abril de 2010: 

José Daniel Caldeira David — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 15 de Junho de 2010. 

–––––––

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo, aos 3 de Maio de 
2010. — O Coordenador do Gabinete, João Manuel Costa An-
tunes.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Abril de 2010: 

Leong Lei Mei Iok — contratada por assalariamento, pelo pra-
zo de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, nestes Serviços, ao 
abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo De-
cre to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
De  cre  to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Junho de 2010. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 19 de Abril de 2010: 

Américo Galdino Dias — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Secção de Recursos 
Humanos destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009, de 3 de Agosto, e 8.º e 9.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, de 10 de Agosto, por possuir compe-
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科長Américo Galdino Dias因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其定期委任獲得續期一年，由二零一零年五月三日起生

效。

許冠堯，第一職階二等技術輔導員——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法

令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三

及四款之規定，其編制外合同獲續期一年，並同時以附註形式

更改合同第三條款，轉為第一職階一等技術輔導員，由二零一

零年六月一日起生效，合同其他條件維持不變。

–––––––

二零一零年五月五日於土地工務運輸局

局長 賈利安

港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零一零年四月十九日運輸工務司司長批示：

王明保學士及陳浩和碩士，根據八月十日第26/2009號行政

法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其

在本局分別擔任技術及行政輔助處及行政處處長之定期委任獲

准續期一年，由二零一零年七月二十日起生效。

–––––––

二零一零年四月二十八日於港務局

代局長 黃錦輝

郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一零年三月二十九日作出的批示：

根據八月三日第14/2009號法律第十三條的規定，以附註形

式修改Ngan Iok Leng在本局擔任職務的散位合同第三條款，

自二零零九年九月一日起轉為收取相等於第七職階技術工人的

薪俸點240的薪俸。

tência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 3 de Maio de 2010. 

Hoi Kun Io, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — reno-
vado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, 
e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 1 de Junho de 2010, mantendo-se as demais condi-
ções contratuais. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 5 de Maio de 2010. — O Director dos Serviços, Jaime Ro-
berto Carion.

CAPITANIA DOS PORTOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 19 de Abril de 2010: 

Licenciado Wong Meng Pou e mestre Chan Hou Wo — renova-
das as comissões de serviço, pelo período de um ano, como 
chefes da Divisão de Apoio Técnico e Administrativo e da 
Divisão Administrativa, respectivamente, desta Capitania, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, de 10 de Agosto, por possuírem competências 
profissionais e experiências adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 20 de Julho de 2010.

–––––––

Capitania dos Portos, aos 28 de Abril de 2010. — O Director, 
substituto, Vong Kam Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 29 de Março de 2010: 

Ngan Iok Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato de assalariamento, passando a vencer pelo índi-
ce 240 correspondente à categoria de operário qualificado, 7.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, de 3 de 
Agosto, a partir de 1 de Setembro de 2009. 
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根據八月三日第14/2009號法律第十三條的規定，以附註形

式修改李世英在本局擔任職務的散位合同第三條款，自二零一

零年一月十五日起轉為收取相等於第六職階技術工人的薪俸點

220的薪俸。

摘錄自代局長於二零一零年四月九日及四月十九日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任如下職務的編制外合同續期兩年：

黃少紅，自二零一零年七月一日起續聘為第一職階特級行

政技術助理員，薪俸點為305點；

羅惠妍，自二零一零年七月二十七日起續聘為第一職階一

等技術輔導員，薪俸點為305點。

摘錄自運輸工務司司長於二零一零年四月十六日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以附註形式修改潘錦祺在本局

擔任職務的編制外合同第三條款，自二零一零年四月五日起轉

為收取相等於第一職階顧問高級技術員的薪俸點600的薪俸。

–––––––

二零一零年五月四日於郵政局

代局長 趙鎮昌（副局長）

房 屋 局

批 示 摘 錄

根據第75/2009號運輸工務司司長批示第一條第八款轉授予

的權限，簽署人於二零一零年四月二十八日作出批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十一日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八

條的規定，下列人員在本局擔任職務的散位合同，按下述日期

續期：

Lei Sai Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato de assalariamento, passando a vencer pelo índice 
220 correspondente à categoria de operário qualificado, 6.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, de 3 de 
Agosto, a partir de 15 de Janeiro de 2010. 

Por despachos do director, substituto, dos Serviços de 9 e 
19 de Abril de 2010: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de dois anos, para exercerem 
funções nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro: 

Wong Sio Hong de Sousa, como assistente técnico administra-
tivo especialista, 1.º escalão, índice 305, a partir de 1 de Julho de 
2010;

Lo Wai In, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 305, a partir de 27 de Julho de 2010. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Abril de 2010: 

Francisco Pong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 1.º escalão, índice 600, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 5 de Abril de 2010. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 4 de Maio de 2010. — 
O Director dos Serviços, substituto, Chiu Chan Cheong, subdi-
rector.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

De acordo com a subdelegação de competências do artigo 1.º, 
n.º 8, do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 75/2009 e por despachos do signatário, de 28 de 
Abril de 2010:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, para exercerem funções neste Instituto, 
a partir das datas a cada um indicadas, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
na redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de 
Dezembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro:
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袁志嬌，第五職階勤雜人員，薪俸點為150，自二零一零年

五月二日起生效，為期一年；

黃少輝及樂達義，第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二

零一零年五月五日起生效，為期一年；

陳景雲，第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零一零年

五月五日起至五月十五日。

–––––––

二零一零年五月六日於房屋局

局長 譚光民

電 信 管 理 局

聲 明

為著應有效力，茲聲明應林素嫺本人要求，在期限屆滿

時，根據第15/2009號法律第十七條第一款（一）項之規定，由

二零一零年五月十五日起，終止其在本局擔任電信活動管理廳

廳長的定期委任及執行任何職務。

–––––––

二零一零年五月七日於電信管理局

局長 陶永強

Un Chi Kio, como auxiliar, 5.º escalão, índice 150, pelo perío-
do de um ano, a partir de 2 de Maio de 2010; 

Wong Sio Fai e Lok Tat I, como auxiliares, 7.º escalão, índice 
180, pelo período de um ano, a partir de 5 de Maio de 2010; 

Chan Keng Van, como auxiliar, 7.º escalão, índice 180, de 5 a 
15 de Maio de 2010. 

–––––––

Instituto de Habitação, aos 6 de Maio de 2010. — O Presiden-
te do Instituto, Tam Kuong Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE 

TELECOMUNICAÇÕES

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lam Sou Han, cessa, a 
seu pedido, no termo do seu prazo, a comissão de serviço, como 
chefe do Departamento de Gestão de Actividades de Telecomu-
nicações destes Serviços, bem como o exercício de quaisquer 
funções, nos termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 15/2009,  a partir de 15 de Maio de 2010. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, aos 
7 de Maio de 2010. — O Director dos Serviços, Tou Veng Keong.
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SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Aviso

Por despacho do director-geral dos Serviços de Alfândega, 
de 5 de Maio de 2010, foi mandada a republicação do anúncio 
relativamente à abertura do concurso de acesso, de prestação 
de provas, para a admissão de quarenta e dois candidatos consi-
derados aptos, com destino à frequência do curso de formação 
para o acesso à categoria de verificador principal alfandegário, 1.º 
escalão, da carreira geral de base, publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 17, II Série, de 
28 de Abril, do corrente ano.

Serviços de Alfândega, aos 6 de Maio de 2010.

Subdirectora-geral, Lai Man Va.

––––––––––

Republicação

Aviso

Faz-se público que pela autorização do Ex.mo Senhor Secre-
tário para a Segurança, de 9 de Abril de 2010, se acha aberto o 
concurso de acesso, de prestação de provas, nos termos do dis-
posto no Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com as alterações introduzidas pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugado com o disposto na Lei 
n.º 3/2003, na redacção que lhe foi conferida pela Lei n.º 2/2008, 
e no Regulamento Administrativo n.º 1/2004, na redacção dada 
pelo Regulamento Administrativo n.º 14/2008, para a admissão 
dos candidatos considerados aptos, destinados à frequência do 
curso de formação, com vista ao preenchimento de quarenta lu-
gares de verificador principal alfandegário, 1.º escalão, da carrei-
ra geral de base do quadro de pessoal alfandegário dos Serviços 
de Alfândega da Região Administrativa Especial de Macau.

1. Fases do concurso: concurso de admissão ao curso de for-
mação; e curso de formação (número de vagas para a frequência 
do curso é de quarenta e dois lugares).

2. Tipo de concurso, prazo de candidatura e de validade: trata-se 
de concurso de prestação de provas. A inscrição é feita em vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
anúncio de abertura do concurso no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau, mediante a apresentação 
de ficha de inscrição à Divisão de Recursos Humanos. Quanto 
aos critérios de requisitos em relação ao presente concurso, cujo 
cálculo se baseia em dados de candidatos, existentes ou apre-
sentados no termo do prazo de apresentação de inscrição. O 
concurso é válido até ao preenchimento das vagas para que foi 
aberto.

3. Condições de candidatura: pode candidatar-se a este concur-
so o pessoal alfandegário da carreira de base que reúne as condi-
ções gerais de acesso estipuladas no artigo 17.º da Lei n.º 3/2003.

海 關

通  告

根據澳門海關關長於二零一零年五月五日所作之批示，命

令重新公佈刊登於二零一零年四月二十八日第十七期第二組

《澳門特別行政區公報》的公告，有關以考核方式進行晉升開

考，錄取四十二名合格者就讀晉升一般基礎職程第一職階首席

關員培訓課程的開考公告。

二零一零年五月六日於海關

副關長 賴敏華

––––––––––

重新公布

通  告

按照保安司司長於二零一零年四月九日所作的批示，

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經由十二月

二十八日第62/98/M號法令所修訂之《澳門公共行政工作人員

通則》，連同經第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律及經第

14/2008號行政法規修訂的第1/2004號行政法規之規定，以考核

方式進行晉升開考，錄取合格者就讀培訓課程，以填補澳門海

關關員編制一般基礎職程第一職階首席關員40缺。

一、開考的各階段：培訓課程錄取開考及培訓課程（名額

42名）。

二、開考方式、期限及有效期：本開考以考核方式進行。

報名期限自開考公告於《澳門特別行政區公報》公布日緊接第

一個辦公日起計二十天內，以向人力資源處遞交報名表為之。

而有關是次開考的各項要件的標準，均以截至報名期屆滿日投

考人的資料為計算基礎。開考的有效期在空缺被填補後終止。

三、報考條件：投考人凡具備第3/2003號法律第十七條晉

升的一般條件的海關基礎職程人員均可報名。

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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四、報考方式：投考人須填寫投考報名表並連學歷證明的

文件（倘有需要），於上指期限及辦公時間內遞交到人力資

源處。（報名表可於海關附屬單位索取或於本部門網頁內下

載。）

五、甄選方法：載於經修訂的第1 /2004號行政法規第

四十一條，且除心理測驗、專業面試及履歷分析外，各甄選

方法均具淘汰性質。其最後評分的計算（1）知識考試——

25%、（2）專業面試——30%、（3）心理測驗——10%、

（4）履歷分析——35%。相關大綱及條件載於第72/2005號保

安司司長批示。

六、錄取：開考中被評為合格的投考人，按有關評核名單

中的排名，以及按第一點所指的名額，錄取修讀培訓課程。

七、典試委員會之組成：

主席：吳嘉慧關務監督

正選委員：林佛聯關務督察

     華麗梅關務督察

後補委員：鄭錦權關務督察

     鄧鳳儀關務督察

二零一零年四月二十二日於海關

關長 徐禮恆

（是項刊登費用為 $3,366.00）

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

公 告

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通則》的規定，以審

查文件及有限制的方式，為終審法院院長辦公室公務員進行普

通晉升開考，以填補本辦公室下列空缺：

第一職階顧問翻譯員一缺；

第一職階特級行政技術助理員一缺。

4. Formação de admissão: a admissão ao concurso faz-se me-
diante o preenchimento da ficha de inscrição em concurso (ad-
quirida na subunidade orgânica ou download através do website 
destes Serviços), devendo a mesma ser entregue na Divisão de 
Recursos Humanos, no prazo de tempo indicado e nas horas de 
expediente, acompanhada do certificado de habilitação acadé-
mica (quando for necessário).

5. Método de selecção: nos termos do artigo 41.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 1/2004 com a nova redacção dada, 
cada um dos métodos de selecção tem carácter eliminatório, 
salvo o exame psicológico, a entrevista profissional e a avaliação 
curricular. A classificação final é ponderada pela seguinte forma: 
(1 )Prova de conhecimentos — 25%; (2) Entrevista profissional 
— 30%; (3) Exame psicológico — 10%; (4) Avaliação curricular 
— 35%. Os respectivos programa e requisitos constam do Des-
pacho do Secretário para a Segurança n.º 72/2005.

6. Admissão: os candidatos aprovados ao concurso de admis-
são são admitidos ao curso de formação segundo a ordem da 
respectiva lista de classificação e de acordo com o número de 
vagas existentes indicados no ponto 1.

7. Composição do júri:

Presidente: Ung Ka Vai, comissária alfandegária.

Vogais efectivos: Lam Fat Lun, inspector alfandegário; e

Va Lai Mui, inspectora alfandegária.

Vogais suplentes: Cheang Kam Kun, inspector alfandegário; e

Tang Fong I, inspectora alfandegária.

Serviços de Alfândega, aos 22 de Abril de 2010.

O Director-geral, Choi Lai Hang.

(Custo desta publicação $ 3 366,00)

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Anúncio 

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009,  
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», 
e no Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, se acham abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados aos funcionários do Gabi-
nete do Presidente do Tribunal de Última Instância, para o pre-
enchimento dos seguintes lugares do quadro de pessoal deste 
Gabinete:

Um lugar de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão;

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão.
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上述之開考通告已張貼於四月二十五日前地終審及中級法

院大樓終審法院院長辦公室，報考申請表應自本公告於《澳門

特別行政區公報》刊登之日緊接第一個辦公日起計十天內遞

交。

二零一零年五月六日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

（是項刊登費用為 $1,361.00）

檢 察 長 辦 公 室

名 單

按照刊登於二零一零年一月六日第一期《澳門特別行政區

公報》第二組的通告，為晉升檢察院助理書記員而設的培訓課

程所舉行之入學試，現公佈應考人最後評核名單：

合格應考人： 最後評核

  分

1.º 馮逸昌 .....................................................................18.6

2.º 郭明德 .....................................................................18.5

3.º 高穎琪  ................................................................... 18.4

4.º 蔡君華 .....................................................................18.2

5.º 鍾慧文 .....................................................................18.0

6.º 鄧艷霜 .....................................................................17.9

7.º 林嘉麗 .....................................................................17.8

8.º 徐詠麟  ....................................................................17.7

9.º 馮苑明 .....................................................................17.6

10.º 黃曉楠 ...................................................................17.5

11.º 林鳳明 ...................................................................17.4

12.º 馮淑貞 ...................................................................16.8

13.º 黃玉蘭  ..................................................................16.6

14.º 杜碧琳 ...................................................................16.4

15.º 施克森 ...................................................................16.2

16.º 張潤歡  ..................................................................15.6

根據第30/2004號行政法規第三十條的規定，合格之應考人

按其在評核名單中的名次並按開考通告所定課程錄取名額獲錄

取修讀培訓課程。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

Mas se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados no Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, sito na Praceta 25 de Abril, «Edifício 
dos Tribunais de Segunda e Última Instâncias», e que o prazo 
para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau. 

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
6 de Maio de 2010.

O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso para admissão 
ao curso de formação para acesso à categoria de escrivão do 
Ministério Público adjunto, aberto por aviso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 1, II 
Série, de 6 de Janeiro de 2010:

Candidatos aprovados: Classificação  
 final

 1.º Fong Iat Cheong ............................................................18,6

 2.º Kok Meng Tak ................................................................18,5

 3.º Kou Weng Kei ................................................................18,4

 4.º Choi Kuan Wa ................................................................18,2

 5.º Chong Wai Man .............................................................18,0

 6.º Tang Im Seong ................................................................17,9

 7.º Lam Ka Lai.....................................................................17,8

 8.º Choi Weng Lon ..............................................................17,7

 9.º Fong Un Meng ...............................................................17,6

10.º Wong Hio Nam ..............................................................17,5

11.º Lam Fong Meng .............................................................17,4

12.º Fong Sok Cheng .............................................................16,8

13.º Wong Iok Lan .................................................................16,6

14.º Tou Pek Lam ..................................................................16,4

15.º Si Hak Sam .....................................................................16,2

16.º Cheong Iong Fung .........................................................15,6

Nos termos do artigo 30.º do Regulamento Administrativo 
n.º 30/2004, os candidatos aprovados no concurso são admitidos 
ao curso de formação segundo a ordenação da respectiva lista 
de classificação final e de acordo com o número de formandos a 
admitir ao curso indicado no aviso de abertura.

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
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定，應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

根據第30/2004號行政法規第二十九條第四款之規定，現公

佈培訓課程開課日期、時間及報到地點，被接納入讀為晉升檢

察院助理書記員而設的培訓課程的應考人必須按下列時間前往

報到並正式上課：

日期：二零一零年六月七日

時間：下午六時十五分

報到地點：澳門南灣羅保博士街1至3號國際銀行大廈法律

及司法培訓中心10樓 

（上述最後評核名單經二零一零年四月二十九日檢察長批示認可）

二零一零年四月二十九日於檢察長辦公室

典試委員會：

主席：檢察官  胡曉

正選委員：檢察官 譚綺君

 顧問 鄭幸捷

（是項刊登費用為 $2,721.00）

科 學 技 術 發 展 基 金

名 單

為履行八月二十六日第54/GM/97號批示，科學技術發展基

金現公佈二零一零年第一季給予財務資助名單：

recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação.

Nos termos do n.º 4 do artigo 29.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 30/2004, são divulgadas a data e hora do início do 
curso de formação e o local de apresentação dos formandos. Os 
candidatos admitidos ao curso de formação para acesso à cate-
goria de escrivão do Ministério Público adjunto devem apresen-
tar-se na hora abaixo indicada:

Data: 7 de Junho de 2010.

Hora: 18,15 horas.

Local de apresentação: Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 
Edf. Banco Luso Internacional, 10.º andar, Centro de Formação 
Jurídica e Judiciária, Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 29 de 

Abril de 2010).

Gabinete do Procurador, aos 29 de Abril de 2010.

O Júri:

Presidente: Wu Hio, delegado do Procurador.

Vogais efectivos: Tam I Kuan, delegada do Procurador; e

Cheang Hang Chip, assessora.

(Custo desta publicação $ 2 721,00)

FUNDO PARA O DESENVOLVIMENTO DAS CIÊNCIAS E DA 

TECNOLOGIA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, vem o Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da 
Tecnologia publicar a lista de apoio financeiro concedido no 1.º 
trimestre do ano de 2010:

受資助實體 

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人 

O responsável do 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號 

N.º do projecto de 

apoio financeiro

批准日期 

Data de     

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

項目資助 

Apoio financeiro dos projectos das Ciências e da Tecnologia

聖若瑟大學 

University of Saint 

Joseph

  -- 

Gerald Estadieu

050/2009/A 1/3/2010 $215,000.00 網絡揚聲器系統 

Network speaker system
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人 

O responsável do 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號 

N.º do projecto de 

apoio financeiro

批准日期 

Data de     

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門大學 

Universidade de Macau

麥沛然 

Mak, Pui In

054/2009/A 1/3/2010 $160,000.00 用於無線局域網的電流電阻可

程式增益放大器架構及應用 

Switched current-resistor 

programmable gain array for 

low-voltage wireless LAN 

system and method using 

the same

麥沛然 

Mak, Pui In

055/2009/A 1/3/2010 $144,000.00 用於第4代通訊系統晶片多制

式發射器的設計技術

（第2期）

An innovative wireless trans-

mitter design technique for 

4-G wireless communication 

system-on-a-chip 

(phase II)

麥沛然 

Mak, Pui In

056/2009/A 1/3/2010 $160,000.00 用於無線局域網的低偏壓可程

式增益放大器架構及應用 

DC-offset canceled 

programmable gain array for 

low-voltage wireless LAN 

system and method using 

the same

麥炳源 

Mak, Peng Un 

063/2009/A 18/3/2010 $240,000.00 人體通信（第一期：模型的建

立與初步實驗驗證）

（第1期支付） 

Investigation of intra-body 

communication 

(phase I: modeling and initial 

feasible experiments) 

(1.º payment)

鏡湖醫院慈善會 

Kiang Wu Hospital 

Charitable Association

葉玉清 

Yip, Yuk Ching

068/2009/A 18/3/2010 $100,000.00 Glypican-3作為肝細胞癌診斷

指標和治療靶點的研究

（第1期支付） 

Study on glypican-3 as a 

diagnostic indicator and target 

of therapy of hepatocellular 

carcinoma (1.º payment)  

澳門理工學院 

Instituto Politécnico de 

Macau

張毅 

Cheong, Ngai

075/2009/A 18/3/2010 $230,000.00 多目標非線性規化

在開關式模擬——數字

混合芯片優化設計的研究

（第1期支付） 

Optimization technique for 

design of mixed-signal 

switched circuits using 

multi-objective nonlinear pro-

gramming (1.º payment)
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人 

O responsável do 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號 

N.º do projecto de 

apoio financeiro

批准日期 

Data de     

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

譚國樑 

Tam, Kuok Leong 

譚曉雯 

Tam, Hio Man 

譚曉晴 

Tam, Io Cheng

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

076/2009/A 18/3/2010 $9,550.00 可使病變組織脫水、                   

萎縮的藥物 

A medication that cause 

dehydration and shriveling of 

pathological tissues

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

077/2009/A 18/3/2010 $9,550.00 可使病變組織及病原體溶解消

除的藥物 

A medication for dissolution 

and removal of pathological 

tissues and pathogens

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

078/2009/A 18/3/2010 $9,550.00 可與陰莖互動脹縮的                   

包皮環扎切器 

Elastic plastibell circumcision 

device

譚國樑 

Tam, Kuok Leong 

譚曉雯 

Tam, Hio Man

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

079/2009/A 18/3/2010 $9,140.00 開環式包皮扎切器 

Open-annual-shaped plastibell 

circumcision device

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

080/2009/A 18/3/2010 $9,140.00 伸縮式包皮扎切器 

Flexible plastibell 

circumcision device

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

081/2009/A 1/3/2010 $9,130.00 斷口式包皮扎切器 

Divided-annual-formed 

plastibell circumcision device

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

082/2009/A 1/3/2010 $9,130.00 透皮透粘膜局麻止痛劑及其凝

膠性制劑的制備方法 

A high-absorbent topical 

anesthetic gel, and its making 

procedure

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

083/2009/A 1/3/2010 $9,130.00 治療尖銳濕疣的藥物制劑 

A medication for therapy of 

genital warts

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

084/2009/A 1/3/2010 $9,130.00 一種溶疣消贅清毒膏 

An anti-virus solution for 

dissolution and removal of 

warts and neoplasms

譚國樑 

Tam, Kuok Leong

085/2009/A 1/3/2010 $9,130.00 噴昔洛韋甘黃皂羅抗病毒            

透皮乳膏 

A topical anti-virus gel 

containing penciclovir, 

glycyrrhiza uralensis, 

gleditsia sinensis and ocimum 

basilicum



N.º 19 — 12-5-2010 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5353

受資助實體 

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人 

O responsável do 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號 

N.º do projecto de 

apoio financeiro

批准日期 

Data de     

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門資訊顧問                   

個人企業主 

Macau Information 

Systems

陳榮 

Chan, Wing

088/2009/A 18/3/2010 $9,150.00 伸縮式筷子及其套夾 

Convertible eco-chopsticks

陳榮 

Chan, Wing

089/2009/A 18/3/2010 $9,150.00 腕式環保袋 

Eco-bag

澳門科技大學基金

會——澳門科技大學 

Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau – Universida-

de de Ciência e 

Tecnologia de Macau

鄭玉臣 

Cheng, Yuk Sun 

Andrew

090/2009/A 18/3/2010 $10,000.00 具有自動低雲探測及

光束控制技術的抗損傷離軸拉

曼激光雷達系統 

Automatic low clouds 

detection, beam control and 

protection technology for 

water vapor raman lidar 

system

 黃啟來 

Huang, Qilai

091/2009/A 18/3/2010 $250,000.00 熱休克蛋白HSP27、HSP70調

控肺癌細胞對TRAIL誘導的細

胞凋亡敏感性及其分子機制研

究（第1期支付）   

Regulation of heat shock 

proteins HSP27 or HSP70 on 

lung tumor cell’s sensitivity 

to TRAIL- induced apoptosis 

and the related mechanism 

(1.º payment)

澳門電腦與系統                  

工程研究所 

INESC Macau 

(Instituto de Engenharia 

de Sistemas e 

Computadores de 

Macau)

董名垂 

Dong, Mingchui

092/2009/A 18/3/2010 $160,000.00 基於純數字表達與四則運算的

新型嵌入式專家系統方法及       

其應用  

 Novel embedded expert 

system method and its 

applications based on pure 

numerical expression and four 

arithmetic operations 

科普資助 

Apoio financeiro dos ensinos que promovem as Ciências

澳門工聯職業技術中學 

Escola Secundária 

Técnico-Profissional da 

Associação Geral dos 

Operários de Macau

林用 

Lam, Iong

137/2009/P 5/1/2010 $23,232.00 物理演示器材制作小組  

Physics equipments 

making group

呂吉實 

Loi, Kat Sat

001/2010/P 14/1/2010 $22,249.60 網站建立技術研究 

Website building & study

吳偉鵬 

Ng, Wai Pang

002/2010/P 14/1/2010 $41,590.00 網絡研究與實踐  

Networking study

黃漢輝 

Wong, Hon Fai

136/2009/P 5/1/2010 $54,435.00 智能模型製作小組

（第1期支付） 

Work team of intelligent 

models (1.º payment)
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人 

O responsável do 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號 

N.º do projecto de 

apoio financeiro

批准日期 

Data de     

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

慈幼中學 

Instituto Salesiano da 

Imaculada Conceição

駱進武 

Lok, Chon Mou

007/2010/P 12/3/2010 $46,826.00 校園數碼影片製作班

 （第1期支付） 

Campus digital video 

production course 

(1.º payment)

葉子亨 

Ip, Chi Hang

009/2010/P 12/3/2010 $40,603.00 機械繪圖設計班 

Mechanical drawing and

 design club

勞工子弟學校 

Escola para Filhos e 

Irmãos dos Operários

林葆健 

Lam, Pou Kin

011/2010/P 12/3/2010 $9,699.00 天文奧賽研習 

The research and study of 

astronomical Olympic 

competition

施振雄 

Si, Chan Hong

005/2010/P 26/1/2010 $13,050.00 初三級數學奧林匹克競賽訓練 

F3 Mathematics competition 

training

陳玉葉 

Chan, Iok IP

006/2010/P 26/1/2010 $4,000.00 民調統計研究課程 

Public opinion research and 

statistic course

劉志堅 

Lao, Chi Kin

085/2009/P 12/3/2010 $18,000.00 圖形學設計與研究 

Graphics design and research

劉志堅 

Lao, Chi Kin

086/2009/P 12/3/2010 $18,000.00 數據結構算法研究 

Construction of data 

algorithm research

潘寶球 

Pun, Pou Dao

055/2009/P 12/3/2010 $3,300.00 中一數學科研（第2期支付） 

F1 Mathematics research

 (2.º payment)

李偉傑 

Lei, Wai Kit

043/2009/P 12/3/2010 $912.00 蒸汽船製作和研究

（第2期支付） 

Steam boat production and 

research (2.º payment)

濠江中學 

Escola Hou Kong

何忠亮 

He, Zhongliang

135/2009/P 5/1/2010 $68,500.00 澳門地區古法造船和航海的歷

史與現狀考察（第1期支付） 

The history and today’s state 

inspect of traditional 

making-ship and navigation 

in Macau area course 

(1.º payment)

黃民俊 

Wong, Man Chun

003/2010/P 12/3/2010 $120,182.00 電腦動畫及網頁設計 

Computer animation & 

webpage design

澳門坊眾學校 

Escola dos Moradores 

de Macau

黃健信 

Wong, Kin Son

004/2010/P 26/1/2010 $174,400.00 機械人制作及應用研究小組 

The research on making & 

applying the robot
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

受資助項目負責人 

O responsável do 

projecto de apoio 

financeiro

受資助項目編號 

N.º do projecto de 

apoio financeiro

批准日期 

Data de     

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

培正中學 

Escola Secundária Pui 

Ching

姚曉暉 

Io, Hio Fai

008/2010/P 12/3/2010 $30,688.00 生物戶外教學系列之

澳門生態初探 

A series of outdoor activities 

targeted at initial exploration 

into Macau’s ecology

澳門科技大學基金

會——澳門科技大學 
Fundação Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau – Universidade 

de Ciência e Tecnologia 

de Macau

趙永華 
Zhao, Yonghua

023/2009/P 12/3/2010 $15,723.90 2009科普夏令營——中草藥

趣味探秘夏令營

（第2期支付） 

Summer camp 2009 – 

traditional Chinese medicine 

interesting exploration 

(2.º payment)

張萌

Zhang. Meng

024/2009/P 2009科普夏令營——“生態

水陸 和諧人地＂——澳門青

少年學生濕地環境宣教項目

（第2期支付）

Summer camp 2009 –

«Sound wetland ecosystem 

and harmonious relationships 

between man and nature» –

Wetland environmental  

education program for young 

students in Macau 

(2.º payment)

盧曉平 
Lu, Xiaoping

033/2009/P 18/3/2010 $13,295.70 澳門本地日偏食觀測活動

（第2期支付）

Partial eclipse observation 

camp in Macau

 (2.º payment)

總金額

Total

$2,498,566.20 

Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, 
aos 30 de Abril de 2010.

O Presidente do Conselho de Administração, Tong Chi Kin.

O Membro do Conselho de Administração, Cheang Kun Wai. 

(Custo desta publicação $ 11 281,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
de prestação de provas, condicionado, para admissão de qua-
renta e nove candidatos ao curso de formação com vista ao 

二零一零年四月三十日於科學技術發展基金

行政委員會主席 唐志堅

行政委員會委員 鄭冠偉

（是項刊登費用為 $11,281.00）

法  務  局

名 單

經二零一零年三月二十四日第十二期《澳門特別行政區公

報》第二組公布以考核及有限制的方式進行普通晉升開考，錄



5356 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 19 期 —— 2010 年 5 月 12 日

preenchimento de dezanove lugares existentes e dos que vie-
rem a ocorrer dentro do seu prazo de validade, na categoria de 
primeiro-ajudante da carreira de oficial de registos e notariado, 
do quadro de pessoal dos Serviços dos registos e do notariado, 
cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 12, II Série, de 24 de 
Março de 2010:

Candidatos aprovados:   valores  

 1.º Isabel Dillon Lei do Rosário ..................................95,313

 2.º António José de Sousa ............................................93,531

 3.º Yuen Wai Tong .........................................................93,469

 4.º Vitória Andrade de Aguiar .....................................93,031

 5.º Mariana Fátima de Azevedo ..................................90,938

 6.º Josefina Maria Bañares ...........................................89,500

 7.º Maria Fátima Pedro ................................................88,500

 8.º Lam Veng Va ............................................................88,063

 9.º Ernesto António de Gregório Madeira ................87,188

10.º Lam Kuan Pui ..........................................................85,781

11.º Wong Wai Wa ...........................................................82,969

12.º Lam Chi Kuen ..........................................................82,750

13.º Arsénio Laurel Vicente de Assis ............................82,688

14.º Luísa Choi Rosário ..................................................82,563

15.º Lee Lek Hang ..........................................................82,094

16.º Wong Wai San ..........................................................80,656

17.º Lei Kam Vai ..............................................................79,875

18.º Maria Rosário Mendes Pedro ................................79,188 *

19.º Ieong Chi Weng  ......................................................79,188

20.º Mário Alberto Carion Gaspar................................78,188

21.º Ricardo da Rosa ......................................................78,000

22.º Hui Vai Lei ...............................................................77,844

23.º Filipe Maria Rodrigues Mendes ............................77,438

24.º Lei Sio Meng ............................................................76,844

25.º Fátima Lau Matias...................................................76,438

26.º Leong Kam Chio .....................................................75,969

27.º Graciete Margarida Anok da Silva Pedruco 
   Chang .........................................................................75,469

28.º Aurora Urica Gracias ..............................................75,313 *

29.º Maria Cristina Ley...................................................75,313

30.º Maria Antonieta do Rosário Machado .................75,250

31.º Estanislau António da Rocha ................................74,938

32.º Rui Pedro da Silva Geraldes ..................................74,875 

33.º Norma Maria de Assis Marques ............................74,563 

34.º António Córdova .....................................................74,375 

35.º Lei Sut Mui ...............................................................74,344 

36.º Alice Tang Borges ....................................................74,063

取49名登記局及公證署人員入讀一等助理員培訓課程，以填補

登記及公證機關人員編制之登記局及公證署人員組別一等助理

員職級十九個空缺，以及在有效期內將出現之空缺。應考人評

核名單如下：

合格應考人： 分

1.º 李玉蓮 .................................................................... 95.313 

2.º 蘇東尼 .................................................................... 93.531 

3.º 阮偉堂 .................................................................... 93.469 

4.º Vitória Andrade de Aguiar .................................. 93.031 

5.º Mariana Fátima de Azevedo ............................... 90.938 

6.º Josefina Maria Bañares ........................................ 89.500 

7.º Maria Fátima Pedro.............................................. 88.500 

8.º 林永華 .................................................................... 88.063 

9.º Ernesto António de Gregório Madeira .............. 87.188 

10.º 林坤培 .................................................................... 85.781 

11.º 黃慧華 .................................................................... 82.969 

12.º 林志堅 .................................................................... 82.750 

13.º Arsénio Laurel Vicente de Assis ......................... 82.688 

14.º Luísa Choi Rosário ............................................... 82.563 

15.º 李力衡 .................................................................... 82.094 

16.º 黃惠珊 .................................................................... 80.656 

17.º 李錦威 .................................................................... 79.875 

18.º Maria Rosário Mendes Pedro ............................. 79.188* 

19.º 楊志榮 .................................................................... 79.188 

20.º Mário Alberto Carion Gaspar ............................. 78.188 

21.º Ricardo da Rosa ................................................... 78.000 

22.º 許惠莉 .................................................................... 77.844 

23.º Filipe Maria Rodrigues Mendes .......................... 77.438 

24.º 李兆明 .................................................................... 76.844 

25.º Fátima Lau Matias ................................................ 76.438 

26.º 梁錦潮 .................................................................... 75.969 

27.º Graciete Margarida Anok da Silva Pedruco 
      Chang .................................................................... 75.469 

28.º Aurora Urica Gracias ...........................................75.313* 

29.º Maria Cristina Ley................................................ 75.313 

30.º Maria Antonieta do Rosário Machado ............... 75.250 

31.º Estanislau António da Rocha .............................. 74.938 

32.º Rui Pedro da Silva Geraldes ............................... 74.875 

33.º Norma Maria de Assis Marques .......................... 74.563 

34.º António Córdova .................................................. 74.375 

35.º 李雪梅 .................................................................... 74.344 

36.º Alice Tang Borges　 ............................................. 74.063 
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合格應考人： 分

37.º 徐樹威 .................................................................... 73.750 

38.º Belinda Alzira Sales ............................................. 70.719 

39.º 袁嘉慧 .................................................................... 70.688 

40.º Reinaldo Augusto Gracias ................................... 69.375 

41.º Isabel Patrícia de Assis......................................... 69.250 

42.º Cristina de Sousa Fernandes ............................... 67.969 

43.º Margarida de Sousa Fernandes ........................... 67.625 

44.º Hugo José Sales Júnior da Silva  ......................... 64.313

*備註：按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十六

條第一款的優先次序規定。

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴

願。

培訓課程將於二零一零年六月十四日開始，八月份停課，

地點已刊登在“開考通告”內。

（經行政法務司司長於二零一零年四月三十日的批示確認）

二零一零年四月二十八日於法務局

典試委員會：

主席：局長 張永春

正選委員：查核暨申訴廳代廳長 林智龍

     行政暨財政管理廳廳長 李勝里

 （是項刊登費用為 $3,872.00）

經二零一零年三月二十四日第十二期《澳門特別行政區公

報》第二組公布以考核及有限制的方式進行普通晉升開考，錄

取三十二名登記局及公證署人員入讀二等助理員培訓課程，以

填補登記及公證機關人員編制之登記局及公證署人員組別二等

助理員職級十二個空缺，以及在有效期內將出現之空缺。應考

人評核名單如下： 

合格應考人： 分

1.º Teresa António Carlos ............................................92.66

2.º 林潔如 ......................................................................83.13

3.º 林丹陽 ......................................................................82.06

4.º 蔣玉珠 ......................................................................81.94

5.º 李惠平 ......................................................................81.06

6.º 楊麗詩 ......................................................................81.03

Candidatos aprovados:   valores  

37.º Choi Su Wai ..............................................................73,750 

38.º Belinda Alzira Sales ................................................70,719 

39.º Iun Ka Wai ................................................................70,688 

40.º Reinaldo Augusto Gracias ......................................69,375 

41.º Isabel Patrícia de Assis............................................69,250 

42.º Cristina de Sousa Fernandes ..................................67,969 

43.º Margarida de Sousa Fernandes ..............................67,625 

44.º Hugo José Sales Júnior da Silva  ............................64,313 

* Obs.: Preferência de acordo com o n.º 1 do artigo 66.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau.

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

O curso de formação terá início no dia 14 de Junho de 2010 e 
será interrompido durante o mês de Agosto, no local indicado 
no aviso de abertura do concurso.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 30 de Abril de 2010).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 28 de Abril 
de 2010.

O Júri:

Presidente: Cheong Weng Chon, director.

Vogais efectivos: Lam Chi Long, chefe do Departamento de 
Inspecção e Contencioso, substituto; e

Lei Seng Lei, chefe do Departamento de Gestão Administra-
tiva e Financeira.

(Custo desta publicação $ 3 872,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
de prestação de provas, condicionado, para admissão de trinta 
e dois candidatos ao curso de formação com vista ao preenchi-
mento de doze lugares existentes e dos que vierem a ocorrer 
dentro do seu prazo de validade, na categoria de segundo-aju-
dante da carreira de oficial de registos e notariado, do quadro 
de pessoal dos Serviços dos registos e do notariado, cujo aviso 
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 12, II Série, de 24 de Março de 
2010:

Candidatos aprovados: valores

 1.º Teresa António Carlos.................................................92,66 

 2.º Lam Kit U.....................................................................83,13 

 3.º Lam Tan Ieong .............................................................82,06 

 4.º Cheong Iok Chu...........................................................81,94 

 5.º Lei Wai Peng ................................................................81,06 

 6.º Ieong Lai Si ..................................................................81,03
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Candidatos aprovados: valores

 7.º Ho Sin Ian.....................................................................80,38 

 8.º Ieong Leng Leng ..........................................................80,22 

 9.º Sou Kit Hong ...............................................................79,88 

10.º Cheong Chong .............................................................79,56 

11.º Leong Pan .....................................................................79,06 

12.º Leong Wai Hong ..........................................................78,88 

13.º Luís Manuel Wai Cambeta .........................................78,78 

14.º Maria Manuela Figueiredo Matias ............................78,28 

15.º Ana Maria Wong ..........................................................78,16 

16.º Leong Weng Si .............................................................78,00 

17.º Tam Kuok Weng ...........................................................77,78 

18.º Vong Ka Chi .................................................................75,66 

19.º Lei Pak Kun ..................................................................75,13 

20.º Yuen In Wa ...................................................................74,94 

21.º Kuong Choi Fan ...........................................................74,88 

22.º Io Choi Fan ...................................................................74,75 

23.º So Kin Man...................................................................74,63 

24.º Leong Choi Hong ........................................................74,38 

25.º Mok Tak Iok Madeira de Carvalho ...........................74,25 

26.º Luís Miguel Fernandes Crespo ..................................73,53 

27.º Vong Ip Keong .............................................................73,13 

28.º Wong Hoi Tou ..............................................................72,78 

29.º Juliana Maria Carvalho Cardoso ...............................72,50 

30.º Chan Iong Va ................................................................71,19 

31.º Maria Inês da Mota Ferreira Novo ...........................71,03 

32.º Sou Wai Cheong ...........................................................69,81

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

O curso de formação terá início no dia 15 de Junho de 2010 e 
será interrompido durante o mês de Agosto, no local indicado 
no aviso de abertura do concurso.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 30 de Abril de 2010).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 28 de Abril 
de 2010.

O Júri:

Presidente: Cheong Weng Chon, director.

Vogais efectivos: Lam Chi Long, chefe do Departamento de 
Inspecção e Contencioso, substituto; e

Lei Seng Lei, chefe do Departamento de Gestão Administra-
tiva e Financeira.

(Custo desta publicação $ 2 923,00)

合格應考人： 分

7.º 何倩茵 ......................................................................80.38

8.º 楊玲玲 ......................................................................80.22

9.º 蘇潔紅 ......................................................................79.88

10.º 章中 ........................................................................79.56

11.º 梁彬 ........................................................................79.06

12.º 梁偉雄 ....................................................................78.88

13.º Luís Manuel Wai Cambeta ...................................78.78

14.º Maria Manuela Figueiredo Matias  .....................78.28

15.º 黃安兒 ....................................................................78.16

16.º 梁詠詩 ....................................................................78.00

17.º 譚國榮 ....................................................................77.78

18.º 黃家熾 ....................................................................75.66

19.º 李柏權 ....................................................................75.13

20.º 袁燕華 ....................................................................74.94

21.º 鄺翠芬 ....................................................................74.88

22.º 姚翠芬 ....................................................................74.75

23.º 蘇健民 ....................................................................74.63

24.º 梁彩虹 ....................................................................74.38

25.º 莫德玉 ....................................................................74.25

26.º Luís Miguel Fernandes Crespo ............................73.53

27.º 黃葉強 ....................................................................73.13

28.º 黃海滔 ....................................................................72.78

29.º Juliana Maria Carvalho Cardoso .........................72.50

30.º 陳鏞華 ....................................................................71.19

31.º Maria Inês da Mota Ferreira Novo .....................71.03

32.º 蘇偉昌 ...................................................................  69.81 

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴

願。

培訓課程將於二零一零年六月十五日開始，八月份停課，

地點已刊登在“開考通告”內。

（經行政法務司司長於二零一零年四月三十日的批示確認）

二零一零年四月二十八日於法務局

典試委員會：

主席：局長 張永春

正選委員：查核暨申訴廳代廳長 林智龍

          行政暨財政管理廳廳長 李勝里

（是項刊登費用為 $2,923.00）
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2010年 04月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Abril de 2010
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二零一零年五月六日於商業及動產登記局——代登記官 Isabel Fátima da Silva Nantes

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 6 de Maio de 2010.

A Conservadora, substituta, Isabel Fátima da Silva Nantes .

（是項刊登費用為 $154,726.00）

(Custo desta publicação $  154 726,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncios

«Fornecimento, ao IACM, de Combustíveis e Lubrificantes, nos 

anos 2011 e 2012»

Concurso Público n.º 001/IACM/2010

Avisam-se todos os interessados que se encontra aberto o 
concurso público para o «Fornecimento, ao IACM, de Com-
bustíveis e Lubrificantes, nos anos 2011 e 2012», nos termos do 
despacho da Secretária para a Administração e Justiça, de 27 
de Abril de 2010. A lista dos produtos é a constante do quadro 
anexo ao caderno de encargos do presente concurso. 

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-
pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 
Almeida Ribeiro n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 
do dia 14 de Junho de 2010. Os concorrentes ou seus represen-
tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 
de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução provi-
sória no valor de $ 25 000,00 (vinte e cinco mil patacas). A cau-
ção provisória pode ser efectuada, na Tesouraria da Divisão de 
Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita no mesmo 
edifício n.º 163, r/c, por depósito em dinheiro, cheque, garantia 
bancária ou seguro-caução, em nome do Instituto para os As-
suntos Cívicos e Municipais.

 O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 
auditório do Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 
horas do dia 17 de Junho de 2010.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 4 de Maio 
de 2010.

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 458,00)

民 政 總 署

公 告

“為民政總署供應2011年及2012年度燃油及潤滑油” 

第001/IACM/2010號公開招標

按二零一零年四月二十七日行政法務司司長之批示，現為

“為民政總署供應2011年及2012年度燃油及潤滑油”進行公開

招標。油品項目以本公開招標之承投規則內附表所列為準。

有意投標者可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一零年六月十四日下午五時

正。競投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下

文書及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣貳萬伍仟元正

（$25,000.00）。臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”

的支票或銀行擔保書或受益人為“民政總署”的保險擔保方

式，於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財

務處出納繳交。

開標日期為二零一零年六月十七日上午十時，於本署培訓

中心（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。

二零一零年五月四日於民政總署

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,458.00）
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Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, mantido nos termos do artigo 79.º da Lei n.º 14/2009, 
se encontra afixada, a partir da data da publicação do presente 
anúncio e durante dez dias, nos Serviços de Apoio Administra-
tivo do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, sitos 
na Calçada do Tronco Velho, n.º 14, Edifício Centro Oriental, 
«M», Macau, a lista provisória do candidato admitido ao con-
curso comum, documental, de acesso, condicionado, para o 
preenchimento de um lugar de intérprete-tradutor assessor, 1.º 
escalão, da carreira de intérprete-tradutor existente no quadro 
de pessoal da ex-Câmara Municipal das Ilhas Provisória, manti-
do nos termos do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, de 17 de 
Dezembro, abertos por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 12, II Série, de 24 
de Março de 2010.

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto. 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 4 de 
Maio de 2010.

A Presidente do júri, Wong Iok Chu, chefe dos Serviços de 
Apoio Administrativo, substituta.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Anúncio 

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos na Lei 
n.º 14/2009 e no Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o preen-
chimento de dois lugares de técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Economia. 

Podem candidatar-se os funcionários do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços de Economia que reúnam as condições 
estipuladas na alínea 1) do n.º 1 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
com dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a 
contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau. 

O aviso respeitante ao referido concurso encontra-se afixado 
e pode ser consultado no átrio da Divisão Administrativa e Fi-
nanceira da DSE, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, 6.º 
andar, Edifício Banco Luso Internacional. 

Direcção dos Serviços de Economia, aos 30 de Abril de 2010. 

O Director dos Serviços, Sou Tim Peng.

(Custo desta publicação $ 1 126,00 )

為填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規定

仍繼續生效的前臨時海島市政局人員編制內翻譯員職程第一職

階顧問翻譯員壹缺，經二零一零年三月二十四日第十二期第二

組《澳門特別行政區公報》刊登招考公告，以審閱文件方式進

行限制性普通晉升考試；現按第14/2009號法律第七十九條仍

繼續生效之十二月二十一日第87/89/M號法令核准並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，准考人臨時名單自本公告刊登

日起計十天內張貼於本署位於澳門東方斜巷十四號東方中心M

字樓行政輔助部的佈告欄以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款規定，該等名單視作確定

名單。

二零一零年五月四日於民政總署

典試委員會主席 黃玉珠（行政輔助部代部長）

（是項刊登費用為 $1,018.00）

經 濟 局

公 告

茲通知，根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/

M號法令核准並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》的規定，現以文件審閱、有限

制的方式進行普通晉升開考，以填補經濟局人員編制高級技術

員職程第一職階首席顧問高級技術員二缺。

凡符合第14/2009號法律第十四條第一款第（一）項所規定

的條件的經濟局人員編制之公務員，自本公告刊登在《澳門特

別行政區公報》之緊接第一個辦公日起計十天內均可報考。

上述之開考通告可供查閱及張貼在南灣羅保博士街一至三

號（國際銀行大廈）六樓經濟局行政暨財政處大堂。

二零一零年四月三十日於經濟局

局長 蘇添平

（是項刊登費用為 $1,126.00）
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de assistente técnico administrativo especialista principal, 1.º 
escalão, do grupo técnico de apoio do quadro de pessoal da Di-
recção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 10, II Série, de 10 de Março de 2010:

Candidato aprovado:  valores 

Chiang Lai Kuan ..................................................................  8,84 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 29 de Abril de 2010). 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 15 de 
Abril de 2010. 

O Júri: 

Presidente: Cheong Weng I, técnico superior assessor.

Vogais: Leong Fu Wa, técnico superior assessor; e

Ao Ieong Man Pio, técnico superior de 1.ª classe. 

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

GABINETE PARA OS RECURSOS HUMANOS

Aviso

Despacho n.º 04/GRH/2010

Usando da faculdade que me é conferida pelo n.º 4 do Des-
pacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 69/2010, 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 17, II Série, de 28 de Abril de 2010, determino:

1. São subdelegadas na coordenadora-adjunta do Gabinete 
para os Recursos Humanos, Lou Soi Peng, as competências 
abaixo mencionadas:

1) Autorizar a contratação e renovação de trabalhadores não 
residentes que prestam serviço doméstico, nos termos previstos 
na Lei n.º 21/2009, de 27 de Outubro;

2) Emitir parecer sobre os pedidos de permanência do agre-
gado familiar de trabalhador não-residente, nos termos do n.º 5 
do artigo 8.º da Lei n.º 4/2003, de 17 de Março;

勞 工 事 務 局

名 單

勞工事務局為填補人員編制技術輔助人員組別第一職階首

席特級行政技術助理員一缺，經二零一零年三月十日第十期

《澳門特別行政區公報》第二組公布以文件審閱及有限制方式

進行一般晉升開考的招考通告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

鄭麗群 ..............................................................................8.84

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可在本名單公布之日起十個工

作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經二零一零年四月二十九日經濟財政司司長批示確認）

二零一零年四月十五日於勞工事務局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 張榮異

委員：顧問高級技術員 梁富華

   一等高級技術員 歐陽文標

（是項刊登費用為 $1,292.00）

人 力 資 源 辦 公 室

通  告

第04/GRH/2010號批示

人力資源辦公室主任行使刊登於二零一零年四月二十八日

第十七期《澳門特別行政區公報》第二組第69/2010號經濟財政

司司長批示第四款所賦予的職權，作出本批示。

一、將以下權限轉授予人力資源辦公室副主任盧瑞冰：

（一）根據十月二十七日第21/2009號法律的規定，批准提

供家務工作的外地僱員的聘用及續期；

（二）根據三月十七日第4/2003號法律第八條第五款的規

定，對外地僱員的家團成員的逗留申請，發出意見書；
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（三）根據現行法例規定批准缺勤及享受年假；

（四）根據現行法例准許特別假期及短期無薪假，以及就

因個人理由或工作需要的年假累積作出決定；

（五）簽署計算及結算辦公室人員服務時間的文件；

（六）許可在法律規定限度的超時工作或輪班工作；

（七）許可辦公室工作人員及其家屬前往衛生局健康檢查

委員會作檢查；

（八）許可工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、專題講座及其他類似活動；

（九）許可返還與確保承諾及執行與澳門特別行政區簽訂

的合同無關的文件；

（十）批准為人員、器具、設備、不動產及交通工具投

保；

（十一）按照法律規定，批准將十二月二十一日第87/89/

M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》所規定的年資

獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公務人員公積金制

度》所規定的供款時間獎金發放予有關人員；

（十二）批准收回因病缺勤而喪失的在職薪俸；

（十三）批准將支配予辦公室的、被視為對部門運作已無

用處的財產報廢；

（十四）許可根據在辦公室存檔的文件簽發證明書，但法

律另有規定者除外；

（十五）簽署辦公室發給予澳門特別行政區私人及公共實

體之常規性書信、文書及公函，但呈交予各主要官員辦公室之

文件除外。

二、對行使現轉授權限而作出的行為，可提起必要訴願。

三、追認人力資源辦公室副主任自二零一零年四月二十六

日起在本批示第一款（一）項規定的轉授權範圍內所作的行

為。

（經濟財政司司長於二零一零年五月四日批示確認）

二零一零年五月六日於人力資源辦公室

辦公室主任 黃志雄

（是項刊登費用為 $2,992.00）

3) Autorizar as faltas e o gozo de férias, nos termos da legisla-
ção em vigor; 

4) Conceder licença especial e licença de curta duração, nos 
termos da legislação em vigor, e decidir sobre a acumulação de 
férias, por motivos pessoais ou por conveniência de serviço;

5) Assinar os diplomas de contagem e de liquidação do tempo 
de serviço prestado pelo pessoal do Gabinete;

6) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas extra-
ordinárias ou por turnos, até ao limite previsto na lei;

7) Autorizar a apresentação de trabalhadores do Gabinete e 
seus familiares às Juntas Médicas que funcionam no âmbito dos 
Serviços de Saúde;

8) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhan-
tes, quando realizados na Região Administrativa Especial de 
Macau;

9) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-
tinentes à garantia de compromissos ou execução de contratos 
com a Região Administrativa Especial de Macau;

10) Autorizar o seguro de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

11) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e dos 
subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da Administra-
ção Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, e a atribuição do prémio de tempo de contri-
buição previsto no Regime de Previdência dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, ao res-
pectivo pessoal, nos termos da lei;

12) Autorizar a recuperação do vencimento de exercício per-
dido por motivo de doença;

13) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos ao 
Gabinete que forem julgados incapazes para o serviço;

14) Autorizar a passagem de certidões de documentos arqui-
vados no Gabinete, com exclusão dos excepcionados por lei;

15) Assinar os ofícios, os documentos e a correspondência de 
rotina que o Gabinete emitir a favor das entidades públicas ou 
privadas da Região Administrativa Especial de Macau, com ex-
cepção dos dirigidos aos Gabinetes dos titulares dos principais 
cargos.

2. Dos actos praticados no uso da subdelegação de competên-
cias aqui conferidas cabe recurso hierárquico necessário.

3. São ratificados os actos praticados pela coordenadora-
-adjunta do Gabinete para os Recursos Humanos, no âmbito 
das competências subdelegadas previstas na alínea 1) do n.º 1 
do presente despacho, desde 26 de Abril de 2010.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 4 de Maio de 2010).

Gabinete para os Recursos Humanos, aos 6 de Maio de 2010.

 O Coordenador do Gabinete, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 2 992,00)
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階首席顧

問高級技術員三缺，經於二零一零年三月十日第十期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普

通晉升開考之開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

1.º 梁金玉 ..........................................................................8.2

2.º 潘寶玲 ..........................................................................7.6

3.º 溫耀榮 ..........................................................................7.5

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規

定，投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考

之實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一零年五月三日的批示確認）

二零一零年四月二十二日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：廳長 鄒家昌

委員：處長 黃佩儀

   處長 余麗菊

（是項刊登費用為 $1,390.00）

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階顧問高級

技術員一缺，經於二零一零年三月十日第十期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普通晉升

開考之開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

黃佩儀 ................................................................................8.2

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規定，

投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實

體提起上訴。

（經保安司司長於二零一零年五月四日的批示確認）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de três 
lugares de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 10, II 
Série, de 10 de Março de 2010:

Candidatos aprovados: valores 

1.º Leong Kam Iok ..................................................................8,2 

2.º Pun Pou Leng .....................................................................7,6 

3.º Wan Io Weng ......................................................................7,5 

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 3 de Maio de 2010).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
22 de Abril de 2010.

O Júri: 

Presidente: Chao Ka Cheong, chefe de departamento.

Vogais: Vong Pui I, chefe de divisão; e

U Lai Kok, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
técnico superior assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal civil 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 10, II Série, de 10 de Março 
de 2010:

Candidato aprovado:  valores 

Vong Pui I ................................................................................8,2

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 4 de Maio de 2010). 
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二零一零年四月二十八日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 潘寶玲

委員：首席顧問高級技術員 顏穎

   處長 陳世傑

（是項刊登費用為 $1,224.00）

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階首席技術

輔導員一缺，經於二零一零年三月三十一日第十三期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普

通晉升開考之開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

蔡永安 ..............................................................................8.28

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規定，

投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實

體提起上訴。

（經保安司司長於二零一零年五月四日的批示確認）

二零一零年五月三日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：首席技術員 凌綺君

委員：首席技術輔導員 楊詠茹

   二等技術員 潘詠茵

（是項刊登費用為 $1,155.00）

通 告

第8/2010/DSFSM號公開競投

澳門保安部隊事務局，根據保安司司長於二零一零年五月

四日作出的批示，為取得「空氣壓縮機」進行公開競投。

有意投標人可於辦公時間內到位於澳門兵營斜巷之澳門保

安部隊事務局行政管理廳採購科，查閱有關《招標計劃》及

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
28 de Abril de 2010. 

O Júri: 

Presidente: Pun Pou Leng, técnico superior assessor.

Vogais: Ngan Weng, técnico superior assessor principal; e

Chan Sai Kit, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal civil 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 31 de Março 
de 2010:

Candidato aprovado:  valores 

Choi Wing On ........................................................................8,28

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 4 de Maio de 2010). 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
3 de Maio de 2010. 

O Júri: 

Presidente: Leng I Kuan, técnico principal.

Vogais: Ieong Weng U, adjunto-técnico principal; e

Pun Wing Yan, técnico de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Avisos

Concurso Público n.º 8/2010/DSFSM

A Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau 
faz público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Segurança, de 4 de Maio de 2010, se encontra 
aberto o concurso público para a aquisição de «Compressor de 
Ar».

O respectivo programa do concurso e o caderno de encargos 
encontram-se patentes na Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
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《承投規則》，如欲索取上述文件之影印本，需繳付影印費

用。

為使各投標人能了解有關物品之安裝位置，本局將安排

實地視察。各投標人必須於二零一零年五月十八日下午五時

四十五分前通知本局行政管理廳（電話：87997355、傳真：

87997340）出席實地視察的代表（不多於兩名）的姓名，以便

作出安排。

實地視察時間：二零一零年五月二十日上午十時正

集合地點：澳門保安部隊事務局大堂

標書必須於二零一零年六月九日下午五時前遞交到澳門

保安部隊事務局總辦事處。投標人除須遞交《招標計劃》及

《承投規則》中所指定之文件外，尚須遞交已繳付臨時擔保

$26,000.00（澳門幣貳萬陸仟元整）之證明文件，而該擔保須

以現金、抬頭人為「澳門保安部隊事務局」的本票或銀行擔保

書之方式遞交，倘以現金或本票方式，則應遞交至澳門保安部

隊事務局行政管理廳出納。

開標日期為二零一零年六月十日上午十時正，在位於澳

門兵營斜巷之澳門保安部隊事務局內舉行。根據七月六日第

63/85/M號法令第二十七條的規定，投標人或其合法代表應出

席開標儀式，以便對招標時所遞交之文件有可能出現之疑問予

以澄清。

自本通告公佈之日起至公開競投截標之日期時限為止，投

標人應前往澳門兵營斜巷澳門保安部隊事務局行政管理廳採購

科，以確切瞭解是否尚有附加之說明文件。

二零一零年五月五日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $2,378.00）

一、遵照保安司司長於二零一零年三月二十三日之批示，

以及按照“規範澳門保安部隊保安學員培訓課程的錄取及修讀

制度”之第13/2002號行政法規第十條之規定，現招考“澳門保

安部隊第十五屆保安學員培訓課程”普通班學員，獲錄取修讀

e os mesmos poderão ser consultados nas horas do expediente, 
estando os interessados sujeitos ao pagamento das fotocópias 
dos referidos documentos, se as quiserem.

A fim de permitir aos concorrentes compreenderem o local 
de colocação do artigo, esta DSFSM vai organizar uma sessão 
de observação do local. Os concorrentes devem informar o De-
partamento de Administração desta Direcção de Serviços dos 
nomes dos presentes (dois representantes no máximo), através 
do n.º de telefone 87997355 e do n.º de fax 87997340, até às 
17,45 horas do dia 18 de Maio de 2010, no sentido de facilitar a 
organização.

Hora de início da sessão de observação: às 10,00 horas do dia 
20 de Maio de 2010.

Local de concentração: átrio da Direcção dos Serviços das 
Forças de  Segurança de Macau.

As propostas devem ser entregues na Secretaria-Geral da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, até 
às 17,00 horas do dia 9 de Junho de 2010. Além da entrega dos 
documentos referidos no respectivo programa do concurso e no 
caderno de encargos, deve ser apresentado o documento com-
provativo da caução provisória, no valor de $ 26 000,00 (vinte 
e seis mil patacas) prestada em numerário, ordem de caixa (em 
nome da DSFSM), ou por garantia bancária. Caso a referida 
caução seja prestada em numerário ou ordem de caixa, os con-
correntes devem entregá-la à Tesouraria do Departamento de 
Administração da Direcção dos Serviços das Forças de Segu-
rança de Macau. 

A abertura das propostas realizar-se-á na Direcção dos Ser-
viços das Forças de Segurança de Macau, sita na Calçada dos 
Quartéis, Macau, às 10,00 horas, no dia 10 de Junho de 2010. Os 
concorrentes ou seus representantes legais deverão estar pre-
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de 
Julho, e para esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos docu-
mentos apresentados no concurso. 

Desde a data de publicação do presente aviso até à data li-
mite de entrega de propostas do concurso público, devem os 
concorrentes dirigir-se à Secção de Abastecimentos do Depar-
tamento de Administração da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau, sita na Calçada dos Quartéis, Macau, 
para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos adicio-
nais.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
5 de Maio de 2010.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 2 378,00)

1. Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 23 de Março de 2010, e nos termos do artigo 10.º do Regula-
mento Administrativo n.º 13/2002, que regulamenta o regime de 
admissão e frequência do Curso de Formação de Instruendos 
das Forças de Segurança de Macau, está aberto o concurso de 
admissão ao 15.º Curso de Formação de Instruendos das Forças 
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de Segurança de Macau. Os instruendos que venham a obter 
aproveitamento no termo do curso, podem ser guardas da car-
reira ordinária, da carreira de especialistas de mecânicos ou da 
carreira de especialistas de radiomontadores da carreira de base 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública ou ser bombeiros da 
carreira de base do Corpo de Bombeiros.  

2. Requisitos gerais e especiais de admissão:

(1) Ser residente permanente da RAEM, nos termos do arti-
go 97.º da Lei Básica da RAEM;

(2) Ter capacidade para o exercício de funções públicas (re-
fere-se no artigo 13.º do vigente Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau);  

(3) Inexistência de quaisquer situações de inadmissibilidade 
previstas no n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 13/2002;

(4) Ter, à data de admissão (data em que se afixa a ordenação 
final no local a ser publicado, por aviso, no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau), idade compreendi-
da entre os 18 e 35 anos, já devendo ter completado 18 anos de 
idade e não podendo completar 36 anos de idade. Por despacho 
do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, a data de admis-
são é fixada em 20 de Abril de 2011;

(5) Ter boa compleição e robustez física comprovada por Jun-
ta de Recrutamento designada para o efeito;

(6) Estar habilitado com o ensino secundário geral do ensino 
chinês ou 9.º ano de escolaridade do ensino português, ou com 
habilitações equivalentes; 

(7) Satisfazer as provas físicas;

(8) Satisfazer as provas de conhecimentos gerais;

(9) Satisfazer as provas psicotécnicas;.

(10) Satisfazer os testes de aptidão para a respectiva especia-
lidade (apenas aplicável para os candidatos da carreira de me-
cânicos ou de radiomontadores).

3. Documentos a apresentar no acto da inscrição:

(1) Requerimento (poderá ser imprimido após a inscrição 
através da web page das Forças de Segurança de Macau (http:// 
//www.fsm.gov.mo));

(2) Declaração, da qual conste, por ordem de preferência, os 
cursos que pretende frequentar (poderá ser imprimida após a 
inscrição através da web page das Forças de Segurança de Ma-
cau (http://www.fsm.gov.mo));

(3) Cópias dos documentos comprovativos de habilitação lite-
rária, devendo ser mostrados os originais, para efeitos de auten-
ticação;

(4) Cópia do Bilhete de Identidade de Residente de Macau, 
devendo ser mostrado o original, para efeitos de autenticação;

(5) Duas fotos tipo passe a cores de 1½ polegadas;

(6) Certificado de registo criminal emitido pela Direcção dos 
Serviços de Identificação;

之學員在完成有關課程後且成績及格，可就職成為基礎職程之

消防員或警員，倘學員本身已擁有相關之專業知識，且通過相

關考核及完成課程且成績合格，亦可就職成為專業職程之機械

或無線電警員。

二、一般及特別錄取條件：

（一）根據澳門特別行政區基本法第九十七條之規定，投

考人必須是澳門特別行政區永久性居民；

（二）具備擔任公共職務之能力（參閱現行《澳門公共行

政工作人員通則》第十三條之規定）；

（三）不處於第13/2002號行政法規第七條第一款所列的任

何不獲錄取的情況；

（四）在錄取日，年齡介乎十八至三十五歲，即已滿十八

歲但仍未滿三十六歲，而錄取日是指於《澳門特別行政區公

報》以公告形式公佈張貼最後排名名單的地點之日期，按照保

安司司長之批示，該日期現訂為二零一一年四月二十日；

（五）經招聘體格檢驗委員會證明有良好體型和強壯體

格；

（六）須具備中文教育初中三或葡文教育九年班或同等程

度學歷；

（七）通過體能測試；

（八）通過常識測試；

（九）通過心理技術測試；

（十）通過專業技能測試（只適用於投考機械專業職程或

無線電專業職程者）。

三、為報名而須遞交之文件：

（一）申請書（可於澳門保安部隊網頁內登記後列印，網

址：http://www.fsm.gov.mo）；

（二）順序列出優先選擇課程聲明書（可於澳門保安部隊

網頁內登記後列印，網址：http://www.fsm.gov.mo）；

（三）提交學歷證明文件副本及出示正本，以供作認證

本；

（四） 提交澳門居民身份證副本及出示正本，以供作認證

本；

（五）提交吋半證件類型彩色照片二張；

（六）提交由身份證明局發出之刑事紀錄證明書；
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(7) Cópia do certificado de vacinação antitetânica válido, de-
vendo ser mostrado o original, para efeitos de autenticação;

(8) Original ou cópia autenticada notarialmente, do documen-
to em que os pais ou o tutor do candidato declaram que concor-
dam com a inscrição do candidato (se o candidato for menor) 
(poderá ser imprimido após a inscrição através da web page das 
Forças de Segurança de Macau (http://www.fsm.gov.mo));

(9) Cópias das justificações de habilitações profissionais, de-
vendo ser mostrados os  originais, para efeitos de autenticação, 
ou original da declaração de competências profissionais, se o 
candidato se inscrever nas carreiras de especialistas, devendo o 
mesmo indicar as respectivas carreiras (a declaração poderá ser 
imprimida após a inscrição através da web page das Forças de 
Segurança de Macau (http://www.fsm.gov.mo));

(10) Cópia do cartão de utente dos Serviços de Saúde.

4. Data, local e método para a inscrição através da Internet e 
para a entrega de documentos:

Poderá efectuar a inscrição através da web page das Forças de 
Segurança de Macau, desde as 9,00 horas do dia 4 de Junho até 
às 17,45 horas do dia 9 de Junho de 2010. Também poderá dirigir-
-se à DSFSM, nos dias úteis do período supracitado, das 9,00 às 
12,30 e das 14,30 às 17,15 horas, para a inscrição self-service. Os 
indivíduos que efectuem a referida inscrição poderão marcar si-
multaneamente a hora para a entrega de documentos à DSFSM.

5. Composição da Junta de Recrutamento e Júri:

(1) A Junta de Recrutamento responsável pela inspecção dos 
candidatos é composta por:

Efectivos

Presidente: Oliveira Alves Antonio Manuel, subintendente do 
CPSP.

Vogais: Dr.ª Chou Mei Fong;

Dr. Fu Yan Steven; e

Dr.ª Kong Tai Iok.

Secretário: Chou Peng Wai, chefe do CPSP.

Suplentes

Presidente: Cheang Kam Va, subintendente do CPSP.

Vogais: Dr.ª Chan Ching Han Maureen; e

Dr. Wong Chi Wai.

Secretário: Chan Meng Meng, chefe do CPSP.

(2) O Júri responsável pela avaliação das restantes provas do 
concurso é composto por:

Efectivos

Presidente: Ng Sou Peng, subintendente do CPSP.

（七）提交預防破傷風接種之有效證明書副本及出示正

本，以供作認證本；

（八）倘投考人為未成年人，須提交投考人父母或監護

人聲明同意投考人投考是次課程之文件之正本/鑑證本（可於

澳門保安部隊網頁內登記後列印，網址：http://www.fsm.gov.

mo）；

（九）倘投考專業職程者，須指出相關專業（可於澳門保

安部隊網頁內登記後列印聲明書，網址：http://www.fsm.gov.

mo）及提交專業學歷證明副本及出示正本，以供作認證本，或

提交專業技能之聲明書正本；

（十）提交衛生局醫療咭（金咭）副本。

四、網上報名及遞交文件之日期、地點及方法：

由二零一零年六月四日早上九時至六月九日下午五時

四十五分，透過澳門保安部隊網頁進行網上報名。亦可於上述

日期之辦公日早上九時至中午十二時三十分及下午二時三十分

至五時十五分到澳門保安部隊事務局進行自助報名登記，進行

上述報名登記之人士，可同時預約到澳門保安部隊事務局遞交

文件之時間。

五、招聘體格檢驗委員會及典試委員會之組成：

（一）負責檢驗投考人體格的招聘體格檢驗委員會的組成

如下：

正選成員：

主席：治安警察局副警務總長 歐維士

委員：曹美芳醫生

      符仁醫生

      江帶育醫生

秘書：治安警察局警長 曹炳威

候補成員：

主席：治安警察局副警務總長 鄭錦華

委員：陳靜嫻醫生

      黃志偉醫生

秘書：治安警察局警長 陳明明

（二）負責評定其他測試之典試委員會的組成如下：

正選成員：

主席：治安警察局副警務總長 伍素萍
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委員：治安警察局警司 梁雲健

      消防局副一等消防區長 林俊生

秘書：治安警察局警長 麥炳堅

候補成員：

主席：治安警察局副警務總長 關啓榮

委員：治安警察局警司 黃耀德

      消防局副一等消防區長 沈家豪

秘書：治安警察局警長 Ng Xavier Sebastião

六、甄選方法、內容及標準：

（一）體格檢查：

內容及標準見第13/2002號行政法規第十四條第一款所指的

附件A；

（二）體能測試：

（1）測試項目：

     1）80米計時跑；

     2）仰臥起坐；

     3）引體上升（僅對男性投考人進行測試）；

     4）俯臥撐（僅對女性投考人進行測試）；

     5）跳遠；

     6）跳高；

     7）“庫伯氏”（Cooper）測試；

     8）平衡木步行。

（2）測試標準：

參閱公佈於二零零二年十一月十一日第四十五期第一組

《澳門特別行政區公報》之第105/2002號保安司司長批示，有

關批示將於報名日起至完成體能測試止，張貼於澳門保安部隊

事務局大堂通告欄內及上載於澳門保安部隊網頁（www.fsm.

gov.mo）內。

（3）測試的詳細說明：

參閱第13/2002號行政法規第十六條第二款。

（三）常識測試：

（1）測試項目：

     1）以投考人選定的語言聽寫和作文；

Vogais: Leong Wan Kin, comissário do CPSP; e

Lam Chon Sang, chefe assistente do CB.

Secretário: Mak Peng Kin, chefe do CPSP.

Suplentes

Presidente: Kwan Kai Veng, subintendente do CPSP.

Vogais: Vong Io Tak, comissário do CPSP; e

Sam Ka Hou, chefe assistente do CB.

 Secretário: Ng Xavier Sebastião, chefe do CPSP.

6. Forma, conteúdo e critérios de selecção:

(1) Inspecção sanitária: 

Os conteúdos e critérios são referidos no anexo A do n.º 1 do 
artigo 14.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2002.

(2) Provas físicas:

1) Itens das provas:

(1) Corrida de 80 metros planos; 

(2) Flexões de tronco à frente; 

(3) Flexões de braços (só para os candidatos do sexo masculi-
no); 

(4) Extensões de braços (só para os candidatos do sexo femi-
nino); 

(5) Salto em comprimento em caixa de areia; 

(6) Salto em altura com fasquia;

(7) Teste de «Cooper» ;

(8) Passagem de trave olímpica.

2) Critérios das provas:

Referem-se no Despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
a Segurança n.º 105/2002, publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 45, I Série, em 11 de 
Novembro de 2002. Desde a data do início das inscrições até à 
conclusão das provas físicas, o referido despacho encontra-se 
afixado no expositor do átrio da Direcção dos Serviços das For-
ças de Segurança de Macau, e disponível na web page das FSM 
(www.fsm.gov.mo). 

3) Especificações das provas:

São referidas no n.º 2 do artigo 16.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 13/2002.

(3) Provas de conhecimentos gerais:

1) Itens das provas: 

Ditado e composição escrita na língua pela qual o candidato 
optar;
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Ditado em língua inglesa;

Prova de matemática.

 2) Critérios de classificação:

  São referidos no artigo 19.º do Regulamento Administrativo 
n.º 13/2002.

(4) Provas Psicotécnicas:

Os critérios de classificação são referidos no artigo 21.º do 
Regulamento Administrativo n.º 13/2002.

(5) Testes de especialidade (apenas aplicável para os candida-
tos da carreira de especialistas de mecânicos ou de radiomonta-
dores).

Os critérios de classificação são referidos no artigo 22.º do 
Regulamento Administrativo n.º 13/2002.

7. Desde a data do início das inscrições até à conclusão das re-
feridas provas, o calendário das provas acima referidas é afixado 
no expositor do átrio da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau e encontra-se disponível na web page das 
FSM (www.fsm.gov.mo). 

8. O presente recrutamento é regulado pela Lei n.º 6/2002 e 
pelo Regulamento Administrativo n.º 13/2002, sendo o Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, vigente, 
aplicável subsidiariamente.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
6 de Maio de 2010.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 8 123,00)

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 30 de Abril de 2010, foram declarados nulos, nos termos do 
n.º 2 do artigo 123.º do Código de Procedimento Administra-
tivo, vigente, os concursos comuns, de ingresso, de prestação de 
provas, respectivamente para o preenchimento de quatro vagas 
de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, na área de informática, do 
grupo de pessoal técnico, e para o preenchimento de cinco vagas 
de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, na área de informá-
tica, do grupo de pessoal técnico de apoio, ambos do quadro de 
pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, abertos por avisos publicados no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 8, II Série, de 24 
de Fevereiro de 2010. 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
6 de Maio de 2010. 

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-geral. 

(Custo desta publicação $ 852,00)

     2）英語聽寫；

     3）算術測試。

（2）評分標準：

參閱第13/2002號行政法規第十九條之規定。

（四）心理技術測試：

評分標準參閱第13/2002號行政法規第二十一條之規定。

（五）專業技能測試（只適用於投考機械專業職程或無線

電專業職程者）：

評分標準參閱第13/2002號行政法規第二十二條之規定。

七、上述各項測試之時間表將於報名日起至完成各項甄選

試止，張貼於澳門保安部隊事務局大堂通告欄內及上載於澳門

保安部隊網頁（www.fsm.gov.mo）內。

八、本招考受第6/2002號法律及第13/2002號行政法規規

範，以及補充適用現行《澳門公共行政工作人員通則》。

二零一零年五月六日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $8,123.00）

按照保安司司長於二零一零年四月三十日之批示，刊登於

二零一零年二月二十四日第八期《澳門特別行政區公報》第二

組的通告，為填補澳門保安部隊事務局文職人員編制內技術員

組別第一職階二等技術員（資訊範疇）四缺及技術輔助人員組

別第一職階二等技術輔導員（資訊範疇）五缺，以考試方式進

行普通入職開考，根據現行《行政程序法典》第一百二十三條

第二款之規定，宣告有關開考無效。

二零一零年五月六日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $852.00）
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CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Avisos

Despacho n.º 8/CPSP/2010

No uso da competência conferida pelo Despacho do Secre-
tário para a Segurança n.º 152/2009, de 20 de Dezembro, publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 51, II Série, de 23 de Dezembro de 2009, subdelego: 

1. No segundo-comandante do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública, superintendente n.º 128 861, Lai Kam Kun, as 
competências que me foram subdelegadas, e a que se referem os 
n.os 1. 1) (1), 1. 1) (5), 1. 1) (6), 1. 2) (1), 1. 2) (2), 1. 2) (4), 1. 3) 
(2), 1. 3) (5) e 2. 1) do referido despacho, designadamente:

1.1) (1) Assinar os diplomas de provimento;

1.1) (5) Conceder licença sem vencimento de curta duração, 
nos termos da legislação em vigor;

1.1) (6) Contar e liquidar o tempo de serviço prestado no 
CPSP, remetendo à DSFSM a respectiva documentação;

1.2) (1) Autorizar a sua apresentação e dos seus familiares, às 
Juntas Médicas que funcionam no âmbito dos Serviços de Saú-
de e do Centro Hospitalar Conde de S. Januário;

1.2) (2) Autorizar a participação em congressos, seminários, 
colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes, quan-
do realizados na Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM);

1.2) (4) Conceder licença de férias, nos termos da legislação 
em vigor e decidir sobre a sua acumulação;

1.3) (2) Autorizar a passagem de certidões de documentos ar-
quivados, com exclusão dos excepcionados por lei;

1.3) (5) Autorizar a aquisição de bens e serviços de acordo 
com os limites do fundo de maneio interno.

2.1) A prática dos actos previstos nos artigos 8.º, 11.º, n.º 1, e 
12.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2004, excepto para nacionais não chineses.

2. No chefe, substituto, do Departamento de Informações, 
subintendente n.º 100 961, Wong Chi Fai, a competência que me 
foi subdelegada e a que se refere a alínea 1) do n.º 2:

2.1) A prática dos actos previstos no artigo 8.º da Lei n.º 6/2004, 
excepto para nacionais não chineses.

3. A presente subdelegação de competência é feita sem prejuí-
zo dos poderes de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso das subdelegações aqui confe-
ridas, cabe recurso hierárquico necessário.

5. Por despacho interno podem ser definidos e concretizados, 
no âmbito dos poderes ora subdelegados, a qual do segundo-
-comandante cabe a competência para a prática de actos espe-
cíficos consoante a área de intervenção policial que lhe for atri-
buída.

治  安  警  察  局

通  告

第8/CPSP/2010號批示

本人行使於二零零九年十二月二十三日《澳門特別行政區

公報》第五十一期第二組公佈之十二月二十日第152/2009號保

安司司長批示中第三款賦予之權限，轉授：

一、將本人經轉授而獲得之權限轉授予治安警察局副局

長，副警務總監編號128861，黎錦權，該等權限記載於所述批

示第一、（一）（1），一、（一）（5），一、（一）（6），

一、（二）（1），一、（二）（2），一、（二）（4），一、

（三）（2），一、（三）（5）及二、（一）款，計有：

一、（一）（1）簽署任用書；

一、（一）（5）按現行法例規定，給予短期無薪假；

一、（一）（6）計算與結算在治安警察局提供服務的時

間，並將有關文件送交澳門保安部隊事務局；

一、（二）（1）批准人員及其家屬到衛生局及仁伯爵綜合

醫院的健康檢查委員會接受檢查；

一、（二）（2）批准人員參與在澳門特別行政區舉辦之會

議、研討會、座談會、講座及其他同類活動；

一、（二）（4）按照現行法例規定，給予年假，以及決定

年假之累積；

一、（三）（2）批准簽發存檔文件之證明，但法律另有規

定者除外；

一、（三）（5）按照內部運作資金限制，批准取得資產及

勞務；

二、（一）作出第6/2004號法律第八條，第十一條第一款

及十二條第二款所指之行為，但非中國公民則除外。

二、將本人經轉授而獲得之權限轉授予情報廳代廳長，副

警務總長編號100961，黃子暉，該等權限記載於所述批示第

二、（一）﹕

二、（一）作出第6/2004號法律第八條所指之行為，但非

中國公民則除外。

三、本轉授權限不妨礙收回權與監管權。

四、按此轉授權限作出之行為，可提起必要訴願。

五、透過內部批示可確定及落實於此轉授之權限，副局長

有權限在其所負責之警務範圍，作出獨有之行為。
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CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Avisos

Despacho n.º 8/CPSP/2010

No uso da competência conferida pelo Despacho do Secre-
tário para a Segurança n.º 152/2009, de 20 de Dezembro, publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 51, II Série, de 23 de Dezembro de 2009, subdelego: 

1. No segundo-comandante do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública, superintendente n.º 128 861, Lai Kam Kun, as 
competências que me foram subdelegadas, e a que se referem os 
n.os 1. 1) (1), 1. 1) (5), 1. 1) (6), 1. 2) (1), 1. 2) (2), 1. 2) (4), 1. 3) 
(2), 1. 3) (5) e 2. 1) do referido despacho, designadamente:

1.1) (1) Assinar os diplomas de provimento;

1.1) (5) Conceder licença sem vencimento de curta duração, 
nos termos da legislação em vigor;

1.1) (6) Contar e liquidar o tempo de serviço prestado no 
CPSP, remetendo à DSFSM a respectiva documentação;

1.2) (1) Autorizar a sua apresentação e dos seus familiares, às 
Juntas Médicas que funcionam no âmbito dos Serviços de Saú-
de e do Centro Hospitalar Conde de S. Januário;

1.2) (2) Autorizar a participação em congressos, seminários, 
colóquios, jornadas e outras actividades semelhantes, quan-
do realizados na Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM);

1.2) (4) Conceder licença de férias, nos termos da legislação 
em vigor e decidir sobre a sua acumulação;

1.3) (2) Autorizar a passagem de certidões de documentos ar-
quivados, com exclusão dos excepcionados por lei;

1.3) (5) Autorizar a aquisição de bens e serviços de acordo 
com os limites do fundo de maneio interno.

2.1) A prática dos actos previstos nos artigos 8.º, 11.º, n.º 1, e 
12.º, n.º 2, da Lei n.º 6/2004, excepto para nacionais não chineses.

2. No chefe, substituto, do Departamento de Informações, 
subintendente n.º 100 961, Wong Chi Fai, a competência que me 
foi subdelegada e a que se refere a alínea 1) do n.º 2:

2.1) A prática dos actos previstos no artigo 8.º da Lei n.º 6/2004, 
excepto para nacionais não chineses.

3. A presente subdelegação de competência é feita sem prejuí-
zo dos poderes de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso das subdelegações aqui confe-
ridas, cabe recurso hierárquico necessário.

5. Por despacho interno podem ser definidos e concretizados, 
no âmbito dos poderes ora subdelegados, a qual do segundo-
-comandante cabe a competência para a prática de actos espe-
cíficos consoante a área de intervenção policial que lhe for atri-
buída.

6. A subdelegação no segundo-comandante mencionada no 
n.º 1 do presente despacho tem aplicação retroactiva ao dia 12 
de Abril de 2010, considerando-se ratificados todos os actos pra-
ticados ao abrigo das competências por ele subdelegadas entre 
aquela data e a data da sua publicação.

7. A subdelegação no chefe, substituto, do Departamento de 
Informações mencionada no n.º 2 produz efeitos a partir do dia 
2 de Maio de 2010, considerando-se ratificados todos os actos 
praticados ao abrigo das competências por ele subdelegadas en-
tre aquela data e a data da sua publicação.

8. São revogadas as competências subdelegadas no segundo-
-comandante, superintendente n.º 214 831, Ma Io Kun, e no 
chefe, substituto, do Departamento de Informações, subin-
tendente n.º 156 861, Chan Man Tak, através do Despacho 
n.º 2/CPSP/2010, de 10 de Fevereiro, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 11, 
II Série, de 17 de Março de 2010.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 30 de Abril de 2010).

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 29 de Abril de 
2010.

O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 3 129,00)

Despacho n.º 9/CPSP/2010

No uso da competência conferida pelo Despacho do Secretá-
rio para a Segurança n.º 14/2010, de 29 de Janeiro, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, 
II Série, de 10 de Fevereiro de 2010, subdelego: 

No segundo-comandante do Corpo de Polícia de Segurança 
Pública, superintendente n.º 128 861, Lai Kam Kun, a competên-
cia que, nos termos do n.º 1 do referido despacho, me foi subde-
legada:

1. No âmbito do respectivo serviço e em relação ao pessoal 
abrangido pelo regime jurídico do Estatuto dos Militarizados 
das Forças de Segurança de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, conceder licença especial, bem 
como, em relação à mesma, decidir sobre a atribuição da respec-
tiva compensação pecuniária prevista para o caso de renúncia. 

2. O presente despacho tem aplicação retroactiva ao dia 12 de 
Abril de 2010, considerando-se ratificados todos os actos pra-
ticados ao abrigo das competências por ele subdelegadas entre 
aquela data e a data da sua publicação.

3. São revogadas as competências subdelegadas no segun-
do-comandante, superintendente n.º 214 831, Ma Io Kun, atra-
vés do Despacho n.º 3/CPSP/2010, de 10 de Fevereiro, publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 11, II Série, de 17 de Março de 2010.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 30 de Abril de 2010).

六、本批示第一點轉授權限予副局長之效力追溯至二零一

零年四月十二日，而在該日期至刊登日期間，其根據所轉授予

的權限作出之所有行為均被追認。

七、本批示第二點轉授權限予情報廳代廳長之效力自二零

一零年五月二日開始，而在該日期至刊登日期間，其根據所轉

授予的權限作出之所有行為均被追認。

八、廢止公佈於二零一零年三月十七日第十一期《澳門特

別行政區公報》第二組之二月十日第2/CPSP/2010號批示中所

轉授予治安警察局副局長，副警務總監編號214831，馬耀權及

情報廳代廳長，副警務總長編號156861，陳民德的相關權限。

（保安司司長於二零一零年四月三十日批示確認）

二零一零年四月二十九日於治安警察局

局長 李小平警務總監

（是項刊登費用為 $3,129.00）

第9/CPSP/2010號批示

本人亦行使於二零一零年二月十日《澳門特別行政區公

報》第六期第二組公佈之一月二十九日第14/2010號保安司司長

批示賦予之權限，轉授：

將本人經轉授而獲得之權限轉授予治安警察局副局長，副

警務總監編號128861，黎錦權，該權限記載於所述批示第一

款：

一、 在有關部門範圍內及對十二月三十日第66/94/M號法

令核准的《澳門保安部隊軍事化人員通則》的法律制度所包括

的人員給予特別假，以及當放棄享受有關假期時決定發放規定

的金錢補償。

二、 本批示效力追溯至二零一零年四月十二日，而在該日

期至刊登日期間，其根據所轉授予的權限作出之所有行為均被

追認。

三、 廢止公佈於二零一零年三月十七日第十一期《澳門特

別行政區公報》第二組之二月十日第3/CPSP/2010號批示中所

轉授予治安警察局副局長，副警務總監編號214831，馬耀權的

相關權限。

（保安司司長於二零一零年四月三十日批示確認）
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Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 29 de Abril de 
2010.

O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

Despacho n.º 10/CPSP/2010

Usando da faculdade conferida pela alínea 2) do n.º 1 e n.º 2, 
do artigo 141.º da Lei n.º 3/2007, respeitante aos princípios e re-
gras gerais sobre o trânsito rodoviário da RAEM, o comandan-
te do Corpo de Polícia de Segurança Pública de Macau delega:

No chefe do Departamento de Trânsito do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, intendente n.º 100 891, Mui San Meng, ou 
nos casos de impedimento no seu substituto legal:

1. O poder de instaurar, instruir e decidir, os processos por in-
fracções administrativas especificadas no artigo 110.º da referida 
lei, designadamente aplicando as respectivas multas.

2. A presente delegação produz efeitos a partir do dia 2 de 
Maio de 2010, considerando-se ratificados todos os actos prati-
cados ao abrigo das competências por ele delegadas entre aque-
la data e a data da sua publicação.

3. É revogado o Despacho n.º 22/CPSP/2007, de 10 de Setem-
bro, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 38, II Série, de 19 de Setembro de 2007.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 30 de Abril de 2010).

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 29 de Abril de 
2010.

O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Autorizado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Segurança, de 21 de Abril de 2010, encontra-se aberto o con-
curso de admissão ao curso de promoção a guarda principal da 
carreira ordinária, carreira de músico, carreira de mecânico e 
carreira de radiomontador, com vista ao preenchimento de cen-
to e trinta vagas da ordinária, sete vagas de músico, três vagas 
de mecânico e uma vaga de radiomontador pelo prazo de dez 
dias, a contar do dia seguinte à publicação do presente aviso no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 81/2005 é 
aprovada a fórmula específica de cálculo para o concurso de 
admissão ao posto de guarda principal. Para os devidos efeitos, 
o prazo de contagem dos factores de selecção a apreciar no 
âmbito deste concurso, nos termos do n.º 1 do artigo 167.º do 
Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de Macau, 
termina no dia 24 de Maio de 2010.

二零一零年四月二十九日於治安警察局

局長 李小平警務總監

（是項刊登費用為 $1,429.00）

第10/CPSP/2010號批示

治安警察局局長行使關於澳門特別行政區道路交通的一般

原則及規則的第3/2007號法律第一百四十一條一款二）項及二

款所賦予的職權，授予：

治安警察局交通廳廳長梅山明警務總長，編號100891，或

於其因故不能視事時，授予其合法代任人：

一、 對觸犯上述法律第一百一十條所規定的行政違法行為

執行提起程序、組成卷宗和作出決定之權限，尤其指科處有關

罰款。

二、 本授予權限之效力自二零一零年五月二日開始，而在

該日期至刊登日期間，其根據所授予的權限作出之所有行為均

被追認。

三、 廢止公佈於二零零七年九月十九日第三十八期《澳門

特別行政區公報》第二組之九月十日第22/CPSP/2007號批示。

（保安司司長於二零一零年四月三十日批示確認）

二零一零年四月二十九日於治安警察局

局長 李小平警務總監

（是項刊登費用為 $1,224.00）

按照保安司司長於二零一零年四月二十一日所作之批示，

由本通告刊登於《澳門特別行政區公報》之翌日起計算十日

內，開考普通職程、音樂職程、機械職程及無線電職程之首席

警員升級課程之錄取考試，以填補編制內普通職程130個、音

樂職程7個、機械職程3個及無線電職程1個之空缺。

根據第81/2005號保安司司長批示，核准為首席警員錄取

考試而設的特定計算公式。為效力起見，根據現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第一百六十七條一款之內容，有關列作

是次投考晉升課程而需評估的甄選因素，以二零一零年五月

二十四日為截止計算日。
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O prazo de validade do respectivo curso de promoção é de 
um ano, a contar do dia da publicação da lista de classificação 
final.

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 4 de Maio de 
2010.

O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-geral.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Aviso

Despacho n.º 02/DIR-PJ/2010

Tendo em consideração o disposto na Lei n.º 15/2009, na alínea 
3) do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 9/2006 e no 
n.º 2 do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 153/2009, 
de 20 de Dezembro, determino:

1. São delegadas e subdelegadas no subdirector, substituto, 
da Polícia Judiciária, Chau Wai Kuong, inspector de 1.ª classe, 
ou em quem o substitua nas suas ausências ou impedimentos, as 
seguintes minhas competências próprias e subdelegadas:

1) Direcção e coordenação do Departamento de Investigação 
Criminal, Departamento de Ciências Forenses e subunidades 
deles dependentes;

2) Aprovar, anualmente, o mapa de férias do pessoal indicado 
na alínea 1);

3) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 
adiantamento a pedido do trabalhador, do pessoal das subuni-
dades orgânicas sob sua direcção, com excepção do pessoal de 
chefia;

4) Decidir sobre a acumulação de férias, por motivos pessoais 
ou por conveniência de serviço, bem como determinar a inter-
rupção do gozo de férias, do pessoal indicado na alínea 1), com 
excepção do pessoal de chefia;

5) Justificar faltas ou atrasos do pessoal indicado na alínea 1), 
com excepção do pessoal de chefia;

6) Conceder licença especial, nos termos da legislação em 
vigor, bem como atribuir a compensação prevista no caso de re-
núncia à licença especial do pessoal das subunidades orgânicas 
sob sua direcção, com excepção do pessoal de chefia;

7) Proceder à assinatura e encaminhamento de correspondên-
cia e expediente que decorram das competências das subunida-
des orgânicas sob sua direcção e que não careçam de decisão 
que, por natureza, não caiba especialmente ao director;

8) Autorizar a passagem de certidões de documentos arquiva-
dos, respeitante da área de investigação criminal, com exclusão 
dos excepcionados por lei;

是次晉升課程有效期為一年，自公布最後評核名單日起計

算。

二零一零年五月四日於治安警察局

局長 李小平警務總監

（是項刊登費用為 $1,116.00）

司 法 警 察 局

通 告

第02/DIR-PJ/2010號批示

根據第15/2009號法律，第09/2006號行政法規第五條

（三）項，以及十二月二十日第153/2009號保安司司長批示第

二款之規定，本人著令：

一、把本人的下列權限及獲轉授權的權限授權及轉授權予

司法警察局代副局長周偉光一等督察及當其出缺或因故不能視

事時的代任人：

（一）領導及協調刑事調查廳，刑事技術廳以及上述部門

的附屬單位；

（二）核准（一）項所指人員之年假表；

（三）批准在其領導下各附屬單位之人員享受年假，以及

應有關工作人員之請求而批准提前或延遲享受年假，但主管人

員除外；

（四）對（一）項所指人員因個人原因或因工作需要而累

積年假作決定，以及決定中斷該等人員年假之享受，但主管人

員除外；

（五）審批（一）項所指人員之缺勤或遲到之理據是否合

理，但主管人員除外；

（六）按照現行法例規定，給予其領導下各附屬單位之人

員特別假，以及發給他們因放棄特別假的補償，但主管人員除

外；

（七）簽署及分派在其領導下各附屬單位之函件及文書，

但以其性質不取決於局長之決定為限；

（八）批准簽發有關刑事調查範疇之存檔文件之證明，除

非法律有特別規定；
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9) Autorizar a prestação de serviços em regime de trabalho 
extraordinário ou por turnos, do pessoal indicado na alínea 1).

2. As presentes delegações e subdelegações de competências 
são feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e superinten-
dência.

3. Dos actos praticados no uso dos poderes aqui delegados e 
subdelegados cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pelo subdirector, 
substituto, da Polícia Judiciária, Chau Wai Kuong, inspector de 1.ª 
classe, entre 1 de Abril de 2010 e a data da entrada em vigor do 
presente despacho.

5. É revogado o n.º 2 do Despacho n.º 01/DIR-PJ/2010, de 16 
de Março de 2010.

 (Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 27 de Abril de 2010).

Polícia Judiciária, aos 5 de Maio de 2010.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 2 584,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Aviso

Tendo-se verificado inexactidão na lista provisória do concur-
so comum, de ingresso, de prestação de provas, para o preen-
chimento de doze vagas de subchefe, 1.º escalão, para suprirem 
deficiências ou fazerem prova de requisitos, conforme o anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 15, II Série, de 14 de Abril de 2010, procede-se à 
republicação dessa lista provisória.

A lista provisória encontra-se afixada, para consulta, no Cen-
tro de Atendimento e Informação do Estabelecimento Prisional 
de Macau, sito na Avenida da Praia Grande, n.os 730-804, China 
Plaza, 8.º andar «A», Macau, bem como no website deste Esta-
belecimento Prisional (www.epm.gov.mo).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 6 de Maio de 2010.

A Presidente do júri, Wong Mio Leng.

(Custo desta publicação $ 881,00)

CORPO DE BOMBEIROS

Aviso

Autorizado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Segurança, de 23 de Março de 2010, encontra-se aberto o con-
curso ao curso de promoção para o preenchimento de trinta e 

（九）批准（一）項所指人員以超時工作及輪值工作制度

提供服務。

二、對本授權限及轉授權限不妨礙收回權與監管權。

三、對行使按此授權限及轉授權限而作出之行為，可提起

必要訴願。

四、由二零一零年四月一日至本批示生效期間，司法警察

局代副局長周偉光一等督察所作之行為均獲追認。

五、本批示廢止二零一零年三月十六日第01/DIR-PJ/2010

號批示第二點。

 （二零一零年四月二十七日由保安司司長批示確認）

二零一零年五月五日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $2,584.00）

澳 門 監 獄

通 告

鑑於刊登在二零一零年四月十四日第十五期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以考核方式進行普通入職開

考，填補第一職階副警長十二缺的臨時名單出現錯誤，現重新

公佈該臨時名單。

臨時名單已張貼於澳門南灣大馬路730-804號中華廣場8樓

A座澳門監獄服務諮詢中心及上載於澳門監獄網頁(www.epm.

gov.mo)，以供查閱。

二零一零年五月六日於澳門監獄

典試委員會主席 黃妙玲

（是項刊登費用為 $881.00）

消 防 局

通 告

根據保安司司長於二零一零年三月二十三日之批示所核

准，關於開設升級課程考試，以填補消防局人員編制基礎職程
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seis vagas de bombeiro principal, existentes na carreira de base 
do quadro de pessoal do Corpo de Bombeiros, pelo prazo de 
dez dias, a contar do dia seguinte ao da publicação do presente 
aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau, bem como das que vierem a ocorrer.

A classificação final dos concorrentes é a resultante da aplica-
ção da fórmula específica aprovada pelo Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 81/2005, e o prazo de validade do respec-
tivo curso de promoção é de um ano, contado a partir do dia da 
publi  cação da classificação final do curso.

Corpo de Bombeiros, aos 22 de Abril de 2010.

O Comandante, Ma Io Weng, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 950,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Anúncio 

Concurso público para prestação dos serviços de assistência 

médica às escolas oficiais dependentes da Direcção dos Serviços 

de Educação e Juventude no ano lectivo de 2010/2011 

1. Entidade adjudicante: Direcção dos Serviços de Educação 
e Juventude (DSEJ).

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Objecto do concurso: prestação de serviços de assistência 
médica às escolas oficiais dependentes da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude.

4. Período de prestação dos serviços: de 1 de Setembro de 
2010 a 31 de Julho de 2011.

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade da 
proposta é de noventa dias, a contar da data do acto público do 
concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

6. Caução provisória: é de $35 200,00 (trinta e cinco mil e du-
zentas patacas), a prestar mediante depósito em numerário ou 
garantia bancária aprovada nos termos legais, à ordem da DSEJ, 
no Banco Nacional Ultramarino (n.º 9002501375).

7. Caução definitiva: 4% do montante da adjudicação. 

8. Preço base: não há.

9. Condições de admissão: podem concorrer as organizações 
ou instituições de assistência médica que se encontrem regista-
das na RAEM, que sejam reconhecidas pelos Serviços de Saúde 
e com não menos de nove profissionais desta área. 

10. Local, dia e hora limite para entrega das propostas: 

Local: Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, Ave-
nida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar;

中之三十六名首席消防員空缺，由本通告刊登於《澳門特別行

政區公報》之翌日起計，十天期限內，接受報名投考。

應考人的總評分是根據第81/2005號保安司司長批示核准的

特定公式計算及該升級課程的有效期為自升級課程之最後評核

名單公布日起計，為期一年。

二零一零年四月二十二日於消防局

局長 馬耀榮消防總監

（是項刊登費用為 $950.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

2010/2011學年為教育暨青年局屬下公立學校                                   

提供醫護服務公開招標

1. 招標實體：教育暨青年局

2. 招標方式：公開招標

3. 承投標的：向教育暨青年局屬下公立學校提供醫護服務

4. 服務提供期：由二零一零年九月一日至二零一一年七月

三十一日

5. 標書有效期：訂為九十天，由公開開標日起計，允按招

標方案之規定延期。

6. 臨時擔保：$35,200.00（澳門幣叁萬伍仟貳佰圓正），以

法定銀行擔保或以現金透過大西洋銀行存入教育暨青年局賬戶

（賬戶號碼：9002501375）。

7. 確定擔保：判予總額的百分之四

8. 底價：不設底價

9. 參加條件：投標人須為澳門註冊且獲衛生局認可之合格

醫護組織或機構、規模至少須具有九名醫護人員者均可投標。

10. 交標地點、日期及時限：交標地點為約翰四世大馬路
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Dia e hora limite: até às 17,30 horas do dia 27 de Maio de 
2010. 

11. Local, dia e hora do acto público:

Local: sala de reuniões da sede da DSEJ, Avenida de D. João 
IV, n.os 7-9, 1.º andar;

Dia e hora: 28 de Maio de 2010 pelas 10,00 horas.

Em conformidade com o disposto no artigo 27.º do Decre-
to-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os concorrentes ou os seus re-
presentantes devem estar presentes no acto público de abertura 
das propostas para esclarecerem dúvidas que eventualmente 
surjam, relativas aos documentos nelas constantes.

12. Local, dia e hora para obtenção da cópia e exame do pro-
cesso:

A consulta pode ser feita na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 
1.º andar, na Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ.

O período de consulta decorre desde a publicação do anúncio 
até ao dia e hora do acto público do concurso (dentro das horas 
de expediente).

13. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-
res de ponderação: 

Preço: 65%;

Currículo das organizações ou instituições concorrentes: 5%;

Qualidade profissional do pessoal de enfermagem: 20%;

Experiência na área da assistência médica: 5%;

Qualidade de execução da proposta: 5%.

14. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes deverão comparecer na sede da DSEJ, na 
Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, a partir da publicação 
do presente anúncio até à data limite de entrega das propostas 
do concurso público, para tomarem conhecimento de eventuais 
esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 6 de 
Maio de 2010.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Lai, subdirectora.

(Custo desta publicação $ 3 229,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, com a nova redacção que lhe foi dada pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, se encontra afixada a lista pro-
visória referente ao concurso comum, documental, de acesso, 

7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書收發科；交標截止日期及時

間為二零一零年五月二十七日下午五時三十分。

11. 公開開標地點、日期及時間：公開開標地點為約翰四世

大馬路7-9號一樓教育暨青年局會議室；公開開標日期及時限為

二零一零年五月二十八日上午十時正。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條之規定，投標人

或其合法代表應出席開標儀式，以便於對其所提交的標書文件

可能出現之疑問予以澄清。

12. 查閱案卷及取得副本之地點、日期及時間：地點為約翰

四世大馬路7-9號一樓教育暨青年局檔案暨文書收發科；日期由

有關公告刊登日期起至公開開標日期及時限止之辦公時間內。

13. 評標標準及其所佔比分：

——價格佔65%

——組織或機構之履歷佔5%

——醫護人員專業資格佔20%

——組織或機構曾提供之相關工作經驗佔5%

——執行計劃質素佔5%

14. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標之

時限為止，投標人應前往約翰四世大馬路7-9號一樓教育暨青年

局查詢有否附加說明文件。

二零一零年五月六日於教育暨青年局

代局長 梁勵（副局長）

（是項刊登費用為 $3,229.00）

社 會 工 作 局

公 告

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款的規定，現將本局為填補編制內高級技

術員職程第一職階首席顧問高級技術員一缺，以文件審閱、有
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condicionado, para o preenchimento de uma vaga de técnico 
superior assessor principal, 1.º escalão, da carreira de técnico su-
perior do quadro de pessoal do Instituto de Acção Social, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 
7 de Abril de 2010, na Secção de Recursos Humanos do Institu-
to de Acção Social, sita na Estrada do Cemitério, n.º 6, durante 
as horas de expediente, para efeitos de consulta dos interessa-
dos, podendo também os candidatos admitidos consultar a lista 
provisória na «intranet» do IAS.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, nos 
termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau.

Instituto de Acção Social,  aos 5 de Maio de 2010.

O Júri:

Presidente: Cheong Wai Fan, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Vong Yim Mui, chefe de departamento; e

Hoi Va Pou, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncio

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 3 de 
Maio de 2010, se encontra aberto o concurso público para o 
fornecimento e instalação de mobiliário e equipamentos para o 
Edifício de Gabinetes Académicos e Administrativos (B1), da 
Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-
-se à disposição dos interessados a partir do dia 12 de Maio de 
2010, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita no Edifício Admi-
nistrativo, 2.º andar, Sala A201, da Universidade de Macau.

A fim de compreender os pormenores do mobiliário e equi-
pamentos do concurso, cada concorrente poderá destacar três 
elementos, no máximo, para comparecerem na sessão de escla-
recimento e inspeccionarem o local. A sessão de esclarecimento 
decorrerá no dia 17 de Maio de 2010, às 11,00 horas, no Edifício 
Luso-Chinês, 1.º andar, Sala L105, da Universidade de Macau, 
sendo a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a ses-
são de esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 31 de Maio de 2010. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 
prestar uma caução provisória no valor de $ 70 000,00 (setenta 
mil patacas) feita em numerário ou mediante ordem de caixa, 
garantia bancária ou seguro de caução a favor da Universidade 
de Macau.

限制的方式進行普通晉升開考的准考人臨時名單張貼於西墳馬

路六號社會工作局人力資源科，以供有關人士於辦公時間內查

閱。准考人亦可於本局的內聯網上查閱有關臨時名單。開考通

告的公告載於二零一零年四月七日第十四期《澳門特別行政區

公報》第二組內。

根據《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第五款的

規定，上述臨時名單被視為確定名單。

二零一零年五月五日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 張惠芬

正選委員：廳長 黃艷梅

     處長 許華寶

（是項刊登費用為 $1,292.00）

澳 門 大 學

公 告

根據社會文化司司長於二零一零年五月三日作出之批示，

為澳門大學教務及行政大樓（B1）供應及安裝傢俬及設備進行

公開招標。

有意競投者可從二零一零年五月十二日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分往澳門大學行

政樓二樓A201室採購處，取得招標計劃和承投規則，每份為澳

門幣壹佰元正（$100.00）。

為了解競投標的傢俬及設備之詳情，各競投者可最多派出

三名人員出席有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零一

零年五月十七日上午十一時在澳門大學中葡樓一樓L105室舉

行，而實地視察亦將安排於當天在講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零一零年五月三十一日下午

五時三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞

交至本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣柒萬元正

（$70,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大

學」之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。
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A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 1 
de Junho de 2010, no Edifício Luso-Chinês, 1.º andar, Sala L105, 
da Universidade de Macau.

Universidade de Macau, aos 6 de Maio de 2010.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long, (no exercício de poderes delega-
dos pelo Reitor da Universidade de Macau).

(Custo desta publicação $ 1 635,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA E CADASTRO

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, apenas para os funcionários 
da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 e no Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o preenchi-
mento do seguinte lugar do quadro de pessoal desta Direcção 
dos Serviços:

Um lugar de topógrafo especialista principal, 1.º escalão.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado na Divisão Administrativa e Financeira da 
DSCC, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício CEM, 
6.º andar, e que o prazo para a apresentação de candidaturas é 
de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publi-
cação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 4 de 
Maio de 2010.

O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Anúncio

Torna-se público que se encontram afixadas, no Departamen-
to de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção 
de Pessoal da Capitania dos Portos, sita na Rampa da Barra, 
Quartel dos Mouros, as listas provisórias dos seguintes concursos 
comuns, de acesso, documentais, condicionados, para o preenchi-
mento dos seguintes lugares do quadro de pessoal desta Capi-
tania, cujos anúncios de abertura foram publicados no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 14, II 
Série, de 7 de Abril de 2010, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 

開標日期為二零一零年六月一日早上十時，在澳門大學中

葡樓一樓L105室舉行。

二零一零年五月六日於澳門大學

副校長 黎日隆（行使澳門大學校長授予的權力）

（是項刊登費用為 $1,635.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

公 告

根據第14/2009號法律及十二月二十八日第62/98/M號法令

所修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》的規定，現通過審查文件方式進行限制性

普通晉升開考，有關開考只為地圖繪製暨地籍局工作人員而

設，以填補地圖繪製暨地籍局人員編制的以下空缺： 

第一職階首席特級地形測量員一缺。

此外，上述開考的通告已張貼於馬交石炮台馬路三十二至

三十六號澳門電力公司大樓六字樓行政暨財政處，而報考申請

表應自本公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接的第一

個辦公日起計十天內遞交。

二零一零年五月四日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

（是項刊登費用為 $1,116.00）

港 務 局

公 告

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員

通則》第五十七條第三款的規定，現把填補本局人員編制內以

下空缺，以審查文件方式進行限制性普通晉級開考的報考人臨時

名單張貼於媽閣斜坡港務局（水師廠）行政及財政廳/行政處/人
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(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro:

Um lugar de controlador de tráfego marítimo especialista 
principal, 1.º escalão; 

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão; 

Um lugar de assistente técnico administrativo especialista 
principal, 1.º escalão; e 

Três lugares de assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão. 

As referidas listas são consideradas definitivas, ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Capitania dos Portos, aos 28 de Abril de 2010. 

O Director, substituto, Vong Kam Fai.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixada e pode ser consul-
tada na Direcção dos Serviços de Correios, sita no Largo do 
Senado, Edifício-Sede, 2.º andar, a lista provisória do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento das três vagas de técnico superior assessor, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Correios, cujo 
anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 16, II Série, de 21 de 
Abril de 2010, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na sua redac-
ção actual dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro. 

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Direcção dos Serviços de Correios, aos 5 de Maio de 2010. 

O Director dos Serviços, substituto, Chiu Chan Cheong.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Torna-se público que se encontra afixada e pode ser consul-
tada na Direcção dos Serviços de Correios, sita no Largo do 
Senado, Edifício-Sede, 2.º andar, a lista provisória do concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento de três vagas de oficial de exploração postal especialista, 
1.º escalão, do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de 
Correios, cujo anúncio de abertura foi publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 16, II Série, 

事科。其開考公告已刊登於二零一零年四月七日第十四期《澳

門特別行政區公報》第二組內：

第一職階首席特級海上交通控制員（一缺）；

第一職階首席技術輔導員（一缺）；

第一職階首席特級行政技術助理員（一缺）；

第一職階特級行政技術助理員（三缺）。

按照上述通則第五十七條第五款規定，該名單被視為確定

名單。

二零一零年四月二十八日於港務局

代局長 黃錦輝

（是項刊登費用為 $1,361.00）

郵 政 局

公 告

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款之規定，為填補郵政局人員編制第一職

階顧問高級技術員三缺，以文件審閱、有限制的方式進行一般

晉升開考的報考人臨時名單，現張貼於議事亭前地郵政局總部

大樓二樓。其晉升開考通告的公告已刊登於二零一零年四月

二十一日第十六期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據上述通則第五十七條第五款之規定，該名單被視為確

定名單。

二零一零年五月五日於郵政局

代局長 趙鎮昌

（是項刊登費用為 $950.00）

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》第五十七條第三款之規定，為填補郵政局人員編制第一職

階特級郵務文員三缺，以文件審閱、有限制的方式進行一般晉

升開考的報考人臨時名單，現張貼於議事亭前地郵政局總部大



5452 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 19 期 —— 2010 年 5 月 12 日

de 21 de Abril de 2010, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
sua redacção actual dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Direcção dos Serviços de Correios, aos 6 de Maio de 2010. 

O Director dos Serviços, substituto, Chiu Chan Cheong, sub-
director.

(Custo desta publicação $ 979,00)

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Anúncio

Faz-se saber que em relação ao concurso público para o «Pro-
jecto de construção do Edifício de Exposições do Sistema de 
Metro Ligeiro», publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 16, II Série, de 21 de Abril de 
2010, foram prestados esclarecimentos, nos termos do número 2.3 
do programa do concurso, e foi feita aclaração complementar 
conforme necessidades, pela Entidade promotora e juntos ao 
processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 
encontram-se disponíveis para consulta durante o horário de 
expediente na sede do Gabinete para as Infra-estruturas de 
Transportes, sita na Rua do Dr. Pedro José Lobo, Edifício Ban-
co Luso Internacional, n.os 1-3, 26.º andar, Macau.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 7 de 
Maio de 2010.

O Coordenador do Gabinete, Lei Chan Tong.

(Custo desta publicação $ 950,00)

樓二樓。其招考通告的公告已刊登於二零一零年四月二十一日

第十六期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據上述通則第五十七條第五款之規定，該名單被視為確

定名單。

二零一零年五月六日於郵政局

代局長 趙鎮昌（副局長）

（是項刊登費用為 $979.00）

運 輸 基 建 辦 公 室

公 告

茲特公告，有關公佈於二零一零年四月二十一日第十六期

《澳門特別行政區公報》第二組的「輕軌展覽館大樓建造工

程」公開招標，招標實體已按招標方案第2.3點的規定作出解

答，及因應需要，作出補充說明，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答及補充說明得於辦公時間內前往運輸基建辦公

室總址位於澳門羅保博士街1-3號國際銀行大廈26樓查閱。

二零一零年五月七日於運輸基建辦公室

辦公室主任 李鎮東

（是項刊登費用為 $950.00）
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第  一  公  證  署

證 明

澳門晉江湖美同鄉會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一零年五月四日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組1號35/2010。

澳門晉江湖美同鄉會章程

第一章

總則

一、本會定名為“澳門晉江湖美同

鄉會”，位於澳門慕拉士大馬路92號利
添閣24樓R。是由祖籍為晉江湖美的澳門
人自願組成的群眾性聯誼團體。

二、本會屬民間公益性鬆散型組

織，其宗旨為：愛國愛澳，團結互助，

共同發展，回報家鄉，展現形象。

三、“湖美”所在地為：福建省晉

江市英林鎮，又稱：湖尾。

第二章

任務

四、加強祖籍晉江湖美的澳門人同

鄉之間的聯絡聯誼，促進交流，增進瞭

解，加強團結，互愛互助，同謀發展。

五、從生活和工作中關心每位同

鄉，提供會所讓同鄉進行業務交流及舉

行各種娛樂活動，使其解除後顧之憂，

更好的工作。

六、聯誼會將定期組織各項有益工

作和身心健康之活動。

第三章

組織

七、本會一切會務分別由下列組織

負責執行：會員大會、理事會、監事

會。

八、本會的最高權力機構是會員大

會。設有會長一名，副會長若干名。會

長兼任會員大會召集人。對外代表本

會，對內領導及協調本會工作。副會長

協助會長工作，若會長出缺或因故不能

執行職務，由其中一名副會長暫代其職

務。

九、每一個組織之成員均由會員大

會選舉產生，且人數必須為單數，每屆

任期為三年，連選得連任。

十、會員大會每年召開一次平常會

議，且最少提前八日以書面形式通知會

員，會議由會長或副會長召開。在必要

情況下應理事會或不少於二分之一會員

以正當理由提出要求，亦得召開特別會

議。

十一、會員大會之職權為：

（一）修改本會章程及內部規章；

（二）制定本會的活動方針；

（三）審理理事會及監事會之年度

工作報告與提案。

十二、理事會成員由會員大會選

出。理事會設理事長一名，副理事長若

干名，秘書長一名，副秘書長若干名，

理事若干名，且人數必須為單數，每屆

任期三年。

十三、理事會可下設若干個工作機

構，以便執行理事會決議及處理本會日

常會務；工作機構領導及其他成員由秘

書長提名，獲理事會通過後以理事會名

義予以認命。

十四、理事會之職權為：

（一）理事會每年召開一次工作會

議，討論安排每年會務活動，如有必要

可由理事長隨時召開特別會議；執行會

員大會之決議及一切會務；

（二）領導會員積極參與社會事務

及公益活動，處理其行政工作及維持其

所有活動；

（三）每年應作一年來會務活動報

告，向其提交工作（會務）報告，及接

受監事會對工作之查核。

十五、監事會成員由會員大會選

出。監事會設監事長一名，副監事長及

監事若干名，且人數必須為單數，每屆

任期三年。

十六、監事會之職權為：

（一）監督理事會一切行政執行，

以及監察理事會的運作及查核本會之財

產；

（二）監督各項會務工作之進展，

就其監察活動編制年度報告；

（三）查閱帳目及財政收支狀況和

帳目；

（四）審查本會之一切會務進行情

形及研究與促進會務之設施。

第四章

會員

十七、凡祖籍晉江湖美的及熱心於

為本會做奉獻，竭誠為本會發展著想的

任何人士，本著自願的原則，承認本會

章程，願意參加本會活動的，經理事會

審核認可，均可成為本會會員。

十八、本會會員享有選舉權、被選

舉權、建議和批評權及參與本會內部事

務的管理權。

十九、會員有遵紀守法、執行決

議、承辦本會委託事務、及遵守本章程

和其他規定的義務。

二十、會員有退會的自由，但應向

理事會提出書面申請；凡會員違反、不

遵守會章及損害本會聲譽及利益，經理

事會決議後，得取消其資格。

第五章

經費

二十一、本會的經費主要來源於會

員及社會的捐款和贊助。經費的使用必

須基於本會之目的，並應本著勤儉節約

的辦事原則，建立合法有效地財務監督

機制，並對財務狀況不定期進行公開。

二十二、本會的財產、經費，任何

組織和個人不得侵佔、挪用和任意調

撥。

第六章

附則

二十三、本章程自通過之日起實

施。以後若需修改，則自新的章程通過

之日起，舊的章程同時廢止。

二零一零年五月四日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,016.00）

(Custo desta publicação $  2 016,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                       
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門建築裝飾協會

葡文名稱為“Associação de Obras de 
Decoração de Macau”

英文名稱為“Macau Building Decora-
tion Association”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一零年四月三十日，存檔

於本署之2010/ASS/M2檔案組內，編號
為60號，有關條文內容如下：

澳門建築裝飾協會章程

第一章

總則

第一條——本協會名稱為“澳門

建築裝飾協會”，葡文名稱為“A s s o-
ciação de Obras de Decoração de Ma-
cau”，英文名稱為“Macau Building 
Decoration Association”。

第二條——本協會（以下簡稱協

會）是遵照中國建築裝飾協會提議在澳

門組建的建築裝飾行業的組織，是由本

澳從事建築裝飾行業的公司、商號、建

築裝飾藝術創作室以及行業專業人員和

高級管理人員組成的非牟利團體，協會

依據澳門特別行政區法律和協會章程開

展各項活動。

第三條——本會的宗旨；擁護一國

兩制，愛國愛澳、團結本澳建築裝飾工

程公司、商號和社會團體，提高澳門建

築裝飾行業素質，提倡適合澳門發展建

設的建築裝飾行業要求之行規行約、技

術標準和工程品質標準，為建築裝飾企

業和相關行業的商號或管理人員服務。 

第四條——本會會址設在澳門新口

岸宋玉生廣場258號建興龍廣場10樓A、
S、T座。

第二章

會員

第五條——本協會會員有團體會

員、個人會員及名譽會員。

第六條——凡在本澳從事建築裝飾

工程公司、室內外裝飾設計、建築裝飾

產品生產與經營之企業、科研、技術開

發、資訊情報、教育等相關機構和社會

團體，承認本會章程，願意照章繳納會

費的，自願申請，並經理事會批准均可

成為團體會員。

第七條——凡在澳門從事建築裝飾

行業的商號、工廠等的僱主、董事、經

理、股東或企業專業技術和管理人員，

專家、學者、教授、科研人員，承認本

會章程、願意照章繳納會費的，自願申

請，並經理事會批准均可成為本會個人

會員。或根據會務需要，協會亦可聘請

名譽會員。

第八條——本協會會員享有下列權

利：

（一）委派會員代表人行使選舉

權、被選舉權、監督權和章程規定享有

的權利；

（二）參加協會舉辦的活動；

（三）享受協會提供的服務；

（四）對協會工作提出建議和批評；

（五）決定退會。

第九條——本協會會員應承擔下列

義務：

（一）遵守協會章程；

（二）履行協會決議；

（三）推動會務及促進會員之間的

互相合作；

（四）遵守行規行約；

（五）按規定繳納會費。

第十條——本協會的團體會員代表

人，可以是會員的法定代表人，也可以

由會員的法定代表人委託其他人員出

任。

第十一條——本協會會員有下列情

況之一的，協會可予以除名：

（一）違反本協會章程或破壞本協會

行為；

（二）觸犯刑事案或影響本會聲譽；

（三）停業或轉業；

（四）依法宣告破產；

（五）不履行會員義務，經協會勸告

拒不改正者。

第三章

任務

第十二條——協會的任務：

（一）維護同業會員正當合法權益

和行業共同利益，加強業界間的交流，

促進會員之間的聯繫，協調處理會員之

間的糾紛，為會員提供本行業國內外技

術，經濟情報和市場訊息，拓展行業商

機，促進本澳建築裝飾行業的發展；

（二）組織國際國內和香港特別行

政區、臺灣地區民間社團組織的聯繫和

友好往來、技術交流與合作；

（三）推廣應用環保建築裝飾新技

術、新工藝、新設備、新材料，舉辦專

業展覽，開展技術與管理人才的開發與

培訓，不斷提高行業素質；提高本澳建

築裝飾工程品質和技術；

（四）組織全澳建築裝飾工程品質

獎評選，向國家推薦本澳建築裝飾工程

優秀獎專案；

（五）根據行業發展需要，開展有

利於本行業的其他活動和公益事業。

第四章

組織

第十三條——協會的最高權利機構

是會員代表大會；理事會為協會的執行

機構。

第十四條——會員代表大會每年召

開一次，必要時可提前或延期，但延期

換屆最長不超過一年。

第十五條——會員代表大會的職權

是：

（一）確定協會的方針和任務；

（二）審查和批准理事會的工作報

告；

（三）審查通過協會的財務預算和決

算報告；

（四）選舉理事會理事；

（五）修改協會章程。

第十六條——會員代表大會決議，

由全體出席會議的會員代表表決，獲得

半數以上票數同意方能有效。

第十七條——理事會為協會的執行

機構，每屆任期三年，可連選連任。理

事會換屆選舉，也可採用通訊方式舉

行。

理事會每年召開一次。其職責是：

（一）執行會員代表大會決議；

（二）制訂協會工作計劃；

（三）向會員大會報告會務及提出

建議；

（四）依章程召開會員大會；

（五）吸收新會員。
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第十八條——理事會由十五人組成，

理事會選舉產生常務理事十一人，組成常

務理事會。常務理事會產生理事長一人，

副理事長二人或四人，正、副秘書長由理

事長決定聘任。正副理事長及各部門之負

責人選由理事會互選產生，理事會休會期

間，由常務理事會行使理事會職權。理事

會下設總務、財務、福利、聯絡、高新技

術推廣、稽核等部門，由全體常務理事互

選分任各項職務。

第十九條——如理事長出缺，由副

理事長代之。理事長、副理事長的任

期，以兩屆為限；特殊情況經會員代表

大會表決同意，可以延長一屆。常務

理事會下設辦事機構，負責辦理日常事

務，並根據工作需要設立若干專業機

構。

第二十條——協會根據工作需要可

設名譽理事長和顧問，由常務理事會決

定。

第二十一條——本會監察組織為監

事會，由會員大會選出監事七人組成

之，任期為三年，連選得連任，惟監事

長連續任期最長為兩屆。其職權如下：

（一）監察理事會執行會員大會之決

議；

（二）定期審查帳目；

（三）出席理事會會議或常務理事會

議；

（四）對有關年報及帳目制定意見書

呈交會員大會。

第二十二條——監事會設監事長一

人，副監事長一人，常務監事二人，監

事三人。正、副監事長及常務監事由當

選監事互選產生，監事會名額經確定，

在任何情況下出現空缺，均無須補選。

第五章

經費

第二十三條——經費來源：

（一）會費；

（二）資助和捐贈；

（三）其他合法收入。

第二十四條——經費開支：

（一）為實現協會任務開展活動的

開支；

（二）協會工作人員的工資、獎

金、保險、福利費用等；

（三）協會辦公設施所需費用及差

旅費、辦公費等開支；

（四）其他正當開支。

第二十五條——本協會的經費收入

和支出均應符合本會的財政規定。

第六章

附則

第二十六條——本協會章程在澳門

特別行政區公證署登記和報中國建築裝

飾協會備案。章程解釋權歸澳門建築裝

飾協會。

第二十七條——澳門建築裝飾協會

的終止由會員代表大會討論通過，報中

國建築裝飾協會備案，並報澳門特別行

政區公證署辦理註銷手續。

第二十八條——內部規章。本會設

內部規章，制定本會各級組織架構的具

體產生辦法，規範轄下各部份組織行政

管理及財務運作細則以及會員紀律、會

員大會選舉等事項，有關條文由理事會

制訂。

第二十九條——章程之修改及解

釋。本章程之修改權屬會員大會，由

理事會提交修章方案予會員大會審議通

過，而本章程之解釋權屬理事會。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
trinta de Abril de dois mil e dez. — A Aju-
dante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $3,285.000）

(Custo desta publicação $ 3 285,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門天主教朝聖服務協會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一零年四月三十日，存檔

於本署之2010/ASS/M2檔案組內，編號
為59號，有關條文內容如下：

澳門天主教朝聖服務協會章程

第一條

名稱

1. 本會定名中文為：澳門天主教朝
聖服務協會。

第二條

會址

1. 本會會址設於澳門南灣大馬路763
號聯邦大廈10樓D座。

第三條

期限及宗旨

1. 本會之存在期無限。

2. 本會為一非牟利性質之宗教團體，
宗旨是透過朝聖活動讓大眾認識天主教會

的歷史和文物。

第四條

目標

1. 推動朝聖活動，以開展大眾對天主
教歷史文化及建築的認識；

2. 促進了解天主教會在澳門社會發展
中的角色及功能。

第五條

組織架構，職能及條件

1. 會員大會。

2. 理事會。

3. 監事會。

4. 會員大會是本會之最高決策機構，
由全體會員組成。

5. 會員大會設主席一人、秘書一人，
當主席不能履行其職責時，由秘書代之。

6. 會員大會主席負責主持會員大會，
簽署會議記錄，以及按會員大會的決定授

予被選會員職務。

7. 會員大會秘書負責會議記錄，及處
理會員大會有關之所有文件。

8. 會員大會每年最少舉行一次，由理
事會於八日前書面通知會員召開。

9. 任何人均不得在本會中擔任超過一
席的職位。

10. 會員大會主席、秘書、理事會和
監事會成員的任期為兩年，主席、理事

長、監事長職位連選得連任。

11. 理事會：理事會由三位或以上之
單數成員組成，透過互選產生：理事長、

財政及秘書各一名。理事會負責推動會

務、釐定財政預算及聘請員工等事項。理

事會會議每年最少召開兩次。

12. 理事長負責主持理事會會議及其
他活動，對外代表本會發言。
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13. 財政：管理本會一切財政收入及
開支；依時提交本會之會計賬目給理事會

及監事會，在會員大會作財務報告。

14. 秘書：負責本會的文書處理。

15. 監事會由三位成員組成，透過互
選產生：監事長一人及監事二人。

16. 監事會可列席理事會會議，審閱
理事會會議記錄，審核財政帳目；監督本

會工作。

17. 本會設指導神師一位，由理事
會、監事會推薦，經教區主教核准及任

命，任期為兩年。其職責為指導本會在教

會精神及規例下推行會務。

第六條

財政收支

1. 本會的收入包括：私人或機構之
捐贈；本身財產之收益；合法服務取得

之捐獻。

2. 本會的支出由所有與本會宗旨一
致的活動開支所構成。

3. 所有支出應由理事長及財政聯合
簽名。

第七條

解散

1. 本會可在明確為此目的而召開的
全體會員大會上，經至少全體會員的五

分之四通過，而決議解散。

2. 當通過解散的決議時，會員大會
將委任一個善後委員會，按照天主教教

律第三百二十六條第二項的規定，負責

處理本會之資產及負債。

第八條

附則

1. 本章程經由會員大會通過，並經
教區主教核准後方可生效。

2. 本章程有未盡善之處，得經會員
大會修訂，並經教區主教核准後方可生

效。

3. 本會會員大會按照規章程序而決
議解散，須經教區主教核准後方可解

散。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
trinta de Abril de dois mil e dez. — A Aju-
dante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $1,742.00）

(Custo desta publicação $ 1 742,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中華炎黃文化產業協會

葡文名稱為“Associação de Industria da 
Cultura Chinesa Yan Huang”

英文名稱為“Association for Industries 
of Chinese Culture Yan Huang”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零一零年四月三十日，存檔

於本署之2010/ASS/M2檔案組內，編號
為58號，有關條文內容如下：

中華炎黃文化產業協會

章程

Associação de Industria da Cultura  

Chinesa Yan Huang

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱：中文名稱為

“中華炎黃文化產業協會”，葡文名稱

為“Associação de Industria da Cultu-
ra Chinesa Yan Huang”，英文名稱為
“Association for Industries of Chinese 
Culture Yan Huang”，本會乃非牟利團
體。

第二條——本會宗旨為：通過澳

門——中西文化的交匯平臺，弘揚中

華民族優秀文化，振興民族精神，聯繫

海內外中華炎黃子孫，挖掘、整理、展

示、宣傳民族民俗文化，共謀澳門文化

市場的繁榮，立足澳門廣泛開展中華文

化產業的交流促進活動。

第三條——會址：本會會址設在澳

門羅理基博士大馬路223-225號南光大廈
十一樓BC座。本會得將總址遷移，並可
在任何地方設立辦事處和其他形式的代

表機構。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡認同本會宗旨

者，由兩名會員推薦，經理事會通過，

並繳交入會基金便可成為會員。動及享

有本會一切福利及權利；有權對本會的

會務提出批評和建議；會員有退會的自

由，但須向理事會提出書面申請。

（二）本會會員有權參加會員大

會；有選舉權及被選舉權；參加本會

舉辦之一切活動及享有本會一切福利及

權利；有權對本會的會務提出批評和建

議；會員有退會的自由，但須向理事會

提出書面申請。

（三）會員有義務遵守本會的章程

並執行本會會員大會和理事會的決議；

積極參與、支持及協助本會舉辦之各項

活動，推動會務發展及促進會員間之合

作；按時繳納會費及其他應付之費用；

不得作出任何有損本會聲譽及利益之行

為。

（四）經理事會提議並由全體大會

通過，可委任有特殊貢獻的自然人或法

人，擔任本會顧問、榮譽領導職位或成

為本會榮譽會員。上述自然人和法人無

需繳交會費。

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會：（一）本會

的最高權力機構是會員大會。設會長一

名，副會長若干名，主席團組成人員必

須為單數，最少三人，最多不得超過五

人。會長兼任會員大會召集人。副會長

協助會長工作，若會長出缺或因故不能

執行職務，由其中一名副會長暫代其職

務。

（二）其職權為：修改本會章程及

內部規章；制定本會的活動方針；審議

理監事會之年度工作報告與提案。

（三）會員大會每年召開一次平常

會議，由會長或副會長召開。在特殊情

況下經半數以上會員聯名要求，亦得召

開特別會議。會員大會主席團成員每屆

任期三年，連選得連任。

第七條——理事會：（一）理事會

成員由會員大會選出。理事會設理事長

一名，副理事長及理事若干名，且人數

必須為單數，最少三人，最多不得超過

五人。每屆任期三年，連選得連任。

（二）理事會可下設若干個工作機

構，以便執行理事會決議及處理本會日
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常會務；工作機構領導及其他成員由任

一名理事提名，獲理事會通過後以理事

會名義予以任命。

（三）其職權為：執行會員大會之

決議及一切會務；主持及處理各項會務

工作；直接向會員大會負責，及向其提

交工作（會務）報告，及接受監事會對

工作之查核；理事會議決事宜，決議取

決於出席人過半數票，但必須有過半數

理事會成員出席方可議決事宜。

第八條——監事會：（一）監事會

由會員大會選出。監事會設監事長一

名，副監事長及監事若干名，且人數必

須為單數，最少三人，最多不得超過五

人，每屆任期三年，連選得連任。

（二）其職權為：監事會為本會會

務的監察機構。監督理事會一切行政執

行，以及監察理事會的運作及查核本會

之財產；監督各項會務工作之進展，就

其監察活動編制年度報告；稽核理事會

之財政收支及查核帳目；審查本會之一

切會務進行情形及研究與促進會務之舉

措。

第四章

經費

第九條——本會之經費來源：一是

會員之會費收入；二是開展會務活動或

提供其他服務所得收入；三是任何對本

會的資助及捐獻。

第五章

章程修改

第十條——本章程經會員大會通過

後施行。章程的修改，須獲出席會員四

分之三贊同票的代表通過方能成立。

第六章

附則

第十一條——本會章程之解釋權屬

會員大會；本會章程由會員大會通過之

日起生效，若有未盡善之處，由會員大

會討論通過修訂。

第十二條——本章程所未規範事

宜，概依澳門現行法律執行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
trinta de Abril de dois mil e dez. — A Aju-
dante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL                            
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門歷奇會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一零年四月二十九

日起，存放於本署之“2010年社團及財
團儲存文件檔案”第1/2010/ASS檔案組
第21號，有關條文內容載於附件。

澳門歷奇會

第一章

名稱、會址及宗旨

第一條

名稱

本會定名為“澳門歷奇會”，英文

名為“Macau Adventure Club”，是一
個不牟利體育社團。

第二條

會址

本會法人之住所設於澳門氹仔廣東

大馬路濠景都會芊濠軒34樓B座。

第三條

宗旨

本會宗旨為推廣和發展歷奇運動，

並參與官方或民間所舉辦的比賽及其他

相關活動。

第二章

第四條

會員

一、 凡對歷奇運動有興趣者，並認
同本會章程，經向本會申請登記註冊即

可成為會員。

二、 會員的權利︰

a. 參加本會舉辦的一切活動；

b. 凡年滿十八歲者在會員大會享有選
舉權及被選權。

三、 會員的義務︰

a. 維護本會的聲譽，促進本會的進步
和發展；

b. 遵守章程的規定；

c. 遵守會員大會、理事會及監事會的
決議；

d. 支持及參與本會所舉辦的活動。

四、 凡會員因違反或不遵守本會章
程，或者損害本會聲譽，經理事會通過

後，得取消其會員資格。

第三章

組織

第五條

組織架構及任期

本會設有會員大會、理事會及監事

會。當中成員在會員大會上由選舉產

生，任期兩年，連選得連任。

第六條

會員大會

一、 會員大會由所有會員組成，是
本會最高權力機構，設主席一人、副主

席一人及書記一人。會員大會每年須召

開一次平常會議，由主席召集之，大會

的召集須最少提前八日以簽收或掛號信

方式通知所有會員，召集書內應指出會

議的日期、時間、地點及議程。如理事

會認為有必要或有三分之一以上會員聯

署要求時得召開特別會員大會會議，但

提出此要求的會員必須年滿十八歲。

二、 會員大會的權限︰

a. 修改本會章程，須獲最少四分之
三出席的會員的贊同票；

b. 選舉會員大會、理事會成員及監
事會成員，選舉結果取決於出席成員的

絕對多數票；

c. 決定工作方針及計劃；

d. 審查及批准理事會工作報告。

第七條

理事會

一、理事會是本會最高的執行機

構，負責管理本會。

二、理事會由理事長一人、副理事

長一人、書記一人所組成，各成員經會

員大會選舉產生。

三、理事會的權限如下：

a. 執行會員大會的決議；

b. 向會員大會提交工作報告；

c. 負責處理會內一切日常事務，包括
行政及紀律管理等。
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第八條

監事會

一、監事會為本會的監督機構，負

責監察理事會的運作及提供有關意見。

二、成員可參加理事會會議，但在

會議中無表決權。

三、監事會由監事長一人、副監事

長一人及書記一人所組成，各成員經會

員大會選舉產生。

第九條

理事會及監事會的會議召開及運作

一、理事會及監事會的會議分別由

理事長及監事長召開，且在有過半數據

位人出席時，方可議決事宜。

二、理事會及監事會的成員不得在

議決時放棄投票，而有關決議取決於出

席成員的過半數票。

第十條

會員大會主席、理事長及監事長的

權限轉移

如會員大會主席、理事長及監事長

因故未能視事時，其權限分別自動轉移

到會員大會副主席、副理事長及副監事

長。

第四章

第十一條

會徽

本會使用以下圖案作為會徽。

二零一零年四月二十九日於海島公證

署

二等助理員 Cardoso, Manuela
Virginia 

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL                            
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門當代之聲文化交流協會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一零年五月五日

起，存放於本署之“2010年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2010/ASS檔案組第
22號，有關條文內容載於附件。

澳門當代之聲文化交流協會

章程

第一章

名稱、會址及宗旨

第一條――本會中文名稱為澳門當代

之聲文化交流協會；葡文名稱為Associa-
ção de Intercâmbio Cultural Voz Contem-
porâneo de Macau。英文名稱為 Macau 
Contemporary Voice of Cultural Exchange 
Association。

本會為非牟利團體。

第二條――本會會址設於澳門新口岸

宋玉生廣場258號建興龍廣場6樓T座。

經理事會批准，本會會址可遷至澳

門任何其他地方。

第三條――本會宗旨為：

一、立足澳門，向世界推廣中華文

化與澳門四百年中西交融文化。

二、發揮澳門的特殊優勢，舉辦多

元化文化交流活動。

三、繁榮澳門文化市場經濟，培養

及壯大澳門文化產業從業人員。

四、打造“澳門製造”文化作品，

通過葡語系國家向世界推廣。

五、引進國內著名影視頒獎典禮到

澳門，提升澳門的綜合知名度。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條――申請成為本協會會員的必

要條件：

一、 志願加入本協會。

二、 認同本會宗旨及願意遵守本會
章程。

三、 熱愛及熱心于文化事業。

四、 願意履行本協會會員義務。

第五條――該申請須經理事會審批及

決定。

第六條――會員的權利：

一、出席會員大會並享有表決權。

二、對協會內職務有選舉權及被選

舉權。

三、對本會會務提建議及意見。

四、參與本會舉辦的一切活動。

五、自由申請退出本會。

第七條――會員的義務：

一、遵守本會章程並執行本會的決

議。

二、推動本會會務開展。

三、參與、支持及協助本會舉辦之

各項活動。

四、按時繳納會費及其他應付費用。

五、不得作出任何有損本會聲譽的

行動。

第三章

開除會籍

第八條――會員有下列任一情況者，

經理事會決議，即被開除會員會籍：

一、 凡違反本會章程、內部規章之條
款及參與損害本會聲譽或利益活動者。

二、 個人會員違反國家有關法律規
定，被剝奪公民權利或受到其他嚴厲制

裁者。

第四章

組織架構、職權、運作和會徽

第九條――本會組織架構：

一、會員大會。

二、理事會。

三、監事會。

第十條――會員大會：

一、會員大會為本會最高權力機

構，由會員大會主席團主持工作。

二、會員大會每年召開一次平常會

議；在必要的情況下應理事會或不少於

二分之一會員以正當目的提出之要求，

亦得召開特別會議。
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三、會員大會主席團設會長一名、

副會長若干名，秘書一名，成員必須為

單數，任期三年，可連選連任。

四、會員大會由會長負責召開；若會

長不能視事或缺勤時，由副會長代任。

五、召集須以掛號信的形式提前至

少8天寄往會員的住所或透過由會員簽收
之方式代替，該召集書內應註明會議召

開的日期、時間、地點和議程。

（1）第一次召集時，有最少一半會
員出席，才能作出任何決議，但法律另

有規定除外。

（2）召集通知書內可訂定若第一次
召集的時間已屆，法定人數不足，則於

半小時後視為第二次召集，屆時則不論

出席之會員人數多少均視為有效。

第十一條――會員大會之職權：

一、修改本會章程及內部規章。

二、選舉理事會、監事會之成員。

三、審議理事會的工作報告和財務

報告，以及監事會的相關意見書。

四、決定本會會務方針及作出相應

決議。

五、通過翌年度的活動計劃及預算。

第十二條――理事會：

一、理事會成員由會員大會選出，成

員人數不確定，其總數目必須為單數。

二、理事會設理事長一名、副理事

長及理事若干人，財務及秘書長各一

名；任期 三年，可連選連任。

三、理事會下設文化部、財務部、

康樂部、婦女部、外聯部，以便執行理

事會決議及處理本會日常會務。

第十三條――理事會之職權：

一、執行會員大會決議。

二、主持及處理各項會務工作。

三、向會員大會提交工作報告。

四、聘請兩岸四地以及國外有卓越

貢獻人士、社會知名人士或權威專業人

士擔任永遠榮譽會長、永遠名譽會長、

榮譽會長、名譽會長、名譽顧問、名譽

學術顧問、名譽會員、顧問、學術顧

問、特約研究員、法律顧問等。

五、在法庭內外代表本會。

六、除本章程規定的其他權限外，

理事會亦負責本會日常行政事務、接納

及按理事會之決議開除會員。

第十四條――監事會：

一、監事會由會員大會選出，成員

人數不確定，其數目必須為單數。

二、監事會設監事會主席一名、監

事若干人，任期三年，可連選連任。

第十五條――監事會之職權：

一、監察會員大會的決議的執行；

監督理事會的運作及查核本會之財產。

二、監督各項會務工作的進展；就

其監察活動編制年度報告。

三、向會員大會報告工作。

第五章

本會的簽名方式

第十六條――關於具法律效力之行

為，由理事長與理事會授權之任何一名其

他理事會成員之共同簽名代表本會，但不

妨礙理事會可議決指定之簽署方式。

第六章

經費來源

第十七條――本會經費來自：

一、會費。

二、政府機關和海內外各界人士和

團體的捐助。

三、其他合法收入。

第七章

附則

第十八條――本會章程之解釋權歸理

事會。

第十九條――本章程如有未盡事宜，

經理事會建議，交由會員大會通過進行

修改。

第二十條――本會會徽如下：

二零一零年五月五日於海島公證署

二等助理員 林志堅
 

（是項刊登費用為 $2,864.00）

(Custo desta publicação $ 2 864,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL                            
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門資源綜合利用協會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零一零年五月五日

起，存放於本署之“2010年社團及財團
儲存文件檔案”第1/2010/ASS檔案組第
23號，有關條文內容載於附件。

澳門資源綜合利用協會

章程

第一條——名稱，性質及期限

本會定名中文為「澳門資源綜合

利用協會」；葡文名為“A s s o c i a ç ã o 
de Utilização Sintético de Recursos de 
Macau”。英文名為“Macao Resource 
Comprehensive Utilization Associa-
tion”。屬具有法人地位的非牟利社團，
受本章程及澳門現行有關法律條款管

轄，其存續不設期限。

第二條——宗旨

本會宗旨：本會為一非牟利團體，

以促進資源綜合利用的人士及同業間之

團結及聯繫、維護會員的合理權益、提

高業界專業水平為宗旨。

第三條——會址

本會會址設於澳門南灣大馬路762-
804號中華廣場13G。經理事會批准，
本會會址可遷至澳門特別行政區其他地

方。

第四條——會員

一、凡認同本會宗旨，願意遵守本

會章程，在澳門特別行政區從資源綜合

利用工作之人士，均可申請入本會。入

會申請經理事會審議通過後，方得生

效。

二、理事會可按會務需要，邀請若

干名榮譽會長、榮譽會員及名譽顧問。

第五條——會員權利

會員有以下權利：

a）參加會員大會；

b）選舉和被選舉擔任本會各機關之
成員；

c）參加會員大會及參與本會所舉辦
之各項活動。
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第六條——會員義務

會員有以下義務：

a）遵守本會規章、章程及決議；

b）繳納入會費及會員年費；

c）不得作出損害本會聲譽之行動。

第七條——喪失會員資格

在下列情況下，經理事會決議將喪

失會員資格：

a）凡違反本會章程及參與損害本會
聲譽或利益活動；

b）自行要求退會；

c）不履行會員義務。

第八條——機關

本會設會員大會、理事會及監事會。

第九條——會員大會

一、會員大會是本會最高權力機

構，除行使法律及章程規定之職權外，

還負責修改章程，選舉會員大會主席

團、理事會和監事會的成員，審議、通

過理事會年度工作報告及財務報告，以

及決定會務方針。

二、會員大會主席團由三人組成，

設主席一人，副主席一人，秘書一人，

由會員大會選舉產生，任期三年。

三、會員大會每一年最少召開一

次，由會員大會主席負責召開並主持

會議，須最少提前十四天以掛號信或簽

收方式通知全體會員，並說明開會的時

間、地點及議程。

四、出席會員大會者須最少為全體

會員人數的二分之一；如不足半數，則

半小時後在同一地點召開之會議視為第

二次召集之會議。經第二次召集之會員

大會，不論出席會員人數多少均可依法

行使會員大會職權。

五、由理事會提出或至少三分之一

的會員聯名要求，可召開特別會員大

會。召集特別會員大會必須最少提前

十四天以掛號信或簽收方式通知全體會

員，並說明開會的時間、地點及議程。

第十條——會員大會的職權

a）選舉及罷免本會各機關的成員；

b）討論及通過理事會提交的年度財
政預算及活動計劃；

c）修改會章。

第十一條——理事會

一、理事會是本會的行政管理機

構，除行使法律及章程規定之職權外，

還負責：

a）執行會員大會決議及日常具體會
務工作；

b）審核及通過入會及退會事宜；

c）管理本會的財政及產業；

d）制定及通過本會的內部規章；

e）並向每年舉行的會員大會提交年
度會務報告和財務報告。

二、理事會由會員大會選出三至九

名成員組成，但組成人數必須為單數，

其中包括理事長一名，副理事長及秘書

長各一名，理事長對外代表本會。

三、理事會的任期為三年，連選得

連任。

第十二條——監事會

一、監事會是本會監察機構，除行

使法律及章程規定之職權外，還監督理

事會工作，查核本會之財產及編制年度

監察活動報告。

二、監事會由會員大會選出三至五

名成員組成，但組成人數必須為單數，

其中包括監事長一名和監事若干名。

三、監事會成員不得代表本會對外

發表意見。

四、監事會的任期為三年，連選得

連任。

第十三條——本會收入

本會的收入包括入會費、會費、捐

贈，贈與、利息以及任何理事會許可權

範圍內的收入。

第十四條——本會解散

本會的解散只可由為此目的而召開

的特別會員大會的會議，並經全體會員

四分之三的多數通過。

第十五條——一、本會章修改權屬

會員大會，由理事會提交修章方案予會

員大會依法審議通過。

二、本章程之解釋權屬理事會。

三、如有未盡事宜，得由會員大會

決定之。

二零一零年五月五日於海島公證署

二等助理員 束承玫
 

（是項刊登費用為 $2,114.00）

(Custo desta publicação $ 2 114,00)

第 一 公 證 署

證 明

濠江中央獅子會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

修改章程文本自二零一零年四月三十日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組1號34/2010。

Alteração de Estatutos 

Artigo primeiro 

A Associação adopta a denominação 
de «Lions Clube de Macau Central», em 
inglês «Lions Club Macau Central» e em 
chinês “濠江中央獅子會”, e tem a sua sede 
em Macau, na Avenida do Infante D. Hen-
rique n.º 16, edifício Kam Loi, 3.º andar. 

Artigo quarto 

A admissão far-se-á mediante a apresen-
tação de um sócio e o preenchimento do 
boletim de inscrição firmado pelo preten-
dente, dependendo a mesma da sua aprova-
ção, por 2/3 dos votos da Direcção. 

Artigo oitavo 

A Mesa da Assembleia Geral, eleita 
anualmente, é constituída por um presi-
dente, um vice-presidente e um secretário. 

Artigo décimo primeiro 

A Direcção é constituída por um número 
de membros efectivos, com um mínimo de 
nove, eleitos anualmente pela Assembleia 
Geral, sendo um presidente e três vice-presi-
dentes. 

Artigo décimo sétimo 

O período fiscal tem início no dia um de 
Julho e termina no dia trinta de Junho do 
ano seguinte. 

二零一零年四月三十日於第一公證

署

       公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $685.00）

(Custo desta publicação $ 685,00)
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大福證券有限公司（澳門分行）

試算表於二零一零年三月三十一日

澳門元

帳戶名稱
餘額

借方 貸方

現金

銀行結存

應收賬款

預付款項、按金及其他應收款項

總公司之欠款

關連公司之欠款

固定資產

其他資產

銀行透支

銀行貸款

應付賬款

其他應付款項及應計負債

結欠總公司之款項

結欠關連公司之款項

稅項

股本

儲備

保留溢利/（損失）
總收入

總支出

 14,469,013.53

 97,193.14

 3,183,735.74
 206,424.73

5,340,549.83

 --

 1,501,692.08

--
 --
 --

22,304,007.96
 2,494,601.09

總額  24,798,609.05  24,798,609.05

 

 分行經理 財務主管

 林勁勇 盧偉浩

（是項刊登費用為 $1,070.00）
(Custo desta publicação $ 1 070,00)
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永豐商業銀行股份有限公司

澳門分行

試算表於二零一零年三月三十一日

 分行經理 會計主任

 林志鴻 羅美玉

 
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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澳門華人銀行股份有限公司

試算表於二零零九年十二月三十一日

更正

 總經理 會計主管

 陳達港 廖國強
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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東亞銀行——澳門分行

試算表

於二零一零年三月三十一日

 總經理 會計主管

 黃振鈞 江子威

 
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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澳門永亨銀行股份有限公司

試算表於二零一零年三月三十一日

 董事兼總經理 財務總監

 李德濂 盧保康

 
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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郵政儲金局

CAIXA ECONÓMICA POSTAL
試算表於二零一零年三月三十一日

Balancete do razão em 31 de Março de 2010

借方 DEVEDORES 貸方 CREDORES
現金

Caixa
- 澳門元 1,813,689.90                     
   Patacas
- 外幣 1,000,923.10                     
   Moedas externas
AMCM 存款

Depósitos na AMCM
- 澳門元 10,438,954.22                   
   Patacas
應收賬項 87,078.00                          
Valores a cobrar
在本地之其他信用機構活期存款 24,527,776.32                   
Depósitos à ordem noutras instituições de crédito no Território
放款 166,864,767.32                 
Crédito concedido
在本澳信用機構拆放 690,335,800.64                 
Aplicações em instituições de crédito no Território
股票、 債券及股權 211,017.55                        
Acções, obrigações e quotas
債務人 677,463.98                        
Devedores
其他投資 81,500,000.00                   
Outras aplicações
活期存款

Depósitos à ordem
- 澳門元 16,079,221.92                   
   Patacas
定期存款

Depósitos a prazo
- 澳門元 400,300,000.00                 
   Patacas
公共機構存款 173,741,171.22                 
Depósitos do Sector Público
債權人 773,035.55                        
Credores
不動產 2,711,059.79                     
Imóveis
內部及調整賬 3,881,899.82                     14,282,368.79                   
Contas internas e de regularização 
各項風險備用金 6,711,284.57                     
Provisões para riscos diversos
股本 294,942,303.93                 
Capital
法定儲備 73,735,575.97                   
Reserva Legal
總支出 4,322,695.61                     
Custos por natureza
總收入 7,808,164.30                     
Proveitos por natureza
保證及擔保付款 (借方) 3,120,000.00                     
Devedores por garantias e avales prestados
保證及擔保付款 3,120,000.00                     
Garantias e avales prestados

總 額 TOTAIS 991,493,126.25                 991,493,126.25                 
行政委員會

A Comissão Administrativa: 
趙鎮昌、温美蓮、李貝濤

Chiu Chan Cheong, Van Mei Lin, 
Pedro Miguel Rodrigues Cardoso das Neves

電話 Tel : (853) 378138 圖文傳真 Fax : (853) 356729 電子郵件 Email : cep@macaupost.gov.mo
澳 門 大 堂 街 Rua da Sé, Macau

Lei Ka Kei

試算表於二零一零年三月三十一日

會計主任

李嘉琪

餘額 SALDOS
賬 戶 名 稱 DESIGNAÇÃO DAS CONTAS

Balancete do razão em 31 de Março de 2010

A Chefe da Contabilidade 行政委員會 會計主任

 A Comissão Administrativa: A Chefe da Contabilidade, 
 趙鎮昌、溫美蓮、財政局代表 李貝濤 李嘉琪

 Chiu Chan Cheong, Van Mei Lin,  Lei Ka Kei
 Pedro Miguel Rodrigues Cardoso das Neves, representante da DSF  

（是項刊登費用為 $2,140.00）
(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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澳門通股份有限公司

試算表於二零一零年三月三十一日

 董事 會計主管

 高潤發 尉德君

 
（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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BANCO INDUSTRIAL E COMERCIAL DA CHINA (MACAU), S.A. 
Balancete do razão em 31 de Março de 2010

 Administrador Executivo, Chief Financial Officer,
 Shen Xiaoqi Chen Xiao Ling, Emma

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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BANCO INDUSTRIAL E COMERCIAL DA CHINA (MACAU), S.A. GROUP
Balancete do razão em 31 de Março de 2010

 Administrador Executivo, Chief Financial Officer,
 Shen Xiaoqi Chen Xiao Ling, Emma

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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SOCIEDADE FINANCEIRA ICBC (MACAU) CAPITAL, S.A.
Balancete do razão em 31 de Março de 2010

 Administrador Executivo, Chief Financial Officer,
 Shen Xiaoqi Chen Xiao Ling, Emma

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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BNP PARIBAS
Balancete para publicação trimestral (Before taxation)

Referente a 31 de Março de 2010

 Administrador, Chefe da Contabilidade,
 Sanco SZE Eric Leung

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)



5472 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 19 期 —— 2010 年 5 月 12 日

BANCO NACIONAL ULTRAMARINO, S.A.

Balancete  do razão em 31 de Março de 2010
Patacas  

 A Chefe da Contabilidade, Presidente da Comissão Executiva,
 Maria Clara Fong Herculano Jorge de Sousa

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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STANDARD CHARTERED BANK, MACAU BRANCH

Balancete  do razão em 31 de Março de 2010
  

 O Gerente-Geral, O Chefe de Contabilidade,
 Simon Wong Kan Cheok Lam

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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DBS BANK (HONG KONG) LIMITED
Sucursal de Macau

Balancete do razão em 31 de Março de 2010  

 Representante Principal, A Chefe da Contabilidade,
 Anthony Lau Carolina Vong

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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HANG SENG BANK LIMITED 
SUCURSAL DE MACAU

Balancete do razão em 31 de Março de 2010

 O Gerente da Sucursal de Macau, A Chefe da Contabilidade,
 Charles Kwan Tracy Cheung

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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CHONG HING BANK LTD., MACAU BRANCH
Balancete do razão em 31 de Março de 2010

 O Administrador, O Chefe da Contabilidade,
 Lam Man King Wong Fong Fei

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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澳門華人銀行股份有限公司

BANCO CHINÊS DE MACAU, S.A. 
（根據七月五日第32/93/M號法令核准之金融體系法律制度第七十五條之公告）

(Publicação ao abrigo do artigo 75.º do RJSF, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 32/93/M, de 5 de Julho)

資產負債表於二零零九年十二月三十一日
Balanço anual em 31 de Dezembro de 2009

  澳門幣

  MOP 
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  澳門幣

  MOP

備註：“其他儲備”項目內包含一筆按照金融管理局第18/93-AMCM號公告規定而增撥之各項風險備用金，金額為澳門幣
1,148,000元。

Nota: A rubrica «Outras Reservas» está incluído um valor de MOP1 148 000,00 de provisões genéricas adicionais constituídas em cumpri-
mento das regras do Aviso n.º 18/93-AMCM.
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 二零零九年營業結果演算
Demonstração de resultados do exercício de 2009

營業賬目
Conta de exploração

  澳門幣

  MOP
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損益計算表
Conta de lucros e perdas

  澳門幣

  MOP

 行政委員會之委員 會計負責人
 O Administrador, O Chefe da Contabilidade,
 Chan Tat Kong Lio Kuok Keong

二零一零年三月九日於澳門

Macau, aos  9  de Março de 2009.

註：上列之資產負債表及營業結果演算是依據經已審核之帳冊編製
Nota: O balanço anual e a demonstração de resultados do exercício foram preparados a partir dos registos contabilísticos auditados.
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  澳門幣

  MOP

業務報告之概要

截至二零零九年十二月三十一日止年度

由美國次按危機所引發的全球金融海嘯，令環球經濟於二零零九年上半年急速下滑。經濟危機迅速擴散，全球股市暴跌，致

使全球經濟步入衰退。澳門亦難倖免。在二零零九年，澳門本地生產總值第一季及第二季分別收縮12%及15.3%。隨着多國政府
採取貨幣寬鬆政策，全球經濟於二零零九年下半年開始穩定。澳門經濟展現快速恢復能力，生產總值在第三季錄得8.2%的強勁增
長。相信在旅遊博彩和本地消費等龍頭行業帶領下，澳門已走出全球金融海嘯的陰霾。然而，本澳出口表現繼續疲弱，全年出口

貨值下跌52%，這現象反映歐、美等地區經濟距離復甦階段尚遠。

在此期間，面對經濟不明朗的環境，澳門華人銀行股份有限公司（「本行」）調整業務發展策略，加強內部管理，嚴格控制

風險。截至二零零九年十二月三十一日止年度，本行各項業務維持穩定，錄得股東應佔溢利1,351,324澳門元。

展望未來，我們預計二零一零年上半年澳門經濟可錄得單位數字的增長。宏觀方面，預期隨着各央行逐步退市和利率逐步回

昇，市場上寬鬆資金的局面將受影響。市場上對加息的預期，將引致資產價格變動的憂慮，影響業界加強對風險的管理。我行在

這些不明朗因素下，將着力加強信貸、利率和匯率風險管理及改善經營效率，加強內部監控以保持資產質量的穩定，通過完善公

司管治來增強持續發展的能力，以利爭取策略性的業務增長。

董事會主席

李聯偉

二零一零年三月二十二日

Sumário do relatório de actividades 
a 31 de Dezembro de 2009

O maremoto da economia mundial resultante de crise do «subprime» ocorrido nos Estados Unidos da América provocou uma descida 
drástica da economia mundial no ano de 2009. A rápida expansão da crise económica e a grande quebra das transacções verificada nas 
Bolsas de todo o mundo, deram início ao processo de declínio da economia global. Macau não podia fugir à regra, e no ano de 2009, o 
valor do Produto Bruto Interno do 1.º e 2.º trimestres sofreu uma redução de 12% e 15,3%, respectivamente. Na sequência da política 
monetária de injecção de capitais (loose monetary policy) praticada por muitos países, a economia mundial começou a ficar mais estabi-
lizada a partir do 2.º semestre do ano de 2009. A economia de Macau voltou a demonstrar a sua capacidade de rápida recuperação, tendo-se 
registado forte crescimento, de 8,2% no 3.º trimestre do ano ora em análise. Crê-se que, impulsionado pelo sector principal de turismo e de 
jogos de fortuna e azar e pelo consumo interno, Macau ter-se-á já afastado da sombra do maremoto da economia mundial. No entanto, 
as exportações de Macau continuam estagnadas, o valor destas sofreu uma diminuição de 52% por ano, o que quer dizer, que a econo-
mia da Europa e dos Estados Unidos da América, bem como das demais principais economias mantêm-se ainda longe da recuperação 
económica.
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Nesse período, devido à pouca clareza da conjuntura económica, o Banco Chinês de Macau, S.A.(adiante designado por «Banco») to-
mou a iniciativa de ajustar a estratégia de desenvolvimento da actividade, tendo intensificado a gestão interna e controlado com rigor o 
risco. Até ao dia 31 de Dezembro de 2009, as diversas actividades asseguradas por este Banco mantinham um desenvolvimento estável, 
sendo o lucro a ser distribuído pelos sócios de MOP$1 351 324,00. 

Prevê-se para o futuro que a economia de Macau poderá ter um crescimento de um dígito no 1.º semestre do ano de 2010. Do ponto 
de vista da macroeconomia, é de calcular que a situação criada por causa da política monetária de injecção de capitais (loose monetary 
policy) possa ser modificada com uma retracção do mercado a ser levada a efeito pelos diversos bancos centrais e a progressiva subida 
da taxa de juro. A expectativa do mercado sobre o aumento da taxa de juro poderá dar origem à preocupação de alteração do valor do 
activo, pondo-se em causa a intensificação da gestão de riscos. Perante a situação pouco clara, este Banco, assente na política de manter 
a estabilidade da qualidade de activo, vai empenhar-se na intensificação de gestão de riscos de crédito, da taxa de juro e da taxa de câm-
bio, bem como na subida da eficiência da exploração, além de reforçar a fiscalização e controlos internos. Através do aperfeiçoamento 
do método da gestão da empresa, este Banco vai reforçar persistentemente a sua capacidade de desenvolvimento, no sentido de atingir o 
alargamento estratégico das actividades comerciais.

Aos 22 de Março de 2010.

O Presidente do Conselho de Administração, Lei Luen Wai.

持有超過有關資本5%或超過自有資金5%之出資的有關機構

無

主要股東

Winwise Holdings Ltd. （於香港成立）
Discovery Planet Ltd. （於香港成立）

公司機構據位人

股東大會

主席：Albert Saychuan Cheok
秘書：侯達光

監事會

主席：陳念良

成員：崔世昌

      梁乃洲

董事局

董事長：李聯偉

董事：陳達港

      何文  

執行委員會

主席：陳達港

委員：何文

      李聯偉

二零一零年三月二十二日於澳門

Instituições em que detém participação superior a 5% do respectivo capital ou superior a 5% dos seus fundos próprios:

Nenhuma

Accionistas qualificados:
Winwise Holdings Ltd. (constituída em Hong Kong)
Discovery Planet Ltd. (constituída em Hong Kong)

Nomes dos titulares dos órgãos sociais:
Mesa da Assembleia Geral

Presidente: Albert Saychuan Cheok
Secretário: Hau Tat Kwong, Andrew

Conselho Fiscal
Presidente: Chan Nim Leung, Leon
Vogal: Chui Sai Cheong
      Leung Nai Chau, Jesse
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Conselho de Administração
Presidente: Lee Luen Wai, John
Administrador: Chan Tat Kong
              Ho Man

Comissão Executiva
Presidente: Chan Tat Kong
Vogal: Ho Man
      Lee Luen Wai, John

Macau, aos 22 de Março de 2010.

監事會意見書

監事會於二零零九年一直緊密跟進銀行的業務及與董事會維持經常的接觸，獲得了較佳的資訊及合作，足以讓監事會履行其

職責。

在省覽分析了呈遞的文件後，監事會認為該等文件能清楚及真實反映了銀行之資產、經濟及財務狀況。

基此，監事會認為董事會所提交的財務報告可由股東大會審批。

二零一零年三月二十二日

監事會主席

Parecer do Conselho Fiscal de 2009

Durante 2009, o Conselho Fiscal seguiu atentamente as actividades do Banco. Ao manter um estreito e frequente contacto com o Conse-
lho de Administração, o Conselho Fiscal obteve a melhor cooperação e informação do Conselho de Administração que lhe permitiu execu-
tar as suas tarefas e responsabilidades eficaz e eficientemente.

Após rever e analisar os documentos que lhe foram apresentados, o Conselho Fiscal é de opinião que esses documentos reflectem clara e 
verdadeiramente os bens e a situação económica e financeira do Banco.

Portanto, o Conselho Fiscal considera que as contas e relatório financeiros para o exercício de 2009 submetidos pelo Conselho de Admi-
nistração deveriam ser apresentados à Assembleia Geral de Accionistas para aprovação.

Presidente do Conselho Fiscal
Aos 22 de Março de 2010.

摘要財務報表之獨立核數報告

致澳門華人銀行股份有限公司全體股東

（於澳門註冊成立之股份有限公司）

我們按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》審核了澳門華人銀行股份有限公司二零零九年度的財務報表 ，
並已於二零一零年三月九日就該財務報表發表了無保留意見的核數報告。

上述已審核的財務報表由二零零九年十二月三十一日的資產負債表以及截至該日止年度的損益表、權益變動表和現金流量表

組成，亦包括重大會計政策的摘要和解釋附註。

隨附由管理層編製的摘要財務報表是上述已審核財務報表的撮要內容，我們認為，摘要財務報表的內容，在所有重要方面，

與已審核財務報表的內容一致。

為更全面了解澳門華人銀行股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核的財

務報表以及獨立核數報告一併閱讀。

包敬燾註冊核數師

安永會計師事務所

二零一零年三月九日於澳門

Parecer de verificação emitido pelo auditor independente sobre o relatório de contas 

A todos os sócios da Sociedade do Banco Chinês de Macau, S.A.
(Sociedade anónima constituída e registada em Macau)

Em conformidade com as «Normas de Verificação das Contas» e as «Normas Práticas de Verificação das Contas» em vigor na Região 
Administrativa Especial de Macau, o auditor procedeu à verificação do Relatório Anual de Contas da Sociedade do Banco Chinês de 
Macau, S.A., relativo ao ano de 2009, tendo o mesmo auditor emitido no dia 9 de Março de 2010, sem reserva, o parecer de verificação 
sobre o referido Relatório de Contas.
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Fazem parte integrante do já verificado Relatório de Contas o Balanço datado a 31 de Dezembro de 2009, os mapas de Demonstração 
de Resultados de 31 de Dezembro de 2009, da Alteração dos Direitos dos Sócios e dos Movimentos de Caixa, bem como o sumário da 
política geral contabilística e a sua nota explicativa. 

Junto se anexa o extracto do Relatório de Contas elaborado pela administração da sociedade, o qual é o resumo do Relatório de Con-
tas já verificado. Em nosso entender, o extracto do Relatório de Contas está conforme ao Relatório de Contas que acabou de ser verifi-
cado em todos os seus aspectos importantes. 

Para compreensão mais abrangente da situação financeira, do resultado de exercício alcançado pelo Banco Chinês de Macau, S.A. e 
da área de intervenção do auditor, o extracto do Relatório de Contas em anexo deve ser visto e analisado juntamente com o Relatório 
de Contas já verificado e com o Parecer de Verificação emitido pelo auditor Independente. 

Macau, aos 9 de Março de 2010. 

Bao King To, Auditor registado.

Ernst & Young, Auditores.

（是項刊登費用為 $13,629.00）

(Custo desta publicação $ 13 629,00)
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永豐商業銀行股份有限公司——澳門分行

BANK SINOPAC COMPANY LIMITED — SUCURSAL DE MACAU

資產負債表於二零零九年十二月三十一日
Balanço anual em 31 de Dezembro de 2009

 
   澳門幣

MOP 
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澳門幣

MOP
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澳門幣

MOP 

二零零九年營業結果演算 
Demonstração de resultados do exercício de 2009

營業賬目

 Conta de exploração
     

澳門幣

MOP
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損益表

二零零九年度

Conta de lucros e perdas do exercício de 2009

 
 

             澳門幣

MOP

  
 總經理 會計

 Gerente-Geral,  A Chefe da Contabilidade,
 林志鴻  羅美玉 
  Scott Lin  Cecilia Lo
     

業務報告之概要

2009年度本分行各項業務均能穩健成長，存款方面較上一年度增長27%，放款方面持平，稅後盈利達澳門幣2,049萬元，在此
衷心感謝所有員工的努力及往來客戶的支持。

展望未來，本分行將繼續維持良好服務品質，以客為尊，提供更多元化之金融服務。

澳門分行 總經理
 林志鴻

Síntese do Relatório de Actividade

No ano financeiro de 2009, a actividade da Sucursal tem mantido um crescimento estável. Comparado ao ano anterior, os depósitos dos 
clientes aumentaram em 27% enquanto os empréstimos e adiantamentos a clientes permaneceram ao mesmo nível, o resultado após impos-
tos atingiu MOP 20 490 000. Estamos agradecidos a todos os nossos colaboradores e clientes pelo apoio prestado.

Olhando para o futuro, a Sucursal irá continuar a manter uma boa qualidade de serviços, direccionado aos clientes e prestar serviços fi-
nanceiros mais diversificados aos clientes.

O Gerente-Geral, Scott Lin.

外部核數師意見書之概要

致永豐商業銀行股份有限公司——澳門分行總經理

本核數師行已按照澳門特別行政區之《核數準則》和《核數實務準則》完成審核永豐商業銀行股份有限公司——澳門分行截

至二零零九年十二月三十一日止年度之財務報表。並已於二零一零年一月二十五日就該等財務報表發表了無保留意見的報告。

上述已審核的財務報表由於二零零九年十二月三十一日之資產負債表及截至該日止年度之收益表、總公司賬項變動表及現金

流量表組成，亦包括重大會計政策的概要及其他說明性附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核的財務報表的撮要內容，本行認為，摘要財務報表的內容，在所有重要方

面，與已審核財務報表的內容一致。
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為更全面了解永豐商業銀行股份有限公司——澳門分行的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應

與已審核的財務報表以及獨立核數師報告一併參閱。

馬健華

註冊核數師

德勤•關黃陳方會計師行

澳門

二零一零年一月二十五日

Síntese do parecer dos auditores externos

Para o Gerente-Geral do Bank SinoPac Company Limited — Sucursal de Macau

Procedemos à auditoria das demonstrações financeiras do Bank SinoPac Company Limited — Sucursal de Macau relativas ao ano findo 
de 31 de Dezembro de 2009, nos termos das Normas de Auditoria e Normas Técnicas de Auditoria da Região Administrativa Especial de 
Macau. No nosso relatório, datado de 25 de Janeiro de 2010, expressámos uma opinião sem reservas relativamente às demonstrações finan-
ceiras das quais as presentes constituem um resumo.

As demonstrações financeiras a que acima se alude compreendem o balanço, à data de 31 de Dezembro de 2009, a demonstração de re-
sultados, a demonstração de alterações da conta corrente com a sede e a demonstração de fluxos de caixa relativas ao ano findo, assim como 
um resumo das políticas contabilísticas relevantes e outras notas explicativas.

As demonstrações financeiras resumidas preparadas pela gerência resultam das demonstrações financeiras anuais auditadas a que acima 
se faz referência. Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as de-
monstrações financeiras auditadas.

Para a melhor compreensão da posição financeira do Bank SinoPac Company Limited — Sucursal de Macau e dos resultados das suas 
operações, no período e âmbito abrangido pela nossa auditoria, as demonstrações financeiras resumidas devem ser lidas conjuntamente 
com as demonstrações financeiras das quais as mesmas resultam e com o respectivo relatório de auditoria.

Quin Va
Auditor de Contas
Deloitte Touche Tohmatsu – Sociedade de Auditores

Macau, aos 25 de Janeiro de 2010.

（是項刊登費用為 $9,512.00）

(Custo desta publicação $ 9 512,00)
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印 務 局
澳 門 法 例

IMPRENSA OFICIAL
Legislação de Macau

1979 訓令 $  15.00

1979 法令 $  50.00

1980 法令 $  30.00

1981 法令 $  30.00

1982 法令 $  70.00

1983 法令 $  70.00

1984 法令 $  90.00

1985 法令 $120.00

1986 法令 $  90.00

1987 法律、法令及訓令 $120.00

1988 法律、法令及訓令 $230.00

1989 法律、法令及訓令 $300.00

1990 法律、法令及訓令 $280.00

1991 法律、法令及訓令 $250.00

1992 法律、法令 上半年 $110.00

及訓令 下半年 $180.00

1993 法律、法令 上半年 $180.00

及訓令 下半年 $250.00

1994 法律、法令 上半年 $200.00

及訓令 下半年 $450.00

1995 法律、法令 上半年 $360.00

及訓令 下半年 $350.00

1996 法律、法令 上半年 $220.00

及訓令 下半年 $370.00

1997 法律、法令 上半年 $170.00

及訓令 下半年 $200.00

1979 Portarias $   15,00
1979 Decretos-Leis $   50,00
1980 Decretos-Leis $   30,00
1981 Decretos-Leis $   30,00
1982 Decretos-Leis $   70,00
1983 Decretos-Leis $   70,00
1984 Decretos-Leis $   90,00
1985 Decretos-Leis $ 120,00
1986 Decretos-Leis $   90,00
1987 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 120,00
1988 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 230,00
1989 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 300,00
1990 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 280,00
1991 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 250,00
1992 Leis, Decretos-

-Leis e Portarias
I Semestre
II Semestre

$ 110,00
$ 180,00

1993 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 180,00
$ 250,00

1994 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 200,00
$ 450,00

1995 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 360,00
$ 350,00

1996 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 220,00
$ 370,00

1997 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 200,00

1998 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 350,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias I Semestre $ 250,00

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 $271.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 271,00

1998 法律、法令 上半年 $170.00
及訓令 下半年 $350.00

1999 法律、法令及訓令 上半年 $250.00
1999 法律、法令及訓令 第三季 $180.00
1999 法律、法令及訓令

（中文版） 十月一日至十二月十九日 $220.00
1999 法律、行政法規及其他 十二月二十日至三十一日 $ 90.00
2000 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $ 90.00
2001 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $120.00
2002 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  90.00
2003 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $100.00
2004 法律、行政法規及其他 上半年 $ 90.00

下半年 $130.00
2005 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  80.00
2006 法律、行政法規及其他 上半年 $ 80.00

下半年 $  90.00
2007 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  90.00
2008 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  90.00
2009 法律、行政法規及其他 上半年 $ 90.00

下半年 $  90.00
1993 對外規則 批示 $120.00
1994 對外規則 批示 $150.00
1995 對外規則 批示 $200.00
1996 對外規則 批示 $135.00
1997 對外規則 批示 $125.00
1998 對外規則 批示 $260.00
1999 對外規則 批示 $300.00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias III Trimestre $ 180,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias
(versão portuguesa) 1 Out. a 19 Dez. $ 220,00

1999 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros 20 a 31 Dez. $  90,00

2000 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$  90,00

2001 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$ 120,00

2002 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$   90,00

2003 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$ 100,00

2004 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  90,00
$ 130,00

2005 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$   80,00

2006 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  80,00
$   90,00

2007 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$  90,00

2008 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$  90,00

2009 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  90,00
$  90,00

1993 Despachos Externos $ 120,00
1994 Despachos Externos $ 150,00
1995 Despachos Externos $ 200,00
1996 Despachos Externos $ 135,00
1997 Despachos Externos $ 125,00
1998 Despachos Externos $ 260,00
1999 Despachos Externos $ 300,00
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